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This thesis aims to study CHOTMAI CHANGWANG RAM, written by Prince 

Bidyalankarana, in terms of the source, the form, the translation and adaptation technique, 
and the literary types in order to find its value and importance to the development of Thai 
literature.    

 
It is found that CHOTMAI CHANGWANG RAM was translated and adapted from an 

American book entitled LETTERS FROM A SELF-MADE MERCHANT TO HIS SON, written by 
George Horace Lorimer.  Carrying the form of epistolary novel as used in the source text, 
CHOTMAI CHANGWANG RAM becomes the first epistolary novel of Thailand and the first Thai 
novel derived from American literature. The study also shows that the adaptation of literary 
elements, such as stories, characters and settings, are carefully done to produce the Thai 
characteristics. The most important adaptation lies on the use of language which 
demonstrates the unique style of the author.  

    
In terms of literary types, CHOTMAI CHANGWANG RAM can be classified as didactic 

literature as well as humorous literature. General guidance on life during the early period of 
westernised Thai society is beneficial and can still be applied until today. These moral lessons 
are given through witty language and amusing anecdotes, which are the main techniques of 
creating humour in the novel. Apart from its importance as the first didactic novel and the first 
humorous novel of Thailand, CHOTMAI CHANGWANG RAM is valuable as a modern didactic 
literature; its value lies on the effective combination of serious advice and humour.     
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กิตติกรรมประกาศ 
 
   วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลงไดดวยความกรุณาของ อาจารย ดร.ใกลรุง อามระดษิ 
อาจารยที่ปรึกษา ผู เปนแบบอยางในการทํางานวิชาการ และจุดประกายใหสนใจศึกษา 
วรรณกรรมไทยในแงมุมใหมๆ  ในการทําวิจัยครั้งนี้ก็ไดกรุณาใหความรู ใหคําแนะนํา และให 
กําลังใจแกผูวิจัยมาโดยตลอด ทั้งยังไดกรุณาตรวจแกวิทยานิพนธอยางละเอียดโดยไมเห็นแก
เหนื่อยยาก ผูวิจัยจึงขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูงไว ณ โอกาสนี้ 
 

   ขอกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารยอารดา กีระนันทน   รองศาสตราจารย 
ดร. ชลดา เรืองรักษลิขิต  และ รองศาสตราจารยสุกัญญา สุจฉายา ที่กรุณาตรวจแกวิทยานิพนธ 
และใหคําอธิบายอันมีประโยชนยิ่งตอการวิจัย 
 

   กราบขอบพระคุณอาจารยภาควิชาภาษาไทยทุกทาน ที่ไดถายทอดวิชาความรู
ทางภาษาและวรรณคดีไทยใหแกผูวิจัยตั้งแตคร้ังยังศึกษาในระดับปริญญาตรี ทั้งยังไดกรุณา 
ไตถาม ใหคําแนะนํา และใหกําลังใจแกผูวิจัยตลอดการทําวิทยานิพนธนี้ 
 

   กราบขอบพระคุณพอและแมที่ รักยิ่ง ผูสนับสนุนใหลูกเรียนในสิ่งที่ รักและ 
ตั้งใจสงเสียใหลูกมีการศึกษาสูงที่สุดแมจะยากลําบากเพียงใด  ขอบคุณนองสาวและนองชายที่รัก  
ที่เขาใจและคอยชวยเหลือเปนกําลังใจใหในทุกๆ เร่ือง  
 

   สุดทาย ขอขอบคุณเพื่อนผู เปนที่ รักทุกคน ที่ใหทั้งคําปรึกษาและกําลังใจ 
มาโดยตลอด จนกระทั่งวิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จเปนรูปเลมสมบูรณ 
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บทที่ ๑ 
บทนํา 

 
 
๑.๑ ความเปนมาของปญหา 
 

  เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวา พระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ หรือ  
น.ม.ส. ทรงเปนกวีเอกพระองคหนึ่งของไทย นักวรรณคดีลวนยกยองพระองควาทรงมีพระปรีชา
สามารถในเชิงกวีเปนอยางยิ่ง๑  น.ม.ส. ทรงนิพนธงานวรรณกรรมไวมากมายทั้งรอยแกวและ 
รอยกรอง  วรรณกรรมรอยแกวเรื่องจดหมายจางวางหร่ําเปนผลงานพระนิพนธที่ถือกันวาเปน
เร่ืองเอกเรื่องหนึ่งของพระองค เห็นไดชัดจากการที่จดหมายจางวางหร่ําไดรับการคัดเลือกให
พิมพรวมเลมในหนังสือช่ือสามเรื่องเอกของ น.ม.ส. พรอมกับเร่ืองนิทานเวตาล และ  
กลอนแลนักกลอน  

 

  จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมรอยแกวในรูปแบบจดหมาย มีทั้งสิ้น ๗ 
ฉบับ จดหมายเหลานี้เปนจดหมายที่จางวางหร่ําเศรษฐีเมืองฉะเชิงเทราเขียนถึงนายสนธิ์ บุตรชาย  
ผูกําลังศึกษาอยูในประเทศอังกฤษ และภายหลังเมื่อกลับมาทํางานในประเทศไทย เนื้อหาของ 
จดหมายเปนการอบรมสั่งสอนบุตรชายในเรื่องตางๆ เชน การศึกษา การใชเงิน การทํางาน  
ความรัก ฯลฯ  จดหมายจางวางหร่ําลงตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารทวีปญญา ร.ศ. ๑๒๔ (พ.ศ. 
๒๔๔๘) และไดมีการพิมพรวมเลมเปนครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๗๘ เนื่องจาก “ตอมาอีกหลายปเมื่อ
ทวีปญญาเลิกไปแลว ปรากฏวาคนอานยังจําจดหมายจางวางหร่ําไดกันมาก”๒ หลังจากนั้น 

                                                  
๑ พระเกียรติคุณในเชิงกวีของ น.ม.ส. สามารถดูรายละเอียดไดจาก 
    ๑. สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร(บรรณาธิการ), น.ม.ส. พิมพครั้งที่ ๒. (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, 
๒๕๓๑), หนา ๙–๑๑. 
    ๒. ยุพร อรามกุล, ลักษณะที่ดีเดนของบทพระราชนิพนธของพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ. (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
๒๕๑๓), หนา ๙–๑๐. 
    ๓. ประพัฒน ตรีณรงค, ชีวิตและงานของ น.ม.ส. (กรุงเทพฯ : ป.พิศนาคะ การพิมพ, ๒๕๑๕), 
 หนา ๑-๖. 
 
๒ พระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, จดหมายจางวางหร่ํา(ฉบับสมบูรณ). (กรุงเทพฯ : บรรณกิจ, 
๒๕๓๙), หนา ๓. 
 



 ๒

จดหมายจางวางหร่ําไดรับการตีพิมพอยางตอเนื่องมาโดยตลอดจนถึงปจจุบัน ฉบับลาสุดพิมพ
โดยสํานักพิมพบรรณกิจ เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๒  การไดรับความนิยมในหมูผูอานมาเปนระยะเวลา 
อันยาวนานเชนนี้ยอมเปนเครื่องพิสูจนคุณคาของจดหมายจางวางหร่ําไดในระดับหนึ่ง นอกจาก
ความนิยมที่ไดรับในหมูนักอานโดยทั่วไปแลว จดหมายจางวางหร่ํายังไดรับคัดเลือกใหเปน 
แบบเรียนเรื่องหนึ่งในหนังสือเรียนวรรณคดีไทยของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา ตามหลักสูตรวิชา
ภาษาไทยของกระทรวงศึกษาธิการตั้งแตป พ.ศ. ๒๕๐๕ ภายหลังเมื่อมีการปรับปรุงหลักสูตร 
การเรียนการสอน กรมวิชาการไดกําหนดใหจดหมายจางวางหร่ําเปนหนังสืออานนอกเวลาใน 
รายวิชา ท ๑๐๑–๓๐๖ ของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ ๑-๓ ตั้งแต พ.ศ. ๒๕๒๓ มาจนถึงปจจุบัน 
การที่กระทรวงศึกษาธิการพิจารณาใหนักเรียนไทยทั้งประเทศไดศึกษาจดหมายจางวางหร่ํา 
ชวยยืนยันคุณคาของวรรณกรรมเรื่องนี้ไดเปนอยางดี 

 

  ในวงวิชาการวรรณคดี ผูศึกษาวรรณกรรมไทยหลายคนไดกลาวยกยองความ 
ดีเดนของจดหมายจางวางหร่ํา ไวตางๆ กัน ดังนี้ 

 

  ธลิมา พลอยพานิช เห็นวา จดหมายจางวางหร่ําเปน “หนังสือที่ทรงคุณคาตอ
สถาบันครอบครัวและทันสมัยตลอดกาล” เพราะมีเนื้อหาเปนการ “นําเสนอชีวิตธรรมดาๆ ของคน
ที่มีฐานะดีและความคิดดี มีความรอบรู รอบคอบ ที่สมควรนํามาเปนแบบอยางได”๓ 

 

  ในการศึกษา “รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗“  
ใกลรุง อามระดิษ พบวา 

 

“ถึงแมวารอยแกวแนวขบขันในสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗ 
จํานวนมากจะเสนอแกนเรื่องที่แสดงทัศนะและสะทอนภาพการ 
รับวัฒนธรรมตะวันตก รวมทั้งปญหาในดานตางๆ แตอาจกลาวไดวา
แทบจะไมมีเร่ืองใดเลยที่แสดงใหเห็นถึงคุณประโยชนที่แทจริงของการ
รับอารยธรรมตะวันตก รวมทั้งวิธีการปรับใชใหเหมาะสมกับสังคมไทย มี
รอยแกวแนวขบขันเพียงเรื่องเดียวเทานั้นที่เสนอเนื้อหาเหลานี้ ซึ่ง 
ผูวิจัยเห็นวาเปนเรื่องที่เดนที่สุดในบรรดาเรื่องที่เสนอแกนเรื่องเกี่ยวกับ

                                                  
๓ ธลิมา พลอยพานิช, “วิเคราะหเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา,” ใน น.ม.ส. อัจฉริยกวีศรีรัตโกสินทร. (กรุงเทพฯ : 
องคการคาของคุรุสภา, ๒๕๔๒), หนา ๙๐. 



 ๓

การรับอารยธรรมตะวันตกทั้งหมด เร่ืองนั้นคือ จดหมายจางวางหร่ํา 
ของ น.ม.ส.”๔ 

 

  ใน “บรรณนิทัศนงานพระนิพนธ น.ม.ส.” ในหนังสือ น.ม.ส. มีขอความกลาวถึง
จดหมายจางวางหร่ําไววา 

 

“เนื้อความสวนใหญที่บิดาเขียนไปเปนการสั่งสอน ตักเตือนบุตร
ในเรื่องตางๆ เชน การศึกษา การรูจักประมาณตนในดานการใชจายเงิน 
การทํางาน ฯลฯ  คําสอนเหลานั้นไมนาเบื่อเพราะผูเขียนจดหมาย
แทรกอารมณขันไวอยูตลอดเวลา”๕ 

 

  นอกจากความดีเดนแลว นักวิชาการยังใหความสนใจเกี่ยวกับที่มาของวรรณกรรม
เร่ืองนี้ดวย เนื่องจาก น.ม.ส.ไดทรงระบุไวในคํานําในการพิมพรวมเลมครั้งแรกของจดหมาย
จางวางหร่ําวา 

 

“แตแรกตั้งใจจะใชตนฉบับหนังสือฝร่ังนํามาแปลๆ ลงไป เพื่อให
แลวเร็วทันกําหนดที่หนังสือออก แตเมื่อเห็นวาถาตามอยางฝรั่งลวนๆ  
ผูอานภาษาไทยจะไม “ซึม” ก็ไดตัดขอความใหเปนไทยๆ  ในที่สุด 
กลายเปนเขียนเองแทบทั้งฉบับ กลาวไดแตวาความคิดเดิมมาจากฝรั่ง”๖ 

 

  “ความคิดเดิมจากฝรั่ง” ของ น.ม.ส.นี้ วิภา กงกะนันทน เชื่อวามาจากวรรณคดี
อังกฤษ แตสํานวนและลีลาการนําเสนอนั้น “แสดงใหเห็นบุคลิกภาพเฉพาะของ น.ม.ส. อยาง 
ชัดเจน”๗ สวนศาสตราจารยกุหลาบ มัลลิกะมาสกลาวไวอยางชัดเจนในหนังสือวรรณคดีไทยวา 
เร่ืองที่เปนที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา คือ The Letters of a Self-made Merchant to His 
Son๘ แตมิไดบอกวาเปนวรรณคดีของชาติใดและผูใดเปนผูแตง ตอมาเมื่อประทีป วาทิกทินกร 
                                                  
๔ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗. (วิทยานิพนธ
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๓๓), 
หนา ๗๓–๗๔. 
๕ สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร(บรรณาธิการ), น.ม.ส. พิมพครั้งที่ ๒. (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๓๑),  
หนา ๕๓. 
๖ พระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, จดหมายจางวางหร่ํา(ฉบับสมบูรณ). (กรุงเทพฯ : บรรณกิจ, 
๒๕๓๙), หนา ๓. 
๗ วิภา กงกะนันทน, กําเนิดนวนยิายในประเทศไทย. (กรุงเทพฯ : ดอกหญา, ๒๕๔๐), หนา ๒๖๔. 
๘ กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีไทย. (กรุงเทพฯ : โรงพิมพรามคําแหง, ๒๕๑๙), หนา ๑๕๖. 



 ๔

เขียนตําราเรียนวิชาวรรณกรรมพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ ของมหาวิทยาลัย 
รามคําแหงขึ้นในป พ.ศ. ๒๕๓๐ ไดอางอิงถึงที่มาของจดหมายจางวางหร่ําจากหนังสือของ
ศาสตราจารยกุหลาบ และไดใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับผูประพันธวา The Letters from a Self-
made Merchant to His Son แตงโดย Lorrimor นักเขียนชาวอเมริกัน๙ 

 

  ในดานการกําหนดประเภทของจดหมายจางวางหร่ํา นักวิชาการก็ไดแสดงทัศนะ
ไวตางๆ กัน วิภา กงกะนันทน จัดประเภทวรรณกรรมเรื่องนี้ไวอยางกวางๆ วา เปน “บันเทิงคดี 
รอยแกว”๑๐  ในขณะที่ ใกลรุง อามระดิษ เห็นวา จดหมายจางวางหร่ําเปนงานเขียนประเภท 
นวนิยาย และเปน “นวนิยายแนวขบขันเรื่องแรกของไทย”๑๑  ยิ่งไปกวานั้นหากพิจารณารูปแบบของ
จดหมายจางวางหร่ําใหลึกซึ้ง ผูวิจัยพบวาวรรณกรรมเรื่องนี้อาจจัดใหเปนนวนิยายรูปแบบ 
จดหมายเรื่องแรกของไทยไดเชนกัน 

 

  ถึงแมจดหมายจางวางหร่ําจะเปนเพียงวรรณกรรมเลมเล็กๆ เลมหนึ่ง แตเห็นได
ชัดเจนวามีความดีเดนนาสนใจนํามาวิเคราะหคุณคาในดานตางๆ ไดอยางกวางขวาง นอกจากนั้น
ประเด็นเกี่ยวกับที่มาและประเภทของจดหมายจางวางหร่ําก็จําเปนตองมีการศึกษาคนควาเพื่อ
หาขอสรุปที่แนนอน เพราะขอสรุปที่ไดจะเปนเครื่องแสดงความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ํา 
ในพัฒนาการวรรณกรรมไทยไดเปนอยางดี อยางไรก็ตามเปนที่นาประหลาดใจวา จนถึงปจจุบัน 
ยังไมมีผูใดใหความสําคัญในการศึกษาวรรณกรรมเรื่องนี้อยางจริงจังและละเอียดลึกซึ้ง มีเพียง 
บทความสั้นๆ หรือเนื้อความบางตอนในหนังสือหรืองานวิจัยที่เกี่ยวของเทานั้น๑๒  ยิ่งไปกวานั้น  
การศึกษาสวนใหญยังเปนการศึกษาจดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมไทยเต็มรูป  
กลาวคือ ในการศึกษาวิเคราะหองคประกอบตางๆ ทางวรรณกรรมของจดหมายจางวางหร่ํานั้น  
ผูศึกษาไมวาจะเปนผูที่ทราบหรือไมทราบที่มาของวรรณกรรมเรื่องนี้ก็ตาม จะวิเคราะหวรรณกรรม
เร่ืองนี้ในลักษณะที่เปนผลงานการสรางสรรคของ น.ม.ส. ทั้งหมด โดยมิไดใหความสําคัญกับ
ประเด็นที่วาจดหมายจางวางหร่ํามีที่มาจากวรรณกรรมตะวันตก ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงตองการ
ศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมเรื่องนี้ควบคูไปกับวรรณกรรมที่เปนที่มาของจดหมายจางวางหร่ําเพื่อ
พิจารณาพระอัจฉริยภาพในเชิงกวีของ น.ม.ส. ทั้งในฐานะผูแปล ผูดัดแปลง และผูสรางสรรคใหม 

                                                  
๙  ประทีป วาทิกทินกร, วรรณกรรมพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ. พิมพครั้งที่ ๒. (กรุงเทพฯ : 
สํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, ๒๕๓๐), หนา ๒๕.  
๑๐ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๒๖๓. 
๑๑ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๘. 
๑๒ ดูรายละเอียดเกี่ยวกับเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของไดในหนา ๖-๙. 
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โดยมีความหวังวาผลของการศึกษาอาจเสนอคุณคาของจดหมายจางวางหร่ําในแงมุมที่แตกตาง
ไปจากเดิมและมีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น   

 
๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

  ๑) เพื่อศึกษาวิเคราะหจดหมายจางวางหร่ําในดานที่มาของเรื่อง กลวิธีการแปล  
ดัดแปลง และสรางสรรคองคประกอบทางวรรณกรรม 
   ๒) เพื่อศึกษาคุณคาและความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ําที่มตีอพฒันาการ
วรรณกรรมไทย 

 
๑.๓ สมมติฐานของการวิจัย 
 

   จดหมายจางวางหร่ําเปนงานวรรณกรรมแปลและดัดแปลงที่มีคุณคาทั้งในดาน
เนื้อหาและศิลปการประพันธ และมีความสําคัญหลายประการตอพัฒนาการวรรณกรรมไทย 
 
๑.๔ วิธีดําเนินการวิจัย 
 

  ๑) เก็บรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของกับเร่ืองจดหมายจางวางหร่ําและงาน
วรรณกรรมรอยแกวยุคกอนและหลังจดหมายจางวางหร่ํา โดยคนควาจากหนังสือ ตํารา วารสาร 
งานวิจัย ตางๆ   รวมทั้งสืบคนทางอินเตอรเน็ท 
   ๒) ศึกษาทฤษฎีทางวรรณคดีและทฤษฎีเกี่ยวเนื่องที่เปนประโยชนตอการ
วิเคราะหขอมูล 
   ๓)   วิเคราะหขอมูล 
   ๔)   สรุปผลและเรียบเรียงนําเสนอเปนวิทยานิพนธ 
 
๑.๕ ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

  ๑) ไดทราบที่มาของเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา อันเปนวรรณกรรมที่กวีผูทรง 
พระนิพนธไมไดระบุที่มาอยางชัดเจน 

  ๒) เขาใจพระอัจฉริยภาพทางการประพันธในดานการแปลและดัดแปลงรวมทั้ง
การสรางสรรคใหมของกวีผูทรงพระนิพนธ 

  ๓) ขยายขอบเขตความรูและแนวทางการวิเคราะหเกี่ยวกับพัฒนาการ 
วรรณกรรมไทย 
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๑.๖ งานวิจยัที่เกี่ยวของ 
 

   เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีดังตอไปนี้ 
 

 ๑. บทความเรื่อง “จางวางหร่ําและนายจอหน เกรแฮม”  ของ กุหลาบ มัลลิกะมาส 
(๒๕๔๒) 
  บทความเรื่องนี้กลาวถึงที่มาของจดหมายจางวางหร่ําวา น.ม.ส.ทรงดัดแปลง 
มาจากเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ของ George Horace Lorimer 
โดยผูเขียนไดยกพฤติกรรมบางประการของตัวละครเอก คือ จางวางหร่ําและนายจอหน เกรแฮม 
มาเปรียบเทียบใหเห็น 
 
 ๒. บทความเรื่อง “วิเคราะหเร่ืองจดหมายจางวางหร่ํา”  ของ ธลิมา พลอยพานิช (๒๕๔๒) 
 

  บทความนี้เปนการพิจารณาจดหมายจางวางหร่ําในแงประวัติการแตง เนื้อเร่ือง 
ลักษณะนิสัยของตัวละคร  สารของเรื่อง  กลวิธีการนําเสนอเรื่อง  และการใชภาษา  โดย 
ยกบทพระนิพนธบางตอนเปนตัวอยางประกอบ 
 

  ผูเขียนพบวา สารสําคัญของจดหมายจางวางหร่ํา “แสดงใหเห็นถึงความรัก  
ความผูกพัน ความสัมพันธ ความหวงใยของบิดาตอบุตร มุงหวังที่จะใหบุตรเปนคนดีมีคุณภาพ  
สืบทอดธุรกิจของครอบครัวใหเจริญกาวหนา การจะปลูกฝง ปลุกปนใหบุตรเปนคนดีดังใจ
ปรารถนา พอแมควรรูจักวางแผน แนะแนวทาง และสงเสริมลูกบางตามฐานะที่จะพึงทําได และ 
ที่สําคัญบิดามารดาควรเปนแบบอยางที่ดีตอบุตร การอบรมส่ังสอนบุตรควรรูจักคิดหากลวิธีสอน
ใหแยบยลดวยการยกตัวอยางเปนอุทาหรณ หรือการยกตัวอยางสํานวนโวหารมาเปรียบเทียบให
เขาใจชัดเจน ดวยเหตุและผล เพื่อลดแรงกดดัน หรือการตอตานจากบุตรหลาน นั่นคือการสอน
แบบใชไมนวมดีกวาไมแข็ง นอกจากนี้ยังสะทอนใหเห็นคานิยมในสมัยนั้นวาผูมีฐานะมักสง 
บุตรหลานไปศึกษาตอตางประเทศ การใหความสําคัญในการศึกษาสูงๆ และอิทธิพลของตะวันตก
เขามามีบทบาทในสังคมไทยสมัยนั้นมากขึ้น”๑๓ 
 
 
 

                                                  
๑๓ ธลิมา พลอยพานิช. “วิเคราะหเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา,” ใน น.ม.ส. อัจฉริยกวีศรีรัตนโกสินทร,  
หนา ๘๔–๘๕. 
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 ๓. แบบเรียนวิชาวรรณกรรมพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ ของ ประทีป  
วาทิกทินกร (๒๕๓๐) 
 

  ผูเขียนจัดจดหมายจางวางหร่ําเปน “นิยายสมัยใหม”๑๔ แตมิไดใหคําอธิบายใดๆ 
นอกเหนือไปจากนี้ จากนั้นกลาวถึงประวัติการพิมพวรรณคดีเร่ืองนี้ และไดอางอิงถึงหนังสือ 
วรรณคดีไทย ของศาสตราจารยกุหลาบ มัลลิกะมาส ในประเด็นที่มาของเรื่องวามาจากหนังสือ
ชื่อ “The Letters from a Self-made Merchant to His Son” ของ ลอริเมอร (Lorrimor) นักเขียน
ชาวอเมริกัน สุดทายไดกลาวถึงเนื้อเร่ืองจดหมายจางวางหร่ํา วา เปนจดหมายที่บิดาเขียนไปถึง
บุตรชายขณะที่ศึกษาอยูในประเทศอังกฤษ และหลังจากกลับมาทํางานในประเทศไทยแลวรวม
ทั้งสิ้น ๗ ฉบับ มีการวิเคราหตัวละครจางวางหร่ําอยางสั้นๆ วา “เปนผูมีอารมณขัน พูดอะไรนาขัน
แตก็จริงจังและชวนคิดอยูเสมอ”๑๕ และยกบทพระนิพนธบางตอนเปนตัวอยางประกอบ 
 
 ๔. วิทยานิพนธเร่ือง ลักษณะดีเดนของบทพระนิพนธของพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ ของ ยุพร อรามกุล (๒๕๑๒) 
 

  วิทยานิพนธเลมนี้มีวัตถุประสงคเพื่อดึงลักษณะรวมจากบทพระนิพนธของ 
กรมหมื่นพิทยาลงกรณออกมาชี้ใหเห็นวา ลักษณะการนิพนธของพระองคเปนอยางไรจึงทําให 
พระองคได รับการยกยองจากผูอานโดยทั่วไปวาทรงเปนกวีเอก โดยมิไดศึกษาวิเคราะห 
บทพระนิพนธแตละเร่ืองอยางละเอียด จดหมายจางวางหร่ําเปนหนึ่งในงานพระนิพนธของ 
พระราชวรวงศเธอกรมหมื่นพิทยาลงกรณที่ถูกยกมากลาวถึงในงานวิจัยนี้เพื่อใชเปนตัวอยาง
ประกอบใหเห็นจริงในประเด็นตางๆ ที่ผูวิจัยกลาววาเปนลักษณะที่ดีเดน ไดแก เร่ืองการเลือกคํา
มาใช  เร่ืองภาษาและสํานวนโวหารที่ใช  และเรื่องความคิด  อนึ่ง ในบทที่ ๒ ของงานวิจัยนี้  
มีเนื้อหาสวนหนึ่งเปนการสรุปความบทพระนิพนธ ของ น.ม.ส.ซึ่งไดมีการสรุปความเรื่องจดหมาย
จางวางหร่ําไวดวย 
 
 
 
 
 
 

                                                  
๑๔ ประทีป วาทิกทินกร. วรรณกรรมพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, หนา ๒๕. 
๑๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๖. 
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 ๕.วิทยานิพนธเร่ือง รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗ ของ 
ใกลรุง อามระดิษ (๒๕๓๓) 
 

  วิทยานิพนธเลมนี้ศึกษารอยแกวแนวขบขันของไทยในดานประวัติความเปนมา 
องคประกอบและความสัมพันธกับสังคมและจัดใหจดหมายจางวางหร่ําเปน “นวนิยายแนวขบขนั
เร่ืองแรก”๑๖ 
  ผูวิจัยพบวา จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมแนวขบขันเพียงเรื่องเดียวที่มี
เนื้อหาแสดงใหเห็นคุณประโยชนที่แทจริงของการรับอารยธรรมตะวันตก รวมทั้งวิธีปรับใชให
เหมาะสมแกสังคมไทย นอกจากนั้นจดหมายจางวางหร่ํายังมิอิทธิพลตอนักประพันธรอยแกว 
แนวขบขันในสมัยตอมาอยางมากทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา ดังจะเห็นจากเรื่องจดหมาย 
เจากรมเปา จดหมายพระนมหริ่ม และจดหมายเจาแกว ทั้งสามเร่ืองเขียนในรูปแบบของ 
จดหมาย โดยเนื้อความของสองเรื่องแรกเขียนเปนเชิงผูใหญสอนลูกหลานตามแบบจดหมาย
จางวางหร่ํา สวนเรื่องหลังเนื้อความเปนเชิงลอเลียน คือ กลับใหเปนลูกสอนพอ 
 
 ๖.หนังสือเร่ือง The Genesis of the Novel in Thailand๑๗ ของ วิภา เสนานาญ (๒๕๑๘) 
 

  หนังสือเลมนี้กลาวถึงกําเนิดนวนิยายในประเทศไทย ผูเขียนมีความเห็นวาการที่
จดหมายจางวางหร่ําลงตีพิมพในนิตยสารทวีปญญาเปนเหตุการณสําคัญเหตุการณหนึ่งตอ
ประวัติศาสตรในสวนที่เกี่ยวกับกําเนิดของนวนิยายไทย  และกลาวถึงเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา
วาเปนตัวอยางที่ดีตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นลักษณะของบันเทิงคดีรอยแกวของไทยที่นักเขียน
ผสมผสานวัฒนธรรมทางวรรณกรรมของไทยกับวัฒนธรรมตางภาษาในสัดสวนที่ขึ้นอยูกับความ
พอใจของนักเขียนแตละคน ซึ่งการทําเชนนี้ถานักเขียนไมระบุที่มาดวยตนเองแลวก็อาจไมมีใคร
ทราบเลยวาเรื่องใดนํามาจากที่ใด มากนอยเพียงใด 
 
 ๗. วิทยานิพนธเร่ือง นวนิยายรูปแบบจดหมายของไทย ของ ปวิวัณณ  คําเจริญ (๒๕๔๓) 
   

    วิทยานิพนธเลมนี้ศึกษานวนิยายรูปแบบจดหมายของไทยในดานความเปนมา 
องคประกอบและกลวิธีนําเสนอ และลักษณะเฉพาะ ในดานความเปนมาผูวิจัยไดกําหนดขอบเขต

                                                  
๑๖ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๑๘. 
๑๗ ภายหลังไดมีการแปลเปนภาษาไทยและปรับปรุงเนื้อหาบางสวนตีพิมพเปนหนังสือช่ือ กําเนิดนวนิยายใน
ประเทศไทย เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๐ โดยสํานักพิมพดอกหญา 
 



 ๙

ความหมายของนวนิยายรูปแบบจดหมายของไทย และพบวา นวนิยายรูปแบบจดหมายเรื่องแรก
ของไทยคือจดหมายจางวางหร่ํา ซึ่งมีที่มาจากนวนิยายรูปแบบจดหมายตางประเทศเรื่อง 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ของ จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอร (George Horace 
Lorimer) 

  
 
 

 
 



บทที่ ๒ 

ที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา 

 
  เราทราบแนชัดวาจดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมที่มีที่มาจากตางประเทศ

เนื่องจาก น.ม.ส.ไดทรงระบุไวเองในคํานําในการพิมพรวมเลมวรรณกรรมเรื่องนี้คร้ังแรก  แตเราไม
ทราบแนชัดวา “หนังสือฝร่ัง” ที่ น.ม.ส. ทรงระบุไวนั้นเปนวรรณกรรมเรื่องใดของชาติใด   
ในวงวิชาการวรรณคดี นักวิชาการก็ไดใหความเห็นเกี่ยวกับประเด็นนี้ไวแตกตางกัน๑ จําเปนที่ 
จะตองหาขอสรุปที่แนนอน ในบทนี้จึงเปนการนําเสนอผลจากการศึกษาคนควาวาแทจริงแลว 
“หนังสือฝร่ัง” เลมนั้นของ น.ม.ส. คือเลมใด  และเนื่องจากวัตถุประสงคประการหนึ่งของ 
วิทยานิพนธนี้คือ เพื่อศึกษาความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ําที่มีตอพัฒนาการวรรณกรรม
ไทย กอนที่จะกลาวถึง “หนังสือฝร่ัง” เลมนั้นของ น.ม.ส. ผูวิจัยจึงจะขอกลาวถึงวรรณกรรมไทยที่มี
ที่มาจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา เพื่อจะชวยทําใหสามารถมองเห็นความสําคัญ
ของจดหมายจางวางหร่ําที่มีตอพัฒนาการวรรณกรรมไทยในดานที่มาของเรื่องไดอยางชัดเจน 
ยิ่งขึ้น ในบทนี้จึงจําแนกเปน ๒ หัวขอ ดังนี้คือ 

๒.๑ วรรณกรรมไทยทีม่ีที่มาจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา 

๒.๒ ที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา 

 

๒.๑ วรรณกรรมไทยทีม่ีทีม่าจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา 

   วรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศเลมแรกที่ปรากฏหลักฐานตามประวัติ 
วรรณคดีไทยเปนวรรณคดีพุทธศาสนา ไดแก ไตรภูมิพระรวง พระราชนิพนธพระมหาธรรมราชา 
ที่ ๑ (พญาลิไทย) ในสมัยสุโขทัย เนื้อหาของวรรณกรรมเรื่องนี้กลาวถึงจักรวาลวิทยา ปรัชญา  
จริยศาสตร และความคิดความเชื่อทางพุทธศาสนา  สวนในดานที่มานั้นปรากฏชัดเจนอยูใน 
บานแพนกตนเรื่องวานํามาจากคัมภีรภาษาบาลีตางๆ กวา ๓๐ คัมภีร  คัมภีรเหลานี้เปนคัมภีร

                                                  
๑ ไดกลาวถึงแลวในความเปนมาของปญหา หนา ๓ 
 



 ๑๑

ที่มาจากพุทธศาสนา ศาสนาพราหมณ และชินศาสนา๒ ซึ่งมีตนกําเนิดในประเทศอินเดีย ดังนั้น 
ไตรภูมิพระรวงจึงเปนวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากคัมภีรทางศาสนาของอินเดีย  โดยผูแตงได 
เรียบเรียงขึ้นจากการรวบรวมขอมูลจากตางประเทศที่ผานการศึกษาคนควาอยางละเอียด กลวิธี
การแตงแบบนี้มีลักษณะคลายกับกระบวนการทํางานวิจัยจึงอาจนับไดวาไตรภูมิพระรวงเปน 
“วิทยานิพนธชิ้นแรกของไทย”๓  
 

   การถายทอดวรรณกรรมจากคัมภีรทางศาสนามาเปนวรรณกรรมไทยนั้นได
กระทําสืบเนื่องมาจนถึงสมัยอยุธยา โดยมีคัมภีรทางพุทธศาสนาเปนคลังขอมูลสําคัญของ
วรรณกรรมสมัยนี้ ดังจะเห็นไดวาวรรณกรรมที่มีที่มาจากตางประเทศในสมัยอยุธยาสวนใหญเปน
วรรณกรรมพุทธศาสนา เชน มหาชาติคําหลวง ซึ่งสมเด็จพระบรมไตรโลกนารถโปรดใหประชุม
ราชบัณฑิตแปลและแตงเปนสํานวนไทย กาพยมหาชาติ พระราชนิพนธของพระเจาทรงธรรม นํา
เนื้อเร่ืองมากจากเวสสันดรชาดก  นันโทปนันทสูตรคําหลวง พระนิพนธเจาฟาธรรมธิเบศร ที่มี
เนื้อเร่ืองเปนเรื่องพระโมคคัลานะทรมานพระยานันโทปนันทนาคราชนั้นมีปรากฏอยูในอรรถกถา
พระสูตร ฑีฆนิกาย และ พระมาลยัคําหลวง พระนิพนธเจาฟาธรรมธิเบศรเชนกัน กน็าํเนือ้เรือ่งมา
จาก มาลย≥ยสูต≥ต๔ เปนตน   
 

   นอกจากพุทธศาสนาแลว วรรณกรรมมหากาพยของอินเดียก็ยังเปนที่มาสําคัญ
ของวรรณกรรมสมัยอยุธยาดวย ที่สําคัญคือเร่ืองรามายณะและมหาภารตะ 
 

 ในประเทศไทยมีการรับรูเร่ืองรามายณะหรือนิทานเรื่องพระรามมาเปนเวลานาน
แลว สันนิษฐานวานาจะเปนตั้งแตสมัยสุโขทัยหรือกอนหนานั้น  ไทยเราคงทยอยรับเรื่องรามายณะ
เขามาเรื่อยๆ และคงจะเขามาดวยวิธีจดจํามาเลาแบบนิทานเปนมุขปาฐะ รามายณะเพิง่จะปรากฏ
เปนวรรณกรรมการแสดงในสมัยอยุธยาตอนปลาย เมื่อมีผูรวบรวมแตงเปนบทพากยและบทละคร
รามเกียรติ์  เมื่อไดมีการคนควาเกี่ยวกับที่มาของเรื่องรามเกียรติ์ไทย เราไดพบวา แทจริงแลว
รามเกียรติ์ไมไดมีที่มาจากรามายณะภาษาสันสกฤต ฉบับของวาลมีกิโดยตรงอยางที่ควรจะเปน
เชนนั้น หากแตมีที่มาจากรามายณะของอินเดียภาคใตและภาคตะวันออกอันเปนแหลงที่มา 

                                                  
๒ ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศที่มีตอวรรณกรรมไทย, พิมพครั้งที่ ๕ (กรุงเทพฯ :  
โรงพิมพสํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, ๒๕๓๕), หนา ๓๑. 
๓ สิทธา พินิจภูวดล, “สังเขปประวัติวรรณคดีไทย,” ใน ไตรภูมิกถาฉบับถอดความ (กรุงเทพฯ : อมรินทร 
การพิมพ, ๒๕๒๘) หนา ๒๓. 
๔ ดูรายละเอียดใน ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, เรื่องเดียวกัน, หนา ๓๖. 



 ๑๒

โดยตรง และยังไดรับมาทางออมโดยผานชาติเพื่อนบาน เชน ชวา มลายู เขมร ลาว อีกดวย๕   
เราไดรับอิทธิพลจากรามายณะหลายฉบับจึงเปนเหตุใหรามเกียรติ์ไทยมิไดมีเนื้อความเหมือนกับ
นิทานพระรามเลมใดเลมหนึ่งโดยเฉพาะ แตมีขอปลีกยอยไปพองกับรามายณะหลายๆ ฉบับ เชน 
ฉบับภาษาสันสกฤตของวาลมีกิ  ฉบับภาษากัศมีระ(รามาวตารจริต)  ฉบับภาษาเบงคลี(ตริษัษฐี 
ศลากาบุรุษจริต)  ฉบับภาษาทมิฬ(มยิลิราพณ) ของอินเดีย  ฉบับของชวา(ศรัทกาณฑ, รามกะลิง) 
ของมลายู(หิกะยัตศรีราม)  ของลาว(พระรามชาดก) และของเขมร(รามเกร) เปนตน๖   

    สวนเรื่องมหาภารตะนั้นไทยก็รับเขามาพรอมๆ กับรามายณะ และคงรบัเขามาใน
รูปของมุขปาฐะ เปนนทิานเลาสูกันฟงเชนเดียวกนักอนที่จะมกีารรวบรวมเปนลายลกัษณอักษร  
เปนทีน่าสังเกตวาในวรรณคดีไทยไมปรากฏวามีวรรณคดีเร่ืองมหาภารตะเต็มรูป เหมือนอยางที่เรา
มีรามเกยีรติ์ทีม่าจากรามายณะ การรับเรือ่งมหาภารตะมาเปนวรรณคดีไทยนัน้เปนการรับเอา
เร่ืองราวบางตอนที่เปนเพียงเรื่องแทรกอยูในเรื่องใหญมาเทานั้น ไดแกเร่ือง กฤษณาสอนนอง ใน
สมัยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ  เร่ืองกฤษณาสอนนองนี้เดิมเขาใจวาเปนเรื่องในบาล ี
จนกระทั่งพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ทรงคนควาที่มาและทรงพระราชนิพนธ
วินิจฉัยเรื่องกฤษณาสอนนอง ขึ้นไววาเรื่องกฤษณาสอนนองเปนเรื่องที่มาจากคมัภีรมหาภา
รตะ ตอนวนบรรพ วรรคที่ ๒๓๒ และ ๒๓๓ ชื่อวา เท≥ราปทิสัตยภามาสํวาท  

  ในสมัยอยุธยาตอนปลายเริ่มมีพัฒนาการการรับวรรณคดีจากชาติอ่ืนนอกจาก
อินเดีย กลาวคือ เร่ิมมีการถายทอดวรรณกรรมของชาติอ่ืนๆ ไดแก ชวา และเปอรเซีย 

                                                  
๕ เรื่องบอเกิดที่มาของรามเกียรติ์ไทยนี้สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดจาก 
    ๑. พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว, บอเกิดรามเกยีรติ์, (พระนคร : บรรณาคาร, ๒๕๑๓) 
    ๒. เสฐียรโกเศศ, อุปกรณรามเกียรติ์, (พระนคร : บรรณาคาร, ๒๕๑๕) 
    ๓. พระวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยลาภพฤฒิยากร, เรื่องวิจารณนิทานปนหยีหรืออิเหนา เรือ่งพระราม  
       และสูจิบัตรโขนละคร,  (พระนคร : กรมศิลปากร, ๒๕๑๘) 
    ๔. สมพร สิงโต, ความสัมพันธระหวางรามายณะของวาลมีกิและรามเกียรติ์พระราชนิพนธ 
       รัชกาลที่ ๑, (พระนคร : กรมการฝกหัดครู, ๒๕๒๐)  
    ๕. มัทนี รัตนิน, “รามายณะเปรียบเทียบทางวรรณคดี” (๒ ตอนจบ) วารสารธรรมศาสตร, ๒,๒   
         (พ.ย. ๒๕๑๕ - ม.ค. ๒๕๑๖ และ  ๓,๑ : มิ.ย.- ต.ค. ๒๕๑๖) 
 
๖ดูรายละเอียดใน ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศที่มีตอวรรณกรรมไทย, หนา ๔๒-๗๕. 



 ๑๓

    วรรณคดีชวาที่แพรหลายเขามาเปนที่นิยมในไทย คือ นิทานปนหยี ซึ่งมีเนื้อเร่ือง
หลายสํานวน๗ 

    สําหรับวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากวรรณกรรมเปอรเซียในสมัยอยุธยาไดแก 
นิทานอิหรานราชธรรม ซึ่งเปนนิทานสุภาษิตวาดวยธรรมของพระเจาแผนดิน  นิทานอิหราน
ราชธรรมนี้ ขุนนางแขกเปอรเซียผูหนึ่งรับราชการในเมืองไทยจนไดรับบรรดาศักดิ์เปนขุน 
กัลยาบดี ไดแปลถวายพระเจาอยูหวับรมโกศ เมื่อพ.ศ. ๒๒๙๕๘ 

   ในสมัยกรุงธนบุรีมีวรรณคดีที่มีที่มาจากตางประเทศอยู ๓ เร่ือง ไดแก บทละคร
เรื่องรามเกียรต์ิพระราชนิพนธพระเจากรุงธนบุรี  อิเหนาคําฉันท ของหลวงสรวิชิต(หน)๙ และ 
ลิลิตเพชรมงกุฎของผูแตงคนเดียวกัน  เ ร่ืองรามเกียรติ์และอิเหนามีที่มาจากมหากาพย 
รามายณะของอินเดียและนิทานปนหยีของชวาดังที่ไดกลาวมาขางตนแลว สําหรับเร่ืองลิลิต 
เพชรมงกุฎแตงโดยนํานิทานในเรื่องเวตาลปกรณัมมาเปนเคาเรื่องดังที่ผูแตงบอกไวในรายนํา
เร่ืองวา “ขอยขาจะนิพนธลิลิต โดยตํานานนิตยบูรํา ในปกระณําเวตาล…”๑๐  เวตาลปกรณัม หรือ 
หนังสือเร่ืองเวตาล มูลเดิมเปนภาษาสันสกฤต เรียกวา เวตาลปญจวิงศติ๑๑ เปนนิทานที่อยูใน
คัมภีรปญจตันตระของอินเดีย เร่ืองเวตาลนี้นาจะเขามาสูประเทศไทยตั้งแตสมัยอยุธยา เพราะ
ลิลิตเพชรมงกุฎที่แตงสมัยธนบุรีผูแตงไดอางวานําเคาเรื่องมาจากเวตาลปกรณัม ดังนั้นเรื่อง
เวตาลก็นาที่จะเขามาสูประเทศไทยตั้งแตกอนที่จะมีการแตงเรื่องลิลิตเพชรมงกุฎเปนระยะ
เวลานานพอสมควร ทั้งนี้เพราะตนฉบับเวตาลปกรณัมในหอสมุดแหงชาตินั้น “รูปเร่ืองตอนตนดู
แผกเพี้ยนจากภาษาสันสกฤตมาก ตกตอนปลายจึงเขากันไดสนิท”๑๒ นาจะเปนเพราะเมื่อแรกเขา

                                                  
๗ สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดจาก พระวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยลาภพฤฒิยากร, เรื่องวิจารณนิทาน 
ปนหยีหรืออิเหนา เรื่องพระราม และสูจิบัตรโขนละคร, (พระนคร : กรมศิลปากร, ๒๕๑๘) 
๘ ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศที่มีตอวรรณกรรมไทย, หนา ๑๓๕. 
๙ ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช ไดรับพระกรุณาโปรดเกลาฯ แตงตั้งใหเปนพระยา 
พิพัฒนโกษา และตอมาก็ไดรับโปรดเกลาฯ ใหเล่ือนขึ้นเปนเจาพระยาพระคลัง(หน) เสนาบดีจตุสดมภกรมทา  
มีหนาที่ควบคุมบังคับบัญชากิจการทางหัวเมืองชายทะเลทั้งหมด 
๑๐ เจาพระยาพระคลัง(หน), วรรณคดีเจาพระยาพระคลัง(หน),พิมพครั้งที่ ๗, (พระนคร : คลังวิทยา,๒๕๑๕),
หนา ๖๗. 
๑๑ ศักดิ์ศรี แยมนัดดา, เวตาลปญจวิงศติ : นิทานเวตาลย่ีสิบหาเรื่อง, (กรุงเทพฯ : แมคําผาง, ๒๕๔๓),  
หนา ๕. 
๑๒สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ, “คําอธิบายเรื่องเวตาลปกรณัม” ประชุมปกรณัม ฉบับหอสมุด 
แหงชาติ, (พระนคร : คลังวิทยา, ๒๕๐๔), หนา ๒๙๘.  



 ๑๔

มาสูประเทศไทยเปนการถายทอดแบบมุขปาฐะเหมือนกับนิทานอื่นๆ ทั่วไปที่เปนเพียงแตการเลา
จําๆ ตอๆ กันมา แลวก็คงจะไดมีการรวบรวมเปนลายลักษณขึ้นในภายหลัง 

 วรรณคดีไทยที่มีที่มาจากตางประเทศในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนมีลักษณะ 
เชนเดียวกันกับวรรณคดีอ่ืนๆ รวมสมัย คือ เปนการสืบสานงานจากอยุธยา ยกตัวอยางเชน  
บทละครพระราชนิพนธเร่ืองรามเกียรต์ิและอิเหนาในรัชกาลที่ ๑ และ ๒  และกฤษณาสอนนอง
คําฉันทพระนิพนธสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส เปนตน แตอยางไรก็ดี  
นอกจากวรรณคดีบาลีสันสกฤต ชวา และเปอรเซีย ซึ่งมีอิทธิพลสําคัญในดานที่มาของวรรณกรรม
ไทยมาแตเดิมแลว ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนยังปรากฏอิทธิพลของวรรณคดีจีนและมอญเขามา
ผสม โดยเปนการแปลเรื่องของชาตินั้นๆ ออกเปนภาษาไทย โดยเริ่มจากการที่พระบาทสมเด็จพระ
พุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราชมีพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหมีการแปลวรรณกรรมของประเทศเพื่อน
บานใกลเคียงออกเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงมกีารประชุมนักปราชญราชบัณฑิต แปลพงศาวดารจีน
เร่ือง สามกก และไซฮั่น และพงศาวดารมอญเรื่องราชาธิาช ซึ่งลวนเปนเรื่องที่เกี่ยวกับการศึก
สงครามและยุทธวิธีในการรบ 

  พงศาวดารจีนที่แปลในสมัยรัชกาลที่ ๑ โดยเฉพาะเรื่องสามกกนี้ไดรับความนิยม
เปนอยางมากทําใหเกิดการแปลพงศาวดารจีนตอมาอีกหลายรัชกาล เชน ในสมัยรัชกาลที่ ๒ มี
การแปลเรื่องเลียดกก หองสิน ต้ังฮั่น สมัยรัชกาลที่ ๔ มีการแปลเรื่องไซจิ้น ต้ังจิ้น น่ําซอง 
ซุยถัง น่ําปกซอง หงอโต บวนฮวยเหลา โหงวโฮวเพงไซ โหงวโฮวเพงหนาํ ซวยงัก ซองกั๋ง 
เมงเฉียว เปนตน  

   ในสมัยรัชกาลที่ ๕  เรื่องแปลจากพงศาวดารจีนยังคงไดรับความนิยมอยาง 
ตอเนื่อง ดังจะเห็นไดวามีการแปลเร่ืองจีนเปนจํานวนมาก ไดแก ไคเภก ซวยถัง เสาปก ซิยินกุ
ยเจงตัง  ซิ เตงซันเจงไซ  เองเลียดตวน  อิวกังหนํา  เซียวอั้ ง เผา  เนียหนําอิดซือ  
เมงมวดเชงฌอ ไซอ๋ิว และ เปาเลงถูกงอั้น  นอกจากนั้น เมื่อเร่ิมมีการออกหนังสือพิมพและ
นิตยสารภาษาไทยตั้งแต พ.ศ. ๒๔๑๗ เปนตนมา ก็เร่ิมปรากฏเรื่องอานเลนที่แตงเปนรอยแกว
ขนาดสั้น  เชน  นิทานและปกรณัมลงตีพิมพ  นิตยสารวชิรญาณวิ เศษซึ่ ง เปนสิ่ งพิมพ 
ของหอพระสมุดวชิรญาณนิยมตีพิมพนิทานซึ่งแปลมาจากนิทานอีสปกรณัมและนิทานจาก 
หิโตปเทศ๑๓ 

                                                  
๑๓ สุพรรณี วราทร, ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตั้งแตสมัยเริ่มแรกจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕ (กรุงเทพฯ : 
เจริญวิทยการพิมพ, ๒๕๑๙), หนา ๔๓–๔๕. 



 ๑๕

   ในชวงปลายรัชกาลที่ ๕ มีพัฒนาการของวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศ
ที่นาสนใจที่เกิดขึ้นคือเกิดการแปลและดัดแปลงวรรณกรรมรอยแกวประเภทนวนิยายและเรื่องสั้น 
จากตะวันตก เชน นิตยสารวชิรญาณ (รายเดือน) ซึ่งออกมาแทนวชิรญาณวิเศษ นิยมลงเรื่องสั้น
ที่แปลจากภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส เชน เรื่องของเนติบัณฑิตย เร่ืองสูกันดวยกลืน 
ยาพิศม เร่ืองแตงงานแกแคน เปนตน 

   ในป ๒๔๔๓ มีนิตยสารฉบับหนึ่งที่คณะผูจัดทําตั้งใจใหเปนเวทีสําหรับลงเรื่อง
แปลจากตะวันตกโดยเฉพาะเพื่อจําหนาย นิตยสารดังกลาว ไดแก ลักวิทยา เหตุที่ไดช่ือวา  
ลักวิทยา ก็เนื่องจากคณะผูจัดทําไดตกลงกันเมื่อจะเริ่มออกนิตยสารวาจะไมแตงเรื่องเอง แตใชวิธี
นําหนังสือฝร่ังมาแปล คือลักเอาความรูของผูอ่ืนมา จึงใหชื่อวา ลักวิทยา๑๔ ดังที่ไดชี้แจงไวในคํานํา
ของนิตยสารลักวิทยาฉบับที่ ๑ วา “…เร่ืองที่จะลงในหนังสือลักวิทยานั้น จะแปลหรือลักมาจาก
ภาษาอื่นโดยมาก เพราะฉะนั้นหนังสือลักวิทยาจะเปนลามในสวนขาวตางประเทศและเรื่องอาน
จริงอานเลนตางๆ มากกวาที่จะเปนผูแตงขึ้นเอง…”๑๕ ลักวิทยาเปนเวทีของนวนิยายที่เปน 
ภาษาไทยเรื่องแรก คือเร่ืองความพยาบาท ซึ่งแปลมาจากเรื่อง Vendetta ของ Marie Corelli  
นักประพันธสตรีชาวอังกฤษ๑๖  ตอจากนั้นมาในป ๒๔๔๗ นิตยสารถลกวิทยาลงพิมพนวนิยาย
แปลประเภทลึกลับผจญภัยเรื่องแรก คือ เร่ืองสาวสองพันป ซึ่งหลวงวิลาสปริวัตร(ครูเหลี่ยม) แปล
มาจากนวนิยายเรื่อง She ของ เซอร เฮนรี ไรเดอร แฮกการด (Sir Henry Rider Haggard) และใน
ปเดียวกันนั้นเอง พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวขณะยังทรงเปนสมเด็จพระบรม 
โอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ ทรงแตงอาชญนิยายเรื่องแรก คือ นิทานทองอิน ลงตีพิมพใน
นิตยสารวชิรญาณ อาชญนิยายเรื่องนี้ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงนําเคาเรื่องมา
จากเรื่อง The Adventure of Sherlock Holmes ของ เซอร อารเธอร โคแนน ดอยล (Sir Arthur 
Conan Doyle) นักประพันธผูมีชื่อเสียงชาวอังกฤษ 

  นอกจากการแปลวรรณกรรมตะวันตกโดยตรงแลว ในสมัยรัชกาลที่ ๕ ยังมีการ
แปลวรรณกรรมตะวันออกจากตนฉบับภาษาอังกฤษดวย คือ เร่ืองลลิตินิทราชาครติ ซึ่ง
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัทรงพระราชนพินธเมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๒ โดยทรงเก็บความ
จากนิทานเรื่อง Sleeper Awaken ซึ่งเปนเรื่องหนึง่ในหนงัสือ Arabian Night Entertainment ที ่

                                                  
๑๔ ใกลรุง อามระดิษ. ลักวิทยา, ภาษาและวรรณคดี, ๘, ๑ (เมษายน ๒๕๓๔) : ๓๙. 
๑๕ “คํานํา” ลักวิทยา ๑,๑ (กรกฎาคม ๒๔๔๓),หนา ๒, อางถึงใน ใกลรุง อามระดิษ. “ลักวิทยา” ภาษาและ 
วรรณคดี, ๘, ๑ (เมษายน ๒๕๓๔) : ๓๙. 
๑๖ สุพรรณี วราทร, ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตั้งแตสมัยเริ่มแรกจนถึง พ.ศ.๒๔๗๕, หนา ๔๕. 



 ๑๖

แอนโทนี กัลแลนด (Antony Galland) ชาวฝรั่งเศส เปนผูแปลมาจากภาษาอาหรับและใหชื่อวา 
Thousand and One Night Arabian Stories๑๗     

  จะเห็นไดวาพัฒนาการของวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศนั้น ในชวง
เร่ิมแรกจะมีที่มาจากวรรณกรรมตะวันออกกอน โดยเฉพาะอยางยิ่งวรรณกรรมอินเดีย ในชวง
ปลายสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทรตอนตนจึงเริ่มมีวรรณกรรมที่มีที่มาจากวรรณกรรมตะวันออก
อ่ืนๆ เชน วรรณกรรมจากชวา เปอรเซีย และจีน  วรรณกรรมที่มีที่มาจากตะวันตกเพิ่งเริ่มปรากฏ
ขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๕ เมื่อเจานายขุนนางที่ไปเรียนตางประเทศเริ่มกลับมารับราชการในเมืองไทย
และนําแบบแผนวรรณกรรมตะวันตกมาเผยแพร 
 

๒.๒ ที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา 

 ที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา คือหนังสือชื่อ Letters from a Self-made 
Merchant to His Son แตงโดย จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอร (George Horace Lorimer) เดิมลอริเมอร
เขียนเรื่องนี้เปนตอนๆ ลงในหนังสือพิมพ Saturday Evening Post โดยจดหมายฉบับแรกตีพิมพ
เมื่อป ค.ศ. ๑๙๐๑ (พ.ศ.๒๔๔๔) หลังจากที่ลอริเมอรไดเปนบรรณาธิการของหนังสือพิมพฉบับนี้
เพียงไมนาน จากนั้นจึงไดมีการพิมพรวมเลมเปน “Letters from a Self-made Merchant to His 
Son” ในปตอมาคือป ๑๙๐๒ และไดรับการตอบรับจากผูอานเปนอยางดี จนตองมีภาค ๒ ตามมา
คือ “Old Gorgon Graham; More Letters from a Self-made Merchant to His Son”๑๘ ในป 
๑๙๐๔ อีกดวย  

    จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอร เปนชาวอเมริกัน  ลอริเมอรมิใชนักเขียนวรรณกรรม
คลาสสิกผูโดงดังตามประวัติวรรณคดีอเมริกัน แตสําหรับวงการหนังสือพิมพอเมริกันแลว  
เมื่อเอยถึงชื่อ ลอริเมอร แทบจะไมมีผูใดที่ไม รูจักเขาเลย  ลอริเมอรเกิดที่ เมืองหลุยสวิลล 
(Louisville) มลรัฐเคนตักกี้ (Kentucky) ในป ๑๘๖๘ จบการศึกษาจากโมสลีย ไฮสคูล (Moseley 
High School) และโคลบี คอลเลจ (Colby College) กอนที่จะเขาศึกษาตอในมหาวิทยาลัยเยล  
(Yale University) แตเรียนในมหาวิทยาลัยเยลไดเพียง ๒ ปก็ลาออกมาทํางานในบริษัท 

                                                  
๑๗ ดูรายละเอียดใน ทวีศักดิ์ ญาณประทีป, วรรณกรรมพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว,  
พิมพครั้งที่ ๗, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, ๒๕๓๒), หนา ๒๒๖. 
๑๘ ดูรายละเอียดไดใน “The Turbulent Years : Civil War – 1914”, [Online], http://mccoy.lib.siu.edu/ 
illinois/chap3-il.htm, 2000. 



 ๑๗

อุตสาหกรรมบรรจุเนื้อสัตว(a meat-packing company) กอนที่จะเปลี่ยนเข็มมาเปนผูส่ือขาว และ
ยึดอาชีพนี้ไปตราบจนสิ้นชีวิต ในป ๑๘๙๙ ไซรัส เอ็ช เคอรติส (Cyrus H. Curtis) เจาของ 
หนังสือพิมพ Saturday Evening Post ไดวาจางลอริเมอร ใหเปนบรรณาธิการฝายวรรณกรรม
ใหกับหนังสือพิมพฉบับนี้ ปรากฏวาผลงานของลอริเมอรเปนที่พึงพอใจของเคอรติสเปนอยางมาก 
เพียงสองสามเดือนหลังจากรับตําแหนงเปนบรรณาธิการฝายวรรณกรรม ลอริเมอรก็ไดเลื่อน
ตําแหนงเปนหัวหนาฝายบรรณาธิการ  หนังสือพิมพ Saturday Evening Post ในยุคที่มลีอริเมอร
เปนบรรณาธิการประสบความสําเร็จเปนอยางมาก ในป ค.ศ. ๑๙๐๘ มียอดขายเกินกวาหนึ่งลาน
ฉบับตอสัปดาห  ตอมาในปลายป ค.ศ. ๑๙๑๓ มียอดขายเพิ่มข้ึนเปนสองลานฉบับตอสัปดาหและ
มียอดขายเพิ่มข้ึนเรื่อยๆ จนถึงสามลานฉบับตอสัปดาหในป ค.ศ. ๑๙๓๗ ตอมาก็ไดพัฒนาจาก
หนังสือพิมพธรรมดากลายเปนนิตยสาร ๒๐๐ หนา (รวมโฆษณา ๑๑๑ หนา) เมื่อ ๒๒ พฤศจิกายน 
ค.ศ. ๑๙๑๙  นอกจากนี้ลอริเมอรยังไดทําให Saturday Evening Post กลายเปนเวทีของนักเขียน
ชั้นนําในสมัยนั้นหลายคน เชน รุดยารด คิปลิง (Rudyard Kipling) ธีโอดอร ไดรเซอร (Theodore 
Dreiser)  ซินแคลร ลูอิส (Sinclair Lewis) จี.เค. เชสเตอรตัน (G.K. Chesterton)  เอช.จี. เวลส 
(H.G. Wells)  อารโนลด เบนเนตต (Arnold Bennett)  จอหน กาลสเวิรธตี (John Galsworthy)  
กิลเบิรต ปารกเกอร (Gilbert Parker) และ สตีเฟน เครน (Stephen Crane) เปนตน และแมวา 
ลอริเมอรจะเปนพวกอนรัุกษนิยมแตเขาก็เปนบรรณาธิการที่ใจกวาง ดังจะเห็นไดจากการที่เขายอม
ใหตีพิมพบทความของนักเขียนที่มีความคิดแหวกขนบในสมัยนั้น เชน บทความของ อัพตัน ซิน
แคลร (Upton Sinclair) และบทความของ เดวิด เกรแฮม ฟลลิปส (David Graham Phillips) เปน
ตน อยางไรก็ตาม ในขณะที่เขาเองเปนบรรณาธิการคัดเลือกผลงานของนักเขียนหลายตอหลายคน
มาลงตีพิมพนั้น ลอริเมอรเองก็ไดสรางสรรคผลงานของเขาเองเอาไวหลายเรื่อง เชน Letters from 
a Self-made Merchant to His Son (1901) Old Gorgon Graham (1904) The False Gods 
(1906) และ Jack Spurlock - - Prodigal เปนตน๑๙  

  สําหรับเร่ือง Letters from a Self-made Merchant to His Son นั้น จากขอมูล
ในบทความเรื่อง “จางวางหร่ําและนายจอหน เกรแฮม” ของกุหลาบ มัลลิกะมาส ผูเขียนบทความ
กลาววา  

 

                                                  
๑๙ ขอมูลจาก “George Horace Lorimer”, [Online], Available : http://www.spartacus.schoolnet.co.uk/  
USAlorimerhtm, 2000. และ “Indiana Historical Society-Manuscripts & Archives”, [Online], 
Available : http://www.indianahistory.org/sc2512.htm, 2000. 



 ๑๘

“หนังสือฉบับนี้ (Letters from a Self-made Merchant to His 
Son) คงจะตองขายดีเปนอยางยิ่งเพราะวาในป ค.ศ. ๑๙๐๓ นั้นเอง ได
พิมพซ้ําถึง ๙ คร้ัง ค.ศ. ๑๙๐๔ พิมพคร้ังที่ ๑๐ ๑๑ และ ๑๒ ค.ศ. 
๑๙๐๕ พิมพคร้ังที่ ๑๓ และ ๑๔ หลังจากนั้นมาก็พิมพซ้ําอีกทุกป จนถึง
คร้ังที่ ๒๙ เมื่อ ค.ศ. ๑๙๑๙ ตอจากนั้นจึงมีเวนบางบางปจนถึงครั้งที่ 
๓๔ (ค.ศ. ๑๙๓๖) ผูเขียนไมทราบวาจะมีการตีพิมพกันอีกหรือไม 
อยางไร” ๒๐ 

  หลังจาก ค.ศ. ๑๙๓๖ มีการตีพิมพซ้ําอีกอยางแนนอน เนื่องจากฉบับที่ผูวิจัยไดมา
เปนฉบับพิมพ ค.ศ.๑๙๙๕ ซึ่งพิมพโดยสํานักพิมพ Regnery Publishing, Inc. Washington, D.C.  

   แมวา จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอรจะไมใชกวีเอกที่ยิ่งใหญในประวัติวรรณคดีอเมริกัน 
แตผลงานเรื่องนี้ของเขาก็จัดไดวาเปนงานยอดนิยมที่ติดอันดับหนังสือขายดีประเภท fiction  
ในป ๑๙๐๓๒๑   และถูกนํามาแปลเปนภาษาตางๆ มากกวา ๑๒ ภาษา  ในบทความเรื่อง 
“จางวางหร่ําและนายจอหน เกรแฮม” กุหลาบ มัลลิกะมาส กลาววา 

“นานหลายปมาแลว เมื่อคร้ังรองศาสตราจารยทองสุก เกตุโรจน ไป
ศึกษาที่ประเทศออสเตรเลีย อาจารยไดสงหนังสือมาใหผูเขียนเลมหนึ่ง 
หนังสือเลมน้ันชื่อวา Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ผูแตงคือ George Horace Lorimer หนังสือเลมนี้ตีพิมพคร้ังแรก
เมื่อ ๘๑ ปมาแลว คือ ใน ค.ศ. ๑๙๐๓ โดยบริษัทการพิมพชื่อ Methuen, 
Essex Street กรุงลอนดอน ฉบับที่ผูเขียนไดรับนั้นตีพิมพคร้ังที่ ๓๔ เมื่อ 
ค.ศ. ๑๙๓๖…” ๒๒ 

   แสดงใหเห็นวาหนังสือเลมนี้นาจะเปนหนังสือยอดนิยมจริงๆ เพราะไมเพียงแตจะ
เปนหนังสือขายดีในอเมริกาเทานั้น ยังไดแพรหลายไปถึงอังกฤษและออสเตรเลียดวย และคงเปน
เพราะความนิยมในโลกตะวันตกนี้เองที่ทําให น.ม.ส. มีโอกาสไดมีโอกาสอานวรรณกรรมเรื่องนี้แลว
ก็คงเกิดความประทับใจจึงไดนํามาแปลและดดัแปลงเปนเรื่องจดหมายจางวางหร่ําข้ึนมา  

                                                  
๒๐ กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีไทย, หนา ๗๒. 
๒๑ “1900s Bestsellers”, [Online], Available : http:// www.caderbooks.com, 2000. 
๒๒ กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีไทย, หนา ๗๑–๗๒. 



 ๑๙

  จากชีวประวัติของ น.ม.ส. เราทราบวา น.ม.ส.เคยไปศึกษาที่ประเทศอังกฤษอยู
ระยะหนึ่ง โดยเสด็จไปในโอกาสที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเสด็จประพาสทวีป 
ยุโรปใน พ.ศ. ๒๔๔๐(ค.ศ. ๑๘๙๗) แตศึกษาอยูที่เคมบริดจได ๓ ภาคเรียนก็ตองเสด็จกลับมา
ชวยงานกระทรวงพระคลังมหาสมบัติ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๒ (ค.ศ.๑๘๙๙)๒๓ ระยะเวลาที่ น.ม.ส.อยูที่
ประเทศอังกฤษจนกระทั่งกลับเมืองไทยนั้นเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ยังไมไดตีพิมพ เพราะฉะนั้นจึงเปนไปไมไดที่ น.ม.ส จะไดเห็นเรื่องนี้ในหนังสือพิมพ Saturday 
Evening Post ตั้งแตคราวที่ศึกษาอยูประเทศอังกฤษ ดังนั้นผูวิจัยจึงสันนษิฐานวา น.ม.ส. นาจะได
อานวรรณกรรมเรื่องนี้ในชวงใกลเคียงกับป พ.ศ. ๒๔๔๘ (ค.ศ. ๑๙๐๕) อันเปนปที่ น.ม.ส. 
ทรงพระนิพนธจดหมายจางวางหร่ําลงในนิตยสารทวีปญญา ซึ่งในปนั้นเปนปที่ Letters from a 
Self-made Merchant to His Son ไดพิมพรวมเลมแลวและไดรับความนิยมแพรหลายจากอเมริกา
ไปยังประเทศตางๆ ในโลกตะวันตก จึงมีความเปนไปไดวาวรรณกรรมเรื่องนี้ไดแพรมาถึงประเทศ
ไทยดวยเนื่องจากในเวลานั้นเปนชวงที่ไทยมีการติดตอกับชาติตะวันตกมากขึ้นและมีการสง 
นักเรียนไทยไปศึกษายังตางประเทศเปนจํานวนมากโดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศอังกฤษ หรือ 
ไมเชนนั้นก็อาจจะเปนไปไดที่ น.ม.ส.จะมีโอกาสเห็นวรรณกรรมเรื่องนี้ใน Saturday Evening Post 
ที่นําเขามาในประเทศไทยก็ได 

  แตไมวา น.ม.ส. จะไดหนังสือเลมนี้มาจากผูใดก็ตาม ประเด็นที่นาสนใจอยูที่วา
เมื่อ น.ม.ส. ไดหนังสือเลมนี้มาแลว เกิดความประทับใจอะไรจึงไดนํามาแปลและดัดแปลงเปนเรื่อง
จดหมายจางวางหร่ํา  

  หากยอนกลับไปมองประวัติศาสตรอเมริกาในชวงปลายศตวรรษที่ ๑๙ ถึง 
ตนศตวรรษที่ ๒๐ ซึ่งเปนชวงเวลาที่วรรณกรรมเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ไดถือกําเนิดขึ้น จะพบวาชวงนั้นเปนชวงเวลาหลังจากสงครามกลางเมืองซึ่งเปนปรากฏการณ
หัวเลี้ยวหัวตอที่สําคัญที่สุดเหตุการณหนึ่งในประวัติศาสตรของชาติอเมริกา ในครึ่งหลังของ
ศตวรรษที่ ๑๙ สหรัฐอเมริกาไดกลายเปนชาติใหมที่มีการเปลี่ยนแปลงอยางเดนชัดทั้งในดานการ
ฟนฟูบูรณะภายในประเทศ และความกาวหนาในการติดตอกับตางประเทศ ระบบอุตสาหกรรมได
                                                  
๒๓ ชีวประวัติของ น.ม.ส. สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดจาก 

๑. สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร(บรรณาธิการ), น.ม.ส., พิมพครั้งที่ ๒, (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช,  
๒๕๓๑)  
    ๒. ประพัฒน ตรีณรงค, ชีวิตและงานของ น.ม.ส., (กรุงเทพฯ : ป.พิศนาคะ การพิมพ, ๒๕๑๕)  
 ๓. กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, เรื่องของนักเรียนเมืองอังกฤษ, (พระนคร : บํารุงสาสน, ๒๕๑๔) 
 



 ๒๐

เจริญรุดหนาไปอยางรวดเร็ว มีการลงทุนเปนจํานวนมหาศาลในกิจการธุรกิจ มีการใชเครื่องจักร
เพิ่มมากขึ้น มีการกอตั้งบริษัทและบริษัทหุนสวนทั่วประเทศ ในจํานวนธุรกิจการลงทุนแบบใหมใน
ชวงเวลานั้น อุตสาหกรรมบรรจุเนื้อสัตวเปนงานสําคัญเคียงคูไปกับอุตสาหกรรมน้ํามัน เหล็กกลา 
และการทําปาไมรวมทั้งการทํารองเทาและเสื้อผาสําเร็จรูป ในภาพรวมจึงกลาวไดวาปลายศตวรรษ
ที่ ๑๙ เปนยุคที่มีการประกอบอุตสาหกรรมอยางกวางขวางและอยางแทจริง งานอุตสาหกรรม
ทั้งหมดไดรับการพัฒนาจนเปนที่สนใจอยางมากในตลาดตางประเทศและเปนผลใหเกิดระบบเศรฐ
กิจแบบใหมซึ่งมีสวนวางรากฐานใหสหรัฐอเมริกาเปนประเทศที่เจริญมั่งคั่งอยางที่ไมเคยปรากฏ 
มากอน๒๔  ภาพในประวัติศาสตรตางๆ เหลานี้ไดถูกสะทอนใหเห็นในวรรณกรรมเรื่อง Letters from 
a Self-made Merchant to His Son อยางครบถวนไมวาจะเปนในสวนของฉาก บรรยากาศ หรือ
แมแตกระทั่งความนึกคิดของตัวละคร  ซึ่งเมื่อพิจารณาเทียบกับยุคสมัยของ น.ม.ส. แลวกจ็ะเหน็วา
ประเทศไทยชวงนั้นอยูในสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ ๕ ซึ่งเปน
ชวงที่ประเทศไทยเองก็กําลังกาวเขาสู “หัวเลี้ยว” สําคัญในการเปลี่ยนแปลงเชนกัน อาจจะเปนดวย
เหตุผลนี้เองที่ทําให น.ม.ส.ใหความสนใจกับวรรณกรรมเรื่องนี้เปนพิเศษจนคิดที่จะถายทอด
เร่ืองราวออกมาเปนฉบับไทย ดวยเห็นวาขอคิดคําสอนจากเรื่อง Letters from a Self-made 
Merchant to His Son จะสามารถนํามาใชใหเกิดประโยชนกับสังคมไทยไดในยุคที่ประเทศกําลัง
เกิดการเปลี่ยนแปลง นอกจากนี้สํานวนภาษาที่ขบขันในเรื่อง Letters from a Self-made 
Merchant to His Son ก็อาจจะเปนปจจัยสําคัญประการหนึ่งที่ทําให น.ม.ส.ประทับใจวรรณกรรม
เร่ืองนี้ เพราะ น.ม.ส.เองก็เปนกวีผูรํ่ารวยอารมณขันคนหนึ่งเชนกัน 

 นอกจากความนาสนใจในดานเนื้อหาและลีลาภาษาที่นาจะเปนมูลเหตุสําคัญ
ที่สุดที่ทําให น.ม.ส.ตัดสินใจเลือก Letters from a Self-made Merchant to His Son มาถายทอด
เปนภาษาไทยแลว รูปแบบของ Letters from a Self-made Merchant to His Son ที่เปนจดหมาย
ซึ่งมีเนื้อความจบในตัวเองในแตละฉบับเปนรูปแบบที่เหมาะกับการนําลงพิมพเปนตอนๆ ใน
นิตยสาร ดังจะเห็นวา Letters from a Self-made Merchant to His Son เองก็ลงพิมพคร้ังแรก
เปนตอนๆ ในหนังสือพิมพกอนที่จะมีการรวมเลมภายหลัง นอกจากนั้นความเดนของ Letters from 
a Self-made Merchant to His Son ยังอยูที่คําสอนเรื่องการดําเนินชีวิต และลีลาภาษามากกวา
การสรางโครงเรื่องที่ซับซอนหรือเนื้อเรื่องที่ชวนติดตาม ดังนั้นถึงแมผูอานจะพลาดจดหมาย 

                                                  
๒๔ สรุปความจาก ฉันทนา ไชยชิต, วรรณคดีอเมริกัน ศตวรรษที่สิบเการะยะปลายถึงศตวรรษที่ยี่สิบระยะตน 
ประวัติและวิเคราะห(ภาคที่หก-บทที่หนึ่ง), (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,๒๕๓๕),  
หนา ๑ – ๑๐. 



 ๒๑

บางฉบับไปบาง ก็ยังอานเรื่องราวตอนอื่นๆ ไดโดยไมเสียรส ลักษณะอันยืดหยุนเชนนี้จึงเหมาะสม 
อยางยิ่งที่จะนํามาเผยแพรในนิตยสาร 

 ความคลายคลึงกันในประวัติชีวิตของ ลอริเมอร และ น.ม.ส. ก็อาจจะเปนเหตุผล
อีกประการหนึ่งที่ทําให น.ม.ส.มีความ “ติดใจ” วรรณกรรมเรื่องนี้ จากการศึกษาชีวประวัติของ 
ลอริเมอร และ น.ม.ส. พบวามีความคลายคลึงกันในหลายแงมุม ลอริเมอร และ น.ม.ส. เปน 
คนรวมสมัยเพราะเกิดและตายในเวลาที่ใกลเคียงกัน  ลอริเมอรเกิดเมื่อ ค.ศ. ๑๘๖๘  น.ม.ส. เกิด
เมื่อ ค.ศ. ๑๘๗๖ (พ.ศ. ๒๔๑๙) ลอริเมอรเสียชีวิตเมื่อ ค.ศ. ๑๙๓๗ อายุ ๖๙ ป น.ม.ส.สิ้นพระชนม 
ค.ศ. ๑๙๔๕ (พ.ศ.๒๔๘๘) อายุ ๖๙ ปเทากัน   ดานการศึกษา ทั้งคูเปนผูที่มีการศึกษาดี ไดเรียน
หนังสือถึงระดับมหาวิทยาลัย และเปนมหาวิทยาลัยชั้นนําของโลกตะวันตกดวย โดย ลอริเมอรเรียน
ที่มหาวิทยาลัยเยล (Yale University) ประเทศสหรัฐอเมริกา สวน น.ม.ส.เรียนที่มหาวิทยาลัย 
เคมบริดจ (Cambridge University) ประเทศอังกฤษ  ทั้งคูตองจากบานเกิดไปเรียนเหมือนกันและ
ออกจากโรงเรยีนกอนจะจบการศึกษาเหมือนกันดวยเหตุผลเดียวกันคือออกมาทํางาน  เมื่อทํางาน
ตางก็ทํางานที่เกี่ยวกับดานการพาณิชยและเศรษฐศาสตร กลาวคือลอริเมอรทํางานในบริษัทบรรจุ
เนื้อสัตว และเปนพอคาปลีก สวน น.ม.ส. รับราชการในกระทรวงการคลัง เมื่อเปนนักเขียนและ 
นักหนังสือพิมพ ก็เปนบรรณาธิการหนังสือพิมพที่ประสบความสําเร็จ ผลงานที่เขียนก็ไดรับความ
นิยมจากผูอานในภาษาของตนเปนอยางมาก จากความคลายคลึงกันในแงชีวประวัติของ ลอริเมอร 
และ น.ม.ส. นี้นาจะทําใหทั้งคูมีความคิดความอาน มุมมอง โลกทัศนที่คลายคลึงกันดวย น.ม.ส.จึง
มีความคิดคลอยตามลอริเมอรในหลายๆ เร่ือง และรูสึกสนใจที่จะนําวรรณกรรมของลอริเมอร 
มาถายทอดเปนภาษาไทย 

  จากการศึกษาวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
เห็นไดชัดเจนวาปรากฏการณที่กวีไทยถายทอดเอาเรื่องราวจากวรรณกรรมของชาติอ่ืนมาเปน
วรรณกรรมไทย ไดกระทําสืบเน่ืองกันมานานแลวตั้งแตยุคแรกที่ไทยเราพบหลักฐานวรรณคดี 
ลายลักษณ  การที่ น.ม.ส.ถายทอดเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son มา
เปนจดหมายจางวางหร่ํา  อาจกลาวไดวาเปนการสืบทอดขนบของกวีไทยแตโบราณมาที่นิยมนํา
เนื้อเร่ืองของวรรณกรรมมาจากเรื่องตางชาติ สวนการเลือกวรรณกรรมตะวันตกมาเผยแพรก็นับเปน
การดําเนินตามแนวโนมความนิยมของยุคสมัย ที่กําลังปรับเปลี่ยนประเทศไปตามแบบตะวันตก  
ในกรณีของจดหมายจางวางหร่ํา ส่ิงที่จัดไดวาเปนพัฒนาการอันสําคัญตอวงวรรณกรรมไทย 
ในดานที่มาของเรื่องก็คือ เมื่อเราสามารถคนหาที่มาที่แทจริงถูกตองของจดหมายจางวางหร่ําได 
เราจะพบวาจดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายเรื่องแรกที่มาจากวรรณคดีอเมริกัน 



บทที่ ๓ 
รูปแบบของจดหมายจางวางหร่ํา 

 
 

ม.ล.บุญเหลือ เทพยสวุรรณ กลาวไวในวเิคราะหรสวรรณคดีไทยวา 
 

  “การพิจารณาศิลปกรรมทุกประเภท ตองอาศัยรูปแบบ 
เปนหลกัในการพิจารณา ถึงแมส่ิงของทัว่ไป เราตองพิจารณาคุณคาของสิ่ง
เหลานั้นโดยยดึรูปแบบเปนหลัก ยกตัวอยางเราจะพิจารณาคุณคาของ
จักรยาน เราเริ่มดวยภารกิจของจักรยาน เราจะซื้อหรือจะใชจักรยานทาํอะไร 
เราไมตองการเดินดวยเทา เราตองการไปไดเร็วกวาเดินเทา จักรยานมพีันธกิจ 
แกเราคือตองใหความสะดวกในการไปมาแกเรา จักรยานมีรูปแบบอยางไร  
จักรยานมี ๒ ลอ มีทีน่ั่งสาํหรับคน ๆ เดียว การใหคนมากกวาคนเดียวนั่งบน
จักรยานเปนการเพิ่มภารกจิและพันธกิจใหจักรยาน อยางไรก็ตามเราจะ 
กลาววาจกัรยานยีห่อนั้นยี่หอนี้ดีหรือไมดีโดยใชหลักวาจกัรยานนัน้ยอมมีเพยีง
สองลอแลวเราตองพิจารณามือ(หรือมาลยั) พิจารณายาง พิจารณาโลหะที่ใช
ในการประกอบตัวรถ และสิง่อื่นอนัเปนไปตามรูปแบบของจักรยาน เราจะ
พิจารณาจกัรยานโดยรูปแบบของรถยนตหาไดไมฉันใด การพิจารณา 
ศิลปกรรมก็ฉันนัน้  เมื่อเราจะพิจารณาวรรณคดี เราตองดูวา วรรณคดีเร่ือง
หนึง่หรือบทหนึ่ง หรือช้ินหนึง่ เขาในรูปแบบอันใด”๑ 

 

  จากคํากลาวนี้แสดงใหเห็นวาการพิจารณารูปแบบ มีความสําคัญตอการ
วิเคราะหคุณคาของวรรณกรรม  ดังนั้นบทนี้จึงวาดวยการพิจารณา “รูปแบบ” ของจดหมาย
จางวางหร่ํา เพราะเมื่อเราสามารถชี้ชัดไดวารูปแบบของจดหมายจางวางหร่ําเปนแบบใด ก็จะ
เปนกรอบและแนวทางใหกับเราในการพิจารณาวิเคราะหองคประกอบตางๆ ตามรูปแบบนั้น ซึ่งจะ
นําไปสูการประเมินคุณคาของวรรณกรรมเรื่องนี้อยางถูกตองตอไป  นอกเหนือไปจากนี้ขอสรุปที่ได
จากการศึกษารูปแบบของจดหมายจางวางหร่ําจะเปนเครื่องแสดงใหเห็นความสําคัญของ 
จดหมายจางวางหร่ําในพัฒนาการวรรณกรรมไดเปนอยางดี 

 

                                                  
๑ บุญเหลือ เทพยสุวรรณ, วิเคราะหรสวรรณคดีไทย, พิมพครั้งที่ ๒ (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๒๒),
หนา ๕. 
 



 ๒๓

  ในบทนี้จะแบงเปน ๒ หัวขอ ดังตอไปนี้ 
 

๓.๑  วรรณกรรมรูปแบบจดหมายของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
 

๓.๒  รูปแบบของจดหมายจางวางหร่ํา  
 

 
๓.๑  วรรณกรรมรูปแบบจดหมายของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา 

  

  การเขียนจดหมายในประเทศไทยมีข้ึนเมื่อใดเปนเรื่องยากที่จะสืบคนหาหลักฐาน 
แตก็สันนิษฐานวานาจะมีมานานแลว เพราะการเขียนจดหมายเปนธรรมชาติของมนุษยที่พยายาม
หาวิธีติดตอส่ือสารถึงกันเมื่ออยูหางไกลกัน  จากการศึกษาพบวา จดหมายที่คนไทยเขียนถึงกัน 
มีทั้งรอยแกวและรอยกรอง จดหมายที่เปนรอยกรองมีรูปแบบในการแตงเปนกลอนเพลงยาว ซึ่ง
เปนลักษณะคําประพันธที่มีรูปแบบเหมือนกลอนแปด แตข้ึนตนดวยวรรครับและลงทายดวยคําวา 
“เอย”   กลอนเพลงยาวมักจะถูกนํามาแตงเปนจดหมายสื่อรัก เชน กลอนเพลงยาวพระนิพนธ
ในเจาฟาธรรมธิเบศร  กลอนเพลงยาวเจาฟาจีด กลอนเพลงยาวยายจันอุษา เปนตน   
แตก็มี เพลงยาวอีกหลายๆ  เ ร่ืองที่ ไมได เปนเรื่องของความรัก  เชน  เพลงยาวพยากรณ 
กรุงศรีอยุธยา(ไมปรากฏนามผูแตง) เพลงยาวถวายโอวาท ของสุนทรภู เพลงยาวเจาพระ ของ
สมเด็จพระมหาสมณเจาฯ กรมพระปรมานุชิตชิโนรส นายนาก และเจานายอีก ๒ พระองคซึ่งไม
ปรากฏนาม เปนตน  สวนจดหมายที่เปนรอยแกวจะมีรูปแบบเหมือนจดหมายที่ปรากฏในปจจุบัน 
กลาวคือ มีองคประกอบสําคัญที่บงบอกวาเปนจดหมายไดแก สถานที่เขียนจดหมาย วันที่เขียน 
จดหมาย คําขึ้นตน เนื้อความ และชื่อผูเขียน  

 

  การเขียนจดหมายโดยใชรูปแบบของจดหมายที่ใชกันอยูในปจจุบันนี้นาจะมี 
มาตั้งแตสมัยสุโขทัย  จากหลักฐานทางประวัติศาสตรจดหมายเหตุจีนครั้งราชวงศหงวนระบุวา 
ไทยไดสงราชทูตไปประเทศจีนเริ่มแตรัชสมัยของพอขุนรามคําแหงใน พ.ศ. ๑๘๓๗ เปนตนมา และ
ไดสงไปอีกในรัชกาลของพระองคเมื่อ พ.ศ. ๑๘๓๘  พ.ศ. ๑๘๔๐ และ พ.ศ. ๑๘๔๑๒  ในการสง
ราชทูตไปเจริญสัมพันธไมตรีกับประเทศจีนนั้น เมื่อพอขุนรามคําแหงไมไดเดินทางไปเอง ก็นาจะ
ไดมีการสงพระราชสาสนถึงพระเจากรุงจีนฝากคณะราชทูตไปดวย  อยางไรก็ดีใน พ.ศ. ๑๘๔๒  มี
หลักฐานวาไทยไดมีการติดตอทางการทูตกับจีนอีกครั้งโดยกษัตริยกรุงสุโขทัยที่ครองราชยสืบตอ
จากพอขุนรามคําแหงซึ่งนาจะเปนพระราชโอรสของพอขุนรามคําแหงดวย ไดมีพระราชสาสน 

                                                  
๒ กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร, สัมพันธภาพไทย-จีน (กรุงเทพฯ : กองจดหมายเหตุแหงชาติ  
กรมศิลปากร, ๒๕๒๑), หนา ๒. 



 ๒๔

ขอพระราชทานอานมา บังเหียนมา มาขาว และเสื้อดายกรองทองจากพระเจากรุงจีน ในวาระที่
พระองคขึ้นครองราชย ดังที่จดหมายเหตุของจีนบันทึกไววา  

 

“เจาแหงอาณาจักรเสียน๓ (มีพระราชสาสนกราบทูลวา) เมื่อพระราชบิดาขึ้นครองราชย 
(จักรพรรดิ) พระราชทาน อานมา บังเหียนมา มาขาว และเสื้อดายกรองทอง จึงขอพระราชทาน 
(สิ่งของดังกลาว) เชนเดียวกัน แตจักรพรรดิทรงถือตามคํากราบบังคมทูลของอัครมหาเสนาบดี 
หวันเจอะที่วาถาทรงประทานมาแกเสียนซึ่งเปนอาณาจักรเล็กแลวเกรงวาซินตู๔ ซึ่งเปน 
อาณาจักรเพื่อนบาน (ของเสียน) จะวิพากษวิจารณราชสํานักลับหลัง  (จักรพรรด)ิ จงึพระราชทาน
แตเพียงเสื้อดายกรองทอง ไมพระราชทานมา” ๕   

 

ขอความนี้เปนเครื่องยืนยันวาการเขียนจดหมายนั้นมีมาตั้งแตสมัยสุโขทัยแลว แตไมมีหลักฐาน
ปรากฏ หลักฐานลายลักษณอักษรที่เปนตัววรรณกรรมรูปแบบจดหมายเริ่มปรากฏใหเห็นในสมัย
อยุธยา  
 

  ใน ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค ๑  ซึ่งจัดพิมพโดยคณะกรรมการ
จัดพิมพเอกสารทางประวัติศาสตร วัฒนธรรม และโบราณคดี สํานักนายกรัฐมนตรี  ปรากฏวา 
จดหมายภาษาไทยที่เกาแกที่สุดเทาที่มีหลักฐานปรากฏ คือ หนังสือออกจอมเมืองศรีราชโกษา
กรมการเมืองตะนาวศรี  ลงวันที่ วันจนัทร แรมเกาค่ํา เดือนอาย ประกา ตรีนิศก ( จ.ศ. ๙๒๓ 
หรือ พ.ศ. ๒๑๖๔)  เปนจดหมายจากพระจอมเมืองศรีราชโกษา ออกหลวงจีนดาราชยกกระบตัรถงึ
กษัตริยเดนมารก๖ แจงใหทราบวามีความยินดีอนุญาตใหพอคาเดนมารคเขามาคาขายยังเมือง
ตะนาวศรีได  จดหมายที่เขียนขึ้นในสมัยอยุธยาอีก ๓ ฉบับ คือ  หนังสือออกญาไชยาเมือง
ตะนาวศรี ลงวันที่ วันศุกร แรม ๑๓ ค่ํา เดือนอาย ประกาตรีนิศก (จ.ศ.๙๒๓ หรือ พ.ศ.๒๑๖๔) 
เปนจดหมายจากออกญาไชยาธิบดีเมืองตะนาวศรีถึงกษัตริยแหงเดนมารกมีใจความเกี่ยวกับการ
เจริญสัมพันธไมตรีทางการคาของทั้ง ๒ เมือง  และหนังสือออกพระวิสูตรสุนทร (๒ ฉบับ)  ฉบับ
แรกลงวันที่ วันพุธ แรม ๒ ค่ํา เดือน ๘ ปเถาะ นพศก ศักราช ๒๒๓๑  เปนจดหมายการทูตจาก
                                                  
๓ อาณาจักรสุโขทัย 
๔ อินเดีย 
๕ กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร, สัมพันธภาพไทย-จีน (กรุงเทพฯ : กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรม
ศิลปากร, ๒๕๒๑), หนา ๔. 
๖ ในตัวจดหมายใชคําวา “เรฎดีลมาศ”   ซึ่งพระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธทรงสันนิษฐานวา  
คํานี้เปนการพยายามถายเสียงจากคําวา Rei de Dinamarca ซึ่งเปนภาษาโปรตุเกสอันเปนภาษาฝรั่งที่ใชใน
สมัยนั้น  แปลวา พระมหากระษัตริยแหงเดนมารก  ในเอกสารโบราณบางฉบับเขียนวา (เรฎ) ดีลรามาศ หรือ 
เรธอธีลมาศ ก็มี 



 ๒๕

ออกพระวิสุทสุนทรราชทูต ออกหลวงกัลยาราชไมตรีอุปทูต ออกขุนศรีวิสารวาจาตรีทูต ถึง 
เมอสิเออร เดอ เซนเนอเลย๗ อัครมหาเสนาบดีแหงฝร่ังเศส  ฉบับที่ ๒ ลงวันที่เดียวกัน มีใจความ
ทางการทูตคลายคลึงกันแตสงถึงเมอสิเออร เดอ ลันย๘ี ผูอํานวยการบริษัทอีสตอินเดียฝร่ังเศส 

 

  จะเห็นไดวาจดหมายในสมัยอยุธยาเทาที่มีหลักฐานปรากฏนี้เปนจดหมาย 
ราชการ  ซึ่งคงจะไมไดมีเพียงจดหมาย ๔ ฉบับที่ออกนามมานี้เทานั้น เพราะตามประวัติศาสตร
สมัยอยุธยา สัมพันธภาพระหวางประเทศจีนกับประเทศไทยเปนไปอยางราบรื่น มีชาวจีนเขามา 
ติดตอคาขายในประเทศไทยมากขึ้นและปรากฏวามีชาวจีนไดอพยพเขามาตั้งถิ่นฐานอยูในกรุงศรี
อยุธยาเพิ่มข้ึนเรื่อยๆ ประเทศไทยเองก็สงสินคาไปขายยังประเทศจีนมากขึ้นดวย การทํามาคาขาย
กับเมืองจีนนั้นนับวาไทยไดผลประโยชนอยางมาก  แตในการติดตอคาขายกับประเทศจีนนั้น จีน
ไดตั้งประเพณีไววาชาวตางประเทศที่จะนําสินคาไปขายยังประเทศจีน จะตองจัดเครื่องราช
บรรณาการไปถวายพระเจากรุงจีนและจะตองมีพระราชสาสนของพระมหากษัตริยที่ครองประเทศ
นั้นๆ ไปถวายพระเจากรุงจีนดวย  พระเจากรุงจีนจึงจะยอมใหไปมาคาขายไดโดยสะดวกและ
ราษฎรก็จะทําการซื้อขายกับเรือสินคาตางประเทศไดโดยไมผิดกฎหมาย๙ แสดงใหเห็นวาจะตองมี
จดหมายอีกเปนจํานวนมาก แตไมปรากฏหลักฐานตกมาถึงปจจุบัน  ในคํานําของหนังสือ  
สัมพันธภาพไทย-จีน ซึ่งกองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร พิมพเผยแพรตามโครงการ 
จัดพิมพเอกสารซึ่งเก็บรักษาไวในหอจดหมายเหตุแหงชาตินั้นระบุวา “กรมศิลปากรไดเลือกเรื่อง 
สัมพันธภาพระหวางประเทศไทย-จีนมาพิมพกอน ก็เพราะเหตุวาประเทศไทยกับประเทศจีนไดมี
ความสัมพันธกันมาชานาน พระมหากษัตริยทั้งสองประเทศไดมีพระราชสาสนติดตอกันตั้งแตสมัย
สุโขทัยเปนตนมา  แตนาเสียดายที่พระราชสาสนของพระมหากษัตริยในสมัยสุโขทัยและอยธุยานัน้
ไมมีเก็บรักษาไวในหอจดหมายเหตุแหงชาติ”๑๐ พระราชสาสนเทาที่มีปรากฏอยูในหอจดหมายเหตุ
แหงชาติไดถูกรวบรวมนํามาตีพิมพอยูในหนังสือสัมพันธภาพไทย-จีน ไดแก รางพระราชสาสน
คําหับไปเมืองจีนครั้งกรุงธนบุรี รัชกาลสมเด็จพระเจาตากสินมหาราช จ.ศ. ๑๑๔๓ พ.ศ. ๒๓๒๔ 
พระราชสาสนกรุงจีนมีมาในรัชกาลที่ ๑  จาํนวน ๙ ฉบับ   พระราชสาสนไปเมืองจีนครั้งรัชกาลที ่๑ 
จํานวน ๗ ฉบับ  พระราชสาสนกรุงจีนมีมาในรัชกาลที่ ๒ จํานวน ๑๐ ฉบับ  พระราชสาสนไปเมือง
จีนครั้งรัชกาลที่ ๒ จํานวน ๘ ฉบับ  พระราชสาสนกรุงจีนมีมาในรัชกาลที่ ๓ จํานวน  ๒๐ ฉบับ 

                                                  
๗ ในตัวจดหมายใชคําวา “มูสูสิงแฬร” 
๘ ในตัวจดหมายใชคําวา “มูสูลายิ” 
๙ สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ, “อธิบายเบื้องตนจดหมายเหตุจีนวาดวยกรุงสยามแตโบราณ” ประชุม
พงศาวดารฉบับหอสมุดแหงชาติ เลม ๒ (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพกาวหนา, ๒๕๐๗), หนา ๓๔๙. 
๑๐ กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร, สัมพันธภาพไทย-จีน, หนา ๑. 



 ๒๖

พระราชสาสนไปเมืองจีนครั้งรัชกาลที่ ๓   จํานวน  ๖ ฉบับ   พระราชสาสนกรุงจีน มีมาในรัชกาล 
ที่ ๔ จํานวน ๗ ฉบับ  ศุภอักษรลีปูตาทั่งถึงเจาพระยาพระคลัง ๑ ฉบับ  ศุภอักษรจงตกหมูอ้ี  
เจาเมืองกวางตุง ถึงเจาพระยาพระคลัง ๒ ฉบับ  พระราชสาสนไปเมืองจีนครั้งรัชกาลที่ ๔ จํานวน 
๒ ฉบับ๑๑  

 

  ในสมัยรัตนโกสินทรสามารถหาหลักฐานเกี่ยวกับจดหมายไดไมยากนัก สืบ
เนื่องมาจากความใกลเคียงของยุคสมัยประการหนึ่ง และจากการที่ไดมีผูนําจดหมายมาตีพิมพ
เผยแพรอีกเปนจํานวนมากอีกประการหนึ่ง  เชน จดหมายหลวงอุดมสมบัติ เปนจดหมายที่หลวง
อุดมสมบัติ เขียนถึงพระยาศรีพิพัฒน (ทัด) เพื่อเลาถึงเหตุการณบานเมือง พระกระแสรับส่ัง และ
บอกขาวราชการ จดหมายเหลานี้เขียนขึ้นในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว   
พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว เปนพระราชหัตถเลขาของ 
พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวที่มีถึงบุคคลตางๆ ตั้งแตกอนเถลิงถวัลยราชสมบัติ  
มาจนถึงขณะบริหารราชการแผนดิน มีทั้งพระราชหัตถเลขาสวนพระองค และพระราชหัตถเลขา
เกี่ยวกับงานราชการ  มีทั้งพระราชหัตถเลขาที่เปนภาษาไทยและพระราชหัตถเลขาที่เปนภาษา 
ตางประเทศ  เปนตน  

 

 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ เร่ิมมีการสงเจานายและขาราชการไปศึกษาตางประเทศ  
เมื่อนักเรียนหลวงรุนที่หนึ่งและสองประสบความสําเร็จในการศึกษา พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัวจึงสงพระโอรสออกไปบาง และพระองคทรงมีพระราชหัตถเลขาพระราชทาน
พระราชโอรสที่ทรงศึกษาอยูตางประเทศเปนจํานวนมาก เชน พระราชหัตถเลขาพระราชทานแก
พระเจาลูกยาเธอ พระองคเจากิติยากรวรลักษณ พระเจาลูกยาเธอพระองคเจารพีพัฒนศักดิ์ พระ
เจาลูกยาเธอพระองคเจาประวิตรวัฒโนดม และพระเจาลูกยาเธอพระองคเจาจิรประวัติวรเดช  
พระราชหัตถเลขาชุดนี้เปนพระบรมราโชวาทเกี่ยวกับการปฏิบัติตนใหเหมาะสมทั้งในดาน
การศึกษาเลาเรียน การวางตัว และการใชจายเงิน กลาวงายๆ คือ เปนจดหมายของพอซึ่งเขียนไป
สอนลูกที่เรียนอยูเมืองนอก 

 

   จดหมายที่กลาวถึงมาทั้งหมดนี้เปนจดหมายจริงที่ไดรับการพิมพเผยแพรแลว  
กอน พ.ศ. ๒๔๓๖ ไมปรากฏวามีงานเขียนใดเลยที่นําจดหมายมาแตงเปนบันเทิงคดี  รู ป แ บ บ 
จดหมายถูกนํามาใชในการประพันธบันเทิงคดีรอยแกวครั้งแรกเมื่อ พ.ศ.๒๔๓๖ ปรากฏในเรื่อง
กระโดดครั้งทาย ในหนังสือวชิรญาณวิเสศ ฉบับเดือนพฤศจิกายนความยาว ๗ หนาครึ่ง ไม
ปรากฏนามผูแตง สุมาลี วีระวงศ สันนิษฐานวาเปนผลงานของกรมหมื่นนราธิปประพันธพงศ และ
                                                  
๑๑ สรุปความจาก กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร, เรื่องเดียวกัน. 



 ๒๗

คาดวามาจากเรื่องของฝรั่ง เพราะมีสํานวนพรรณนาเปนฝร่ังมาก รูปประโยคเห็นไดชัดวาแปลมา 
มีการใชถอยคําที่คิดขึ้นใหมๆ ไมใชสํานวนไทยอยางเกา แกนเรื่องของเรื่องกระโดดครั้งทาย  คือ 
เร่ืองของการสละชีวิตเพื่อเห็นแกความรัก เร่ิมเรื่องดวยความตายของเสมียนบุนนากตัวเอก แลว 
คลี่คลายเรื่องดวยจดหมายโตตอบ ๔ ฉบับ จากนายปนและลําเจียก ลงทายเปนจดหมายทีไ่มไดสง
ของเสมียนบุนนากถึงนายปนผูเปนลุง ซึ่งเปนบทสรุปเร่ืองในตัว๑๒  เปนที่นาสังเกตวา เมื่อปรากฏ
การใชรูปแบบจดหมายในการประพันธบันเทิงคดีรอยแกวครั้งแรกนี้ ตัวเรื่องกระโดดครั้งทายถูก
สันนิษฐานวานาจะมีที่มาจากเรื่องของฝรั่ง ประกอบกับกอนหนานี้ตามพัฒนาการวรรณกรรมไทย
ไมเคยปรากฏบันเทิงคดีที่ใชรูปแบบจดหมายมากอน ผูวิจัยจึงสันนิษฐานวาการใชรูปแบบจดหมาย
ในการประพันธบันเทิงคดีรอยแกวของไทยนั้นก็นาจะเปนการรับอิทธิพลมาจากวรรณกรรม 
ตะวันตกโดยตรง  อยางไรก็ดี หลังจากนั้นอีก ๒ ป คือในป พ.ศ. ๒๔๓๘ ปรากฏการใชรูปแบบ 
จดหมายในบันเทิงคดีอีก ๓ เร่ือง ไดแก แมสื่อกระดาด ของขุนบัญญัติวรวาท (รัตน)  ตพีิมพลงใน
หนังสือวชิรญาณวิเสศ ฉบับเดือนมิถุนายน ความยาว ๒๔ หนา เร่ืองสั้นเรื่องนี้เสนอเรื่องราว 
เกี่ยวกับการใชอุบายใหไดหญิงมายมาเปนภรรยาซึ่งผูแตงอางวาไดเคาเรื่องมาจากหนังสือพิมพใน
เมืองอังกฤษ เร่ิมตนดวยการใหแมทองอยูซึ่งเปนตัวละครเอกเปนผูเลาเรื่อง แลวสอดแทรก 
จดหมายเขามาเปนตัวเดินเรื่อง สลับกับบทบรรยายสั้นๆ ในตอนทายผูแตงแทรกเขามาสรุปเร่ือง 
และจบลงดวยบทสนทนาระหวางตัวละครเอกทั้งสอง คือ แมทองอยูและคุณหลวงยกกระบัตร  
(ซึ่งรูปคลายบทละคร) เปนการคลี่คลายปมเรื่อง๑๓   เนื้อคูหนังคูของผูแตงคนเดิม คือ  
ขุนบัญญัติวรวาท (รัตน) ตีพิมพลงในหนังสือวชิรญาณ ฉบับเดือนมีนาคม ความยาว ๒๒ หนา 
เสนอเรื่องราวของสามีภรรยาที่ รูจักกันเมื่อตอนหนุมสาว แตมาไดแตงงานกันเมื่อตอนแก  
ดําเนินเรื่องโดยใหตัวละครเอกฝายชาย คือ นายเมฆ เปนผูเลาเรื่อง มีการแทรกจดหมายเขามา
เปนตัวผูกเรื่องแสดงความสัมพันธระหวางตัวละคร ในตอนทายผูเลาเร่ือง คือ นายเมฆ เปนผูสรุป
เร่ืองเอง แสดงเจตนาวาตองการใชเปนเรื่องสอนใจ๑๔    เร่ืองสั้นเรื่องสุดทายที่มีการแทรกจดหมาย
ไวในเรื่อง คือ สอนขุมทรัพยของคนตระหนี่ ของเจาหมื่นศรีสรรักษ (เพง)  ตีพิมพในหนังสือ 
วชิรญาณ เดือนพฤษภาคม ความยาว ๑๐ หนาครึ่ง  เนื้อเร่ือง คือ การหาขุมทรัพยตามจดหมาย
ลายแทง ผูแตงเบิกเรื่องเพียงประโยคเดียว แลวใหนายสินเปนผูเลาโดยใชสรรพนามบุรุษที่ ๑ โดย
ตลอด บทสนทนากับบทบรรยายอยูรวมกัน ใชจดหมาย (พินัยกรรมในลักษณะลายแทง) เปนตัว

                                                  
๑๒ สุมาลี วีระวงศ, รอยแกวแนวใหมของไทย (กรุงเทพฯ : สมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทย, 
๒๕๓๐), หนา ๔๑. 
๑๓ เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๔. 
๑๔ เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๕. 



 ๒๘

ผูกปม  ตอนทายนายสินเปนผูสรุปเร่ืองเอง  เร่ืองนี้สันนิษฐานวาอาจไดรับอิทธิพลจากฝรั่งเพราะ
กลาวถึงฤดูหนาวที่กําลังหนาวจัดตองกอไฟผิงเฝายาม๑๕   
 

  ที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวาการใชจดหมายในบันเทิงคดีเหลานี้ เปนการใช 
จดหมายประกอบเพียงเพื่อชวยในการดําเนินเรื่องบางตอนเทานั้น ไมมีเร่ืองใดเลยที่ใชจดหมาย
เปนหลักของเรื่องหรือมีเนื้อหาทั้งหมดอยูในรูปแบบของจดหมาย   
 
 
๓.๒  จดหมายจางวางหร่ํา : นวนิยายรูปแบบจดหมายเรื่องแรกของไทย 
 

  เมื่อ น.ม.ส.นํา Letters from a Self-made Merchant to His Son ของ จอรจ 
ฮอเรซ ลอริเมอร มาถายทอดเปนจดหมายจางวางหร่ํานั้น น.ม.ส.ยังคงรักษาการใชรูปแบบ 
จดหมายในการนําเสนอเรื่องราวเอาไว โดยที่จดหมายจางวางหร่ํามีสวนประกอบตางๆ ของ 
จดหมายตรงตามจดหมายในเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ที่เปน
ตนฉบับ คือ มีหมายเลขบอกลําดับฉบับของจดหมายแตละฉบับ มีความนํากอนที่จะเร่ิมจดหมาย  
มีสวนที่เปนหัวจดหมายอันประกอบดวย สถานที่เขียน วันที่ คําขึ้นตน มีเนื้อความ คําลงทาย และ
จบลงดวยลงนามผูเขียนจดหมาย  ดังนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  
๑๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๖. 



 ๒๙

Letters from a Self-made Merchant to His Son 
 
 

Letter No.1 
 

From John Graham, at the Union Stock Yards in Chicago, 
to his son, Pierrepont, at Harvard University, Cambridge, Mass. 

 
Mr. Pierrepont has just been settled by his mother as a member,  

in good and regular standing, of the freshman class. 
 
 

Chicago, October 1, 189- 
 

Dear Pierrepont : Your Ma got back safe this morning……………. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
 

 Your affectionate father, 
John Graham. 

 
 
 

 



 ๓๐

จดหมายจางวางหร่ํา 
 
 

ฉบับที่ ๑ 
 

ถึงนายสนธิ ์บตุร 
ผูออกไปเปนนกัเรียนอยูประเทศอังกฤษ 

 
 

ฉะเชิงเทรา วนัที ่๑๔ พฤศจกิายน 
 

ถึงเจาสนธิ์ผูบุตร 
 

เรือจรสมุทรกลับมาถงึวนันี้ไดทราบขาว
วา…………………………………………………………………………………
……………….……………………………………..……………………………
………………………………………………………………………….…………
…………………..…………………………………………………………………
……….……………………………………………………………………………
…………………..……….………………………………………………………
……………………...………………………….…………………………………
…………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
.………………………………………………. 

 
(ลงนาม)  จางวางหร่ํา 

 



 ๓๑

 
ในสวนของคําขึ้นตนและคําลงทายจะใชวา “ถึงเจาสนธิ์ผูบุตร” และ “(ลงนาม) จางวางหร่ํา” เปน
แบบเดียวกันไปตลอดทุกฉบับ เหมือนกับใน Letters from a Self-made Merchant to His Son ที่
ใชคําขึ้นตนวา “Dear Pierrepont” และลงนามวา “John Graham” ตลอดทุกฉบับ  ในสวนของ
วันที่เขียนจดหมายนั้นแมวาจะไมตรงกนักับใน Letters from a Self-made Merchant to His Son 
เชน จดหมายฉบับที่ ๑ ของ Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา 
October 1, 189 - ในจดหมายจางวางหร่ํา เปนวันที่ ๑๔ พฤศจิกายน  จดหมายฉบับที่ ๒ ของ 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา May 4, 189 - แตในจดหมาย
จางวางหร่ํา เปนวันที่ ๕ พฤษภาคม เปนตน แตสังเกตไดวายังคงรักษาการไมระบุปเขียนที่แนนอน
ไวดังเดิม โดยใน ๖ ฉบับแรก จะบอกเฉพาะวันที่กับเดือนไมระบุ พ.ศ. และในฉบับที่ ๗ ซึ่งเปนฉบับ
สุดทาย บอกวันที่กับเดือน สวน พ.ศ.ใชวา “พ.ศ. ….” คลายกับใน Letters from a Self-made 
Merchant to His Son ที่ใชวา “189 -“  

   การที่ น.ม.ส. ยังคงรักษารูปแบบจดหมายเอาไวทั้งหมดนาจะเปนเพราะจดหมาย
เปนสิ่งที่มีเขียนกันมาในสังคมไทยแตโบราณ ไมใชของใหม โดยเฉพาะในสมัยรัชกาลที่ ๕ มี 
นักเรียนไปเรียนเมืองนอกเปนจํานวนมาก แมแตพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเองก็ยัง
มีพระราชหัตถเลขาพระราชทานไปยังพระราชโอรสที่ไปทรงศึกษาอยูตางประเทศ เพราะฉะนั้น 
จดหมายที่พอเขียนถึงลูกจึงเปนสิ่งธรรมดาที่มีอยูแลวในสังคมไทย การคงรูปแบบไวนี้จึงเปนการ
เพิ่มความสมจริงใหกับตัวเรื่องที่เปนบันเทิงคดีดวย 

   Letters from a Self-made Merchant to His Son นอกจากจะใชรูปแบบ 
จดหมายในการดําเนินเรื่องแลว โดยตัวเรื่องทั้งหมดยังจัดวามีรูปแบบเปนนวนิยายไดอีกดวย 
วรรณกรรมเรื่องนี้จึงถือเปนวรรณกรรมที่ใชรูปแบบผสม กลาวคือ เปนนวนิยายที่ใชรูปแบบ 
จดหมายเปนกลวิธีการดําเนินเรื่อง หรืออาจเรียกไดวาเปน “นวนิยายรูปแบบจดหมาย” วงวิชาการ
ตะวันตกมีศัพทเฉพาะทางวรรณคดีเรียกนวนิยายที่ใชจดหมายเปนหลักในการดําเนินเรื่องเชนนี้วา 
“Epistolary Novel” หมายถึง  “A novel in the form of letters” ๑๖ หรือ “A novel written in the 
form of a series of letters” ๑๗  เมื่อจดหมายจางวางหร่ํารับรูปแบบโดยตรงมาจากเรื่อง Letters 
from a Self-made Merchant to His Son ดังที่ไดยกตัวอยางใหเห็นแลวนั้น นอกจากจะทําให 

                                                  
๑๖ J. A. Cuddon,  A dictionary of literary terms and literary theory, 4th ed. (USA : Blackwell, 1998), 
p.279. 
๑๗ Harry Shaw, Dictionary of literary terms (USA : McGraw-Hill, 1972), p.140. 



 ๓๒

จดหมายจางวางหร่ํากลายเปนบันเทิงคดีรูปแบบจดหมายตามวรรณกรรมตนฉบับที่ดัดแปลง
มาแลว ก็ยังนาจะทําใหจดหมายจางวางหร่ํากลายเปนวรรณกรรมที่มีรูปแบบเปนนวนิยายตาม
ไปดวย แตทวาปญหาก็เกิดตรงที่ น.ม.ส.ไมไดดัดแปลงจดหมายใน Letters from a Self-made 
Merchant to His Son หมดทุกฉบับ แตเลือกเอามาเพียงบางสวน ที่ตัดทอนไปกม็ีเปนจํานวนมาก 
ถาเทียบเฉพาะจํานวนของจดหมายของวรรณกรรมทั้ง ๒ เร่ือง พบวาใน Letters from a Self-
made Merchant to His Son มีจดหมายทั้งสิ้น ๒๐ ฉบับ แตจดหมายจางวางหร่ํามีเพียง ๗ 
ฉบับ จะเห็นไดวาจํานวนหายไปกวาครึ่ง ถาเชนนั้นแลวเรื่องจดหมายจางวางหร่ําจะยังคง 
สถานภาพเปนนวนิยายอยูอีกหรือไม หรือจะจัดวาเปนเรื่องสั้น ส่ิงนี้เปนประเด็นที่ตองหาขอสรุป 
 

   หากจะเริ่มพิจารณาจากความตั้งใจของผูประพันธวาตองการจะสรางผลงาน 
ออกมาในรูปแบบใด กรณีของจดหมายจางวางหร่ําคงจะตัดสินไดยากเพราะเมื่อเร่ิมเขียน  
น.ม.ส.คงไมไดคํานึงวาจะใหเปนเรื่องสั้นหรือนวนิยาย เมื่อเร่ิมเขียนนั้น น.ม.ส.ทําหนาที่คณะ
บรรณาธิการทวีปญญา แทนพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว๑๘ ชั่วคราว เนื่องจาก
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวเสด็จพระราชดําเนินไปหัวเมืองฝายเหนือตลอดถึงมณฑล
พายัพเปนเวลา ๖ เดือน๑๙ เมื่อน.ม.ส.มาทําหนาที่แทนก็ตองพยายามหาเรื่องมาลงใหเต็ม โดย
อาจจะไมไดวางจุดหมายแตแรกวาจะใชรูปแบบอะไร จะเห็นวาจดหมายจางวางหร่ําจบฉบับที่ ๖ 
แลวหยุดไป เพราะ น.ม.ส.เลิกเปนคณะบรรณาธิการ เมื่อพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว
เสด็จพระราชดําเนินกลับมา ทวีปญญาก็กลับมาเปนสนามของพระองคตามเดิม สวนที่มี 
จดหมายฉบับที่ ๗ เกิดขึ้นในภายหลังตีพิมพลงในหนังสือเสนาศึกษานั้นก็เพราะผูอานเรียกรอง๒๐ 
และก็เปนเพียงฉบับเดียวเทานั้น เพราะ น.ม.ส. ไมไดเขียนลงประจําในเสนาศึกษา 
   

  เมื่อพิจารณาจากความตั้งใจของผูประพันธไมไดจึงจําเปนตองตัดสินจากลักษณะ
ตางๆ ของเรื่องสั้นและนวนิยายซึ่งมีนักวิชาการทางวรรณกรรมใหคําอธิบายไวมากมาย ในสวนของ
เร่ืองสั้นนักวิชาการไดใหคําจํากัดความไวดังนี้ 
   

   คลาเรนซ  ฮิวจ  โฮลแมน (Clarence Hugh Holman) กลาววา เร่ืองสั้นเปนเรื่อง
เลาสมมุติในรูปแบบรอยแกว มีความยาวตั้งแตความยาวของเรื่องสั้น-ส้ัน คือ ๕๐๐ คํา ไปจนถึง 
ความยาวของเรื่องสั้นขนาดยาว คือ ๑๒,๐๐๐ - ๑๕,๐๐๐ คํา๒๑ 

                                                  
๑๘  ในเวลานั้นทรงพระอิสริยยศเปนสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช มกุฎราชกุมาร 
๑๙ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, “คํานําในคราวพิมพ พ.ศ. ๒๔๘๗“, จดหมายจางวางหร่ํา, หนา ๒. 
๒๐ เรื่องเดียวกัน, หนา ๓. 
๒๑ Clarence Hugh Holman, A Handbook To Literature (New York : Macmillan, 1986.), p.496. 



 ๓๓

  คารล เอช. กราโบ (Carl H. Grabo) กลาววา เร่ืองสั้นตองมีโครงเรื่องงายๆ ไม 
ซับซอน มุงเนนไปที่เวลาและสถานที่แหงการดําเนินพฤติกรรมของตัวละครหนึ่งหรือสองสามตัว 
และพยายามนําเสนอสิ่งเหลานั้นออกมาในวิกฤตการณเดียวของชวงชีวิตของตัวละครเหลานั้น  
มากกวาที่จะนําเสนอในเรื่องการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการของตัวละครอันเปนผลมาจาก
ประสบการณหลายๆ ประสบการณที่เกิดขึ้นในชวงเวลาที่ผานมา๒๒ 
 

   กระแสร มาลยาภรณ กลาววา เร่ืองสั้นคือเร่ืองบันเทิงคดีหรือเร่ืองอานเลนสั้นๆ มี 
องคประกอบที่สําคัญคือแนวคิด โครงเรื่อง ตัวละคร บทสนทนาและฉาก เร่ืองสั้นมักมีตัวละครนอย 
และมีเหตุการณสําคัญเพียงเหตุการณเดียว มีความยาวประมาณ ๑,๐๐๐–๑๐,๐๐๐ คํา๒๓ 
   

  จากนิยามของนักวิชาการดังกลาว สามารถสรุปลักษณะของเรื่องสั้นไดวา  
เร่ืองสั้นเปนบันเทิงคดีรอยแกว มีความยาวโดยประมาณตั้งแต ๕๐๐-๑๕,๐๐๐ คํา มีองคประกอบ
สําคัญคือ แนวคิด โครงเรื่อง ตัวละคร บทสนทนา และฉาก องคประกอบตางๆ ของเรื่องสั้นจะไม 
ซับซอน เร่ืองสั้นมักจะมีตัวละครนอย มีโครงเรื่องงายๆ และมีเหตุการณสําคัญเพียงเหตุการณเดียว 
   

  สําหรับนิยามของนวนิยาย มีนักวิชาการใหคําจํากัดความไวดังนี้ 
   

  เจ.เอ. คัดดอน (J.A. Cuddon) กลาววา นวนิยายคือบันเทิงคดีรอยแกวขนาดยาว
ซึ่งมีความยาวอยูระหวางประมาณ ๖๐,๐๐๐–๗๐,๐๐๐ คํา แตไมเกิน ๒๐๐,๐๐๐ คํา๒๔ 
 

 สุพรรณี วราทร กลาววา นวนิยายเปนศัพทใหมในภาษาไทยที่คิดขึ้นสําหรับเรียก
วรรณกรรมประเภทเรื่องสมมุติหรือบันเทิงคดี (Fiction) ที่เปนรอยแกวแบบพรรณาโวหาร ซึ่งใน
ภาษาไทยแตเดิมเรียกวาเร่ืองอานเลนหรือเร่ืองประโลมโลก๒๕ และไดอางคําจํากัดความนวนิยาย
ของ กิลเบิรต ไฮเอท (Gilbert Highet) จากหนังสือ People Place and Books วา นวนิยาย 
หมายถึงเรื่องรอยแกวแบบพรรณาโวหาร หรือเร่ืองเลาที่สมมุติขึ้นซึ่งมีความยาวเกินกวา ๓๐,๐๐๐ 
ถึง ๔๐,๐๐๐ คํา๒๖ 

 

                                                                                                                                               
  
๒๒ Carl H. Grabo, Collier’s Encyclopedia, XVII (Louis Shores, 1961), pp.274-275. 
๒๓ กระแสร มาลยาภรณ, วรรณกรรมไทยปจจุบัน (กรุงเทพฯ : ม.ป.ท., ๒๕๑๒), หนา ๔๗. 
๒๔ J.A. Cuddon, A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, 4th Edition (Massachusetts: 
Blackwell Publishers, 1998), p.560. 
๒๕ สุพรรณี วราทร, เรื่องเดียวกัน, หนา ๑. 
๒๖ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑. 



 ๓๔

  แฮรรี ชอว (Harry Shaw) ใหคําจํากัดความของนวนิยายไวใน Dictionarty of 
Literary Terms วา นวนิยายคือเร่ืองเลาสมมุติรอยแกวขนาดยาว นําเสนอชุดของตัวละคร  
เหตุการณ และฉากที่ถูกจัดเรียงลําดับไวอยางมีประสิทธิภาพ มีความยาวตั้งแต ๔๐,๐๐๐ คํา 
ข้ึนไป๒๗ 

  

  เปลื้อง  ณ นคร  กลาววา นวนิยาย คือ เร่ืองราวที่มีพฤติการณตอเนื่องกัน เร่ือง
เชนนี้เปนเรื่องที่สมมุติแตงขึ้น แตอาจมีมูลความจริงแฝงอยูก็ได ความมุงหมายของนวนิยายก็เพื่อ
ความเพลิดเพลิน  แตบางทีนักเขียนก็ใชเปนเครื่องมือสําหรับเยยหยันเสียดแทง (satire)  แนะนํา
สั่งสอน   หรือแสดงแนวความคิดทางการเมืองและหลักธรรมตางๆ หลักการเขียนนวนิยายคลาย
กับเร่ืองสั้น แตเร่ืองสั้นนั้นเคาเรื่องตองกระชับ มีพฤติการณสําคัญอยางเดียวโดยเฉพาะ และมี
ความยาวตั้งแต   ๑,๐๐๐ - ๑๐,๐๐๐ คํา  สวนนวนิยายมีพฤติการณหลายอยางเกี่ยวพันกัน   
ตัวละครจะมีกี่ตัวก็ได   ความยาวนั้นตั้งแต ๔๐,๐๐๐ คําขึ้นไป๒๘  และอธิบายเพิ่มเติมวา ลักษณะ
สําคัญ ๔ ประการของนวนิยาย ไดแก การผูกเรื่อง(Plot)  ตัวละคร(character)  ฉาก และการ
พรรณนา (description) บทเจรจา (dialogue)๒๙ 

 

 จากนิยามนวนิยายของนักวิชาการขางตนสามารถสรุปลักษณะของนวนยิายไดวา 
นวนิยายเปนบันเทิงคดีรอยแกวขนาดยาวที่มีความยาวโดยเฉลี่ยตั้งแต ๔๐,๐๐๐ คําขึ้นไป มี 
องคประกอบหลักเหมือนเรื่องสั้นแตมีจํานวนมากกวาและซับซอนกวา อยางไรก็ดีผูวิจัยเห็นวา 
นาจะตองเพิ่มเติมลักษณะสําคัญอีกประการหนึ่งเขาไปดวย คือ ความขัดแยงซึ่งเปนปมปญหาของ
เร่ือง(conflict) ซึ่งไมปรากฏในคําจํากัดความที่ยกมา 

 

 อนึ่ง มีผูที่สรุปนิยามของนวนิยายที่ผูวิจัยเห็นวาสามารถครอบคลุมลักษณะ
ของนวนิยายทั้งหมดได คือ ปวิวัณณ คําเจริญ ซึ่งนิยามคําวานวนิยายไวในวิทยานิพนธเร่ือง 
นวนิยายรูปแบบจดหมายของไทยวา  

 
 
 
  

                                                  
๒๗ Harry Shaw, Dictionary of Literary Terms (New York : McGraw-Hill, 1972), p.257. 
 
๒๘ เปล้ือง ณ นคร, คําบรรยายวิชาการประพันธและหนังสือพิมพ, พิมพครั้งที่ ๒ (พระนคร : ไทยวัฒนา- 
พานิช, ๒๔๙๗), หนา ๗๕ - ๗๖. 
๒๙ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๑๘. 



 ๓๕

 นวนิยายเปนบันเทิงคดีรอยแกวที่มุงใหความบันเทิงเปนสําคัญ และแตงขึ้นใหมี
ลักษณะสมจริงหรือเสมือนเปนเรื่องจริง มีความยาวตั้งแต ๔๐,๐๐๐ คําขึ้นไป มีองคประกอบหลัก
ไดแกตัวละคร พฤติกรรมที่เกี่ยวเนื่องกัน มีความขัดแยงหรือปมปญหาเปนหัวใจสําคัญของเรื่อง ซึ่ง
แสดงใหเห็นแนวคิดและทัศนะของผูแตง องคประกอบทั้งหมดจะนําเสนอผานกลวิธีการสราง 
โครงเรื่องและการดําเนินเรื่องที่มีรายละเอียดและความซับซอนตามที่ผูแตงสรางขึ้น๓๐ 

 

 นอกจากนี้ปวิวัณณยังไดนิยามคําวานวนิยายรูปแบบจดหมายไววา 
 

 นวนิยายรูปแบบจดหมาย คือ นวนิยายที่มีเนื้อหาทั้งหมดหรือเกือบทั้งหมดอยูใน
รูปแบบจดหมาย หรือนวนิยายที่ใชจดหมายเปนหลักในการดําเนินเรื่องและนําเสนอแนวคิด๓๑ 

 

 จากนิยามของเรื่องสั้นและนวนิยายตามที่ไดกลาวมา ถาดูจากความยาว  
จดหมายจางวางหร่ํามีความยาวประมาณ ๒๔,๐๐๐ คํา ซึ่งอยูกึ่งกลางระหวางจํานวนคําตาม
นิยามของเรื่องสั้นและนวนิยาย เพราะฉะนั้นจึงตองตัดสินดวยลักษณะขององคประกอบทาง
วรรณกรรม  จากนิยามของเรื่องสั้นและนวนิยายจะเห็นไดวาบันเทิงคดีทั้งสองประเภทนี้มีลักษณะ
เฉพาะตัวที่มีความแตกตางกันอยู คือ จํานวนและความซับซอนขององคประกอบที่นวนิยายจะมี
จํานวนมากกวาและซับซอนกวา จึงทําใหสามารถแยกประเภทบันเทิงคดีทั้งสองออกจากกนัได เมือ่
พิจารณาตามกรอบของนิยามและลักษณะของทั้งเรื่องสั้นและนวนิยายแลว ผูวิจัยเห็นวา ระหวาง
บันเทิงคดีทั้งสองประเภทนี้ จดหมายจางวางหร่ํานาจะจัดอยูในประเภทนวนิยายมากกวาเรือ่งสัน้ 
ทั้งนี้เพราะองคประกอบมีจํานวนและรายละเอียดมากเกินกวาที่จะจัดใหเปนเรื่องสั้นได  กลาวคือ 
ในดานของตัวละคร แมในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําจะมีตัวละครหลักอยูเพียง ๒ ตัว คือ
จางวางหร่ํา และนายสนธิ์  แตก็ยังมีตัวละครรอง ปรากฏใหเห็นในเรื่องอีกหลายตัว  เชน  แมของ
นายสนธิ์  สมุหแสง  มิสเตอรไวท  เจาสัวแกว  เจาสอน  เจาจอง  เจาซุน  นายกลม  สาวคนรักของ
นายสนธิ์  และนายเขียว สุรานันทน ซึ่งผูอานสามารถรับรูลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของตัวละคร
เหลานี้ผานจดหมายที่จางวางหร่ําเขียนถึงนายสนธิ์  นอกจากนี้ผูอานยังสามารถมองเห็นความ 
ซับซอนของตัวละครหลักทั้งสองตัวไดโดยสามารถเรียนรูนิสัยใจคอและพฤติกรรมในแตละชวงชีวิต
ของจางวางหร่ําไดจากทั้งสวนของบทนําเรื่อง และจากเรื่องราวชีวิตของจางวางหร่ําเองที่เลาให
นายสนธิ์ฟงเปนอุทาหรณในจดหมายแตละฉบับ สําหรับตัวละครนายสนธิ์ผูอานสามารถมองเห็น

                                                  
๓๐ ปวิวัณณ คําเจริญ, “นวนิยายรูปแบบจดหมายของไทย” (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต  
ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓), หนา ๑๔. 
๓๑ ปวิวัณณ  คําเจริญ, เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๕. 



 ๓๖

พัฒนาการของตัวละครตัวนี้ไดอยางชัดเจนตั้งแตเร่ิมไปเรียนที่อังกฤษ จนกระทั่งเรียนจบกลับมา
ทํางานที่เมืองไทย   

 

  เมื่อพิจารณาถึงความขัดแยงก็พบวา ในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีความ 
ขัดแยงปรากฏใหเห็นอยูหลายเรื่อง เมื่อเร่ืองหนึ่งยุติลงก็มีอีกเรื่องหนึ่งเกิดขึ้นตามมา ความขัดแยง
เหลานี้เกิดข้ึนอยางตอเนื่องทําใหเกิดพฤติกรรมหลายอยางเกี่ยวเนื่องกันไป จะเห็นไดวาจางวาง 
หรํ่าผูเปนพอกับลูกชายคือนายสนธิ์นั้นมีความคิดเห็นขัดแยงกันโดยตลอดและนายสนธิ์ก็มี 
พฤติกรรมที่ชวนใหพอดุอยูเร่ือยๆ ความขัดแยงที่เกิดขึ้นนี้เปนสาเหตุใหจางวางหร่ําตองเขียน 
จดหมายไปอบรมนายสนธิ์อยูเสมอ เปนเหตุใหเร่ืองดําเนินตอไปได   

   

  นอกจากนี้จดหมายจางวางหร่ํายังมีแนวคิดที่ซับซอน กลาวคือ  มีแนวคิดหลัก
เปนการสอนเรื่องการปรับตัวใหเขากับสังคมที่เปลี่ยนแปลงเขาสูยุคแหงการรับอิทธิพลตะวันตก ซึ่ง
การสอนเรื่องการปรับตัวนี้ไดสอนในเรื่องตางๆ ยอยลงไป ไดแก เร่ืองการศึกษา  การใชจายเงิน  
การทํางาน และการครองเรือน อันถือเปนแนวคิดสําคัญของจดหมายแตละฉบับดวย 

 

  เมื่อพิจารณาองคประกอบตางๆ  ของจดหมายจางวางหร่ําทั้งตัวละคร  
ความขัดแยง และแนวคิด จะเห็นไดวาองคประกอบตางๆ เหลานี้มีทั้งจํานวนและความซับซอนเกิน
กวาที่จะเปนเรื่องสั้น แตมีลักษณะเขากับลักษณะของนวนิยายมากกวา ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเห็นวา
จดหมายจางวางหร่ําเปนบันเทิงคดีประเภทนวนิยาย แมวาจดหมายจางวางหร่ําจะมีความยาว
นอยกวานวนิยายเรื่องอื่นๆ แตก็อาจเรียกไดวาเปน “นวนิยายขนาดสั้น” ได  และอาจกลาวไดวา
จดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายรูปแบบจดหมาย เพราะมีเนื้อหาทั้งหมดอยูในรูปแบบจดหมาย 
ใชจดหมายเปนหลักในการดําเนินเรื่องและนําเสนอแนวคิด และถือไดวาจดหมายจางวางหร่ํา
เปนนวนิยายรูปแบบจดหมายเรื่องแรกของไทยดวย เพราะจากการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรม 
รูปแบบจดหมายของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา ตั้งแตเร่ิมปรากฏหลักฐานเกี่ยวกับการเขียน 
จดหมายพบวางานเขียนรูปแบบจดหมายสวนใหญนั้นเปนจดหมายจริงทั้งหมด เพิ่งปรากฏบันเทิง
คดีรอยแกวที่ใชรูปแบบจดหมายเรื่องแรกในสมัยรัชกาลที่ ๕  เร่ืองแรก คอื เร่ืองกระโดดครั้งทาย 
และพบอีก ๓ เร่ือง ไดแก แมสื่อกระดาด เนื้อคูหนังคู และสอนขุมทรัพยของคนตระหนี่ แต
การใชจดหมายในบันเทิงคดีทั้ง ๔ เร่ืองนี้ เปนการใชจดหมายประกอบเพียงเพื่อชวยในการดําเนิน
เร่ืองบางตอนเทานั้น ไมมีเร่ืองใดเลยที่ใชจดหมายเปนหลักของเรื่องหรือมีเนื้อหาทั้งหมดอยูใน
รูปแบบของจดหมาย จดหมายจางวางหร่ํา  จึงเปนบันเทิงคดีรอยแกวรูปแบบจดหมายเต็มรูป
เร่ืองแรกในพัฒนาการวรรณกรรมไทย  

 



 ๓๗

  การใช รูปแบบจดหมายเปนหลักในการดําเนินเรื่องบันเทิงคดีเรื่องแรกใน 
จดหมายจางวางหร่ํานั้น นาจะเปนกลวิธีที่ประสบความสําเร็จเปนอยางดี เห็นไดจากการที่มี 
ผูพยายามแตงเรื่องเลียนแบบเรื่องจดหมายจางวางหร่ําออกมาหลายเรื่อง ดังที่ ใกลรุง อามระดิษ 
กลาวไววาจดหมายจางวางหร่ํา มีอิทธิพลตอนักประพันธรอยแกวแนวขบขันในสมัยตอมาอยาง
มากทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา   ดังจะเห็นไดจากเรื่องจดหมายเจากรมเปา ของ ส. 
กาญจนาคพันธ  จดหมายพระนมหริ่ม ของ สาตราชีวะ และจดหมายเจาแกว ของ  
ยาขอบ ทั้ง ๓ เร่ืองเขียนในรูปแบบของจดหมาย เนื้อความของ ๒ เร่ืองแรก  เขียนเปนเชิงผูใหญ
สอนลูกหลานตามแบบจดหมายจางวางหร่ํา  สวนเรื่องหลัง เนื้อความเปนเชิงลอเลียน คือกลับให
เปนลูกสอนพอ๓๒  ในสมัยเดียวกับจดหมายจางวางหร่ํายังพบวามีการนํารูปแบบจดหมายมาใช
ในบันเทิงคดีอีกหลายเรื่อง มีทั้งที่เปนเรื่องสั้น เชน เร่ืองผลธรรม ของ สมุหหอม  ลงพิมพใน 
วารสารไทยเขษม  พ.ศ.๒๔๖๘๓๓  เร่ืองจดหมายของ อ.ก.รุงแสง  ของ ร.ปทมะศิริ  ลงพิมพใน
วารสารมหาวิทยาลัย  พ.ศ.๒๔๖๙๓๔ เร่ืองความพยาบาท ของ อบ ไชยวสุ ลงพิมพใน 
เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร  พ.ศ.๒๔๗๓๓๕  เปนตน  และที่เปนนวนิยาย ไดแก เร่ือง 
หัวใจชายหนุม พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ลงพิมพในวารสาร
ดุสิตสมิต พ.ศ. ๒๔๖๔  หลังจากสมัยของจดหมายจางวางหร่ําเปนตนมาจนถึงปจจุบันก็พบวา
ยังคงมีบันเทิงคดีรอยแกวรูปแบบจดหมายเกิดขึ้นอีกเปนจํานวนมากทั้งเรื่องสั้นและนวนิยาย   
ในสวนที่เปนนวนิยาย เชน สงครามชีวิต ของ ศรีบูรพา   รัตนาวดี และ นิกกับพิม ของ  
ว. ณ ประมวญมารค ในฝน, ทางรัก และ สายสัมพันธ  ของ โรสลาเรน  จดหมายจาก
เมืองไทย ของโบตั๋น  เปนตน  แสดงใหเห็นวาจดหมายจางวางหร่ํามีความสําคัญตอพัฒนาการ
วรรณกรรมไทยในดานรูปแบบ เพราะไดสงอิทธิพลถึงบันเทิงคดีในสมัยเดียวกัน  และมีสวนทําให
การใชรูปแบบจดหมายในบันเทิงคดีไดรับความนิยมสืบมาจนถึงปจจุบัน โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
สวนของนวนิยายที่มีการนํารูปแบบจดหมายมาใชเปนหลักในการดําเนินเรื่องนั้นมีจํานวนมากจน
นาจะนํามาจัดประเภทเปนรูปแบบเฉพาะ(genre) เรียกวา “นวนิยายรูปแบบจดหมาย” ได๓๖ 
 

                                                  
๓๒ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๑๘. 
๓๓ สุพรรณี   วราทร, ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตั้งแตสมัยเริ่มแรกจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕, หนา ๒๘๑. 
๓๔ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๕๑ - ๕๒. 
๓๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๙๕ - ๑๙๖. 
๓๖ ขณะนี้ไดมีผูศึกษาเรื่องนี้แลว คือ ปวิวัณณ คําเจริญ ไดแก วิทยานิพนธเรื่อง “นวนิยายรูปแบบจดหมาย 
ของไทย” (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓) 



บทที่  ๔ 
กลวิธีการแปลและดัดแปลงจดหมายจางวางหร่ํา  

 

   บทที่แลวผูวิจัยไดกลาวถึงที่มาและรูปแบบของเรื่องจดหมายจางวางหร่ําไปแลว 
ในบทนี้จะวิเคราะหกลวิธีการแปลและดัดแปลงจดหมายจางวางหร่ําจากฉบับด้ังเดิม คือ Letters 
from a Self-made Merchant to His Son โดยจะพิจารณาไปตามองคประกอบสําคัญของเรื่อง
อันไดแก โครงเรื่องและเนื้อเร่ือง แนวคิด ตัวละคร ฉาก บทสนทนา และภาษา เพื่อแสดงใหเห็น 
พระอัจฉริยภาพในการประพันธของกวีผูทรงพระนิพนธ  

   อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยจะขอกลาวถึงการถายทอดวรรณกรรมที่มีที่มาจาก 
ตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ําดวย เพื่อจะใหเห็นวาจดหมายจางวางหร่ํามีลักษณะของ
การสืบทอดขนบหรือมีพัฒนาการอยางไร 

 

๔.๑ การถายทอดวรรณกรรมที่มีที่มาจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
 

   จากการศึกษาวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศตั้งแตกอนสมัยจดหมาย 
จางวางหร่ํามาจนถึงรวมสมัยกับจดหมายจางวางหร่ําพบวา ในระยะแรกตั้งแตสมัยสุโขทัย 
มาจนถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตนประมาณรัชกาลที่ ๓ จะเปนการถายทอดวรรณกรรมจากชาติ
ตะวันออก ที่สําคัญไดแก อินเดีย ชวา  เปอรเซีย จีนและมอญ  หลังจากนั้นเปนตนมาก็เร่ิมมีการ
ถายทอดวรรณกรรมจากชาติตะวันตกเนื่องจากลัทธิลาอาณานิคมของประเทศมหาอํานาจ 
ตะวันตกที่แผขยายเขามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตทําใหไทยมีความจําเปนตองติดตอกับชาติ
ตะวันตกมากขึ้น แตกระนั้นก็มิไดหมายความวาการถายทอดงานจากวรรณกรรมตะวันออกจะ
หยุดชะงักลงไปเมื่อเราเริ่มรับอิทธิพลตะวันตก การแปลวรรณกรรมพงศาวดารจีนที่เร่ิมตนขึ้นใน
สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราชก็ยังคงมีการดําเนินการตอเนื่องเรื่อยมา ใน
สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวที่กระแสความนิยมตะวันตกกําลังแรงกลานั้นก็ยังมี
การแปลพงศาวดารจีนเปนจํานวนมาก  
 

  จากการศึกษากระบวนการถายทอดวรรณกรรมจากตางชาติมาเปนวรรณกรรม
ไทยพบวา การถายทอดวรรณกรรมของตางชาติมาเปนวรรณกรรมไทยไมวาจะเปนจากชาติ 
ตะวันออกหรือชาติตะวันตกก็ตาม จะมีลักษณะการถายทอดดังนี้ 



 ๓๙

   ๑) การแปล  การถายทอดในลักษณะนี้จะเปนการถายทอดจากงานวรรณกรรม
ที่มีตนฉบับเปนลายลักษณอักษร การแปลจะมีทั้งการแปลแบบคําตอคําและการแปลแบบ 
เอาความ แตโดยมากแลวมักจะเปนการแปลโดยจับใจความเอามากกวา  

   วรรณกรรมตะวันออกที่เปนการแปล ไดแกวรรณคดีพุทธศาสนาตางๆ เชน 
มหาชาติคําหลวง กาพยมหาชาติ นันโทปนันทสูตรคําหลวง พระมาลัยคําหลวง ฯลฯ ซึง่เปน
การแปลจากภาษาบาลี มีทั้งการแปลแบบคําตอคํา ที่เรียกวา การแปลโดยพยัญชนะ และการแปล
แบบเอาความ ที่เรียกวา การแปลโดยอรรถ ซึ่งพบวามีการขยายความเพิ่มข้ึนอีกดวย ยกตัวอยาง
เชน 
 

…เอหิ ตาต ปยปุตต ปูเรถ มม ปารมึฯ ตาต ปยปุตต ดูกรเจาชาลี
ลูกรัก  ตวํ อันวาเจาผูเสมอจักษุทงงคู เอหิ อยายงงอยูเร็วมา  ตุมเห อันวา
สองพงาลูกแกว  ปูเรถ จงใหเต็มแลว  โพธิสํภาร ปารมึ เมาะ ทานปารมิโย 
พระทานบารมีอันอุดม มม แหงพอผูศรัทธาชํใชนอย เจาอยาใหพอคอยร
ยกเปนนาน  ราลูกฮา  หทยํ เมภิสิญเจถ กโรถ วจนํ มม ฯ ตุมเห อันวาชาว
เจาทงงสองพระองค อภิสิญเจถ จงมาสรงมาโสรด ดวยอําฤดาโมทย
หลั่งไหล หทยํ เม ดับหฤทัยแหงพอ พราหมณสส วจเนน ทฑฒํ แลคํา
พราหมณเสมอไฟจอลุกลาวรอนผาวเผาอก ตุมเห อันวาสองดิลก ลูกรักราช 
กโรถ เมาะ อนุกโรถ จงเจาอาจมาทําสนอง  วจนํ มม โดยสพองพอกลาว จง
เจาอยาใหทุกขทบทาวทับแด พอรา ยานนาวาว เม โหถ อันวาสองเจาหนอ
นงเยาว จงมาเปนสํเภาแกพอเทอญ  อจลา ภวสาคเร อนนบมิรูโคลงรูคลอง  
ข่ีขามชองสงสารเสมอสมุทรนนน  ชาติปารํ ตรสสามิอนนอาจเอาพอไปยงง
นฤพานนคร ที่พนชาติชรา มรณานฤทุกขนนน สนตาเรสสํ สเทวกํ พอก็จะขี่
ขามโลกยประชา อีกเทพาภพสวรรค โสดแลฯ… 

(“มหาชาติคําหลวง” ,วรรณกรรมสมยัอยุธยา เลม ๑, หนา ๑๖๗–๑๖๘) 
 
  การถายทอดวรรณกรรมจากจีนและมอญ เชน สามกก และราชาธิราช ก็มี

ลักษณะเชนเดียวกัน คือ เปนการแปล ในการแปลสามกกเปนการแปลแบบเอาความที่มีการสราง
มโนภาพแบบไทยๆ หรือสรางบรรยากาศตามรสนิยมไทยเสริมเขาไปดวย เชน เมื่อกลาวถึง 
ตนทอออกดอกบานสะพรั่ง ผูอํานวยการแปลก็จะแกตนทอเปนยี่โถเพราะคนไทยรูจักตนยี่โถ 
มากกวาตนทอ หรือในการบรรยายเรื่องการรับประทานอาหาร วัฒนธรรมจีนถือวาตองรับประทาน



 ๔๐

อาหารเสียงดังเพื่อแสดงวาแขกชื่นชมรสชาติอาหารและแสดงความคารวะตอเจาของบาน แต 
วัฒนธรรมไทยถือวาการรับประทานอาหารใหมีเสียงดังเชนนี้ เปนมารยาทที่ไมงาม จึงตัดตอน 
แกไขไปเสีย๑ สวนเรื่องราชาธิราช หรือ พงศาวดารมอญที่วาดวยมหาสงครามระหวางพระเจา
ราชาธิราชซึ่งเปนฝายมอญ กับ พระเจาฝร่ังมังฆอง ซึ่งเปนฝายพมา เปนเรื่องที่คนไทยนิยมอานไม
แพพงศาวดารจีนเรื่องสามกก เพราะนอกจากเนื้อเร่ืองสนุกสนาน ภาษาไพเราะสละสลวยแลว กย็งั
ไดรับความรูในดานยุทธศาสตรอีกดวย เร่ืองราชาธิราชฉบับแปลภาษาไทย มีถึง ๓ สํานวน คือ 
สํานวนที่กรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาทในรัชกาลที่ ๑ โปรดใหแปลถวาย สํานวนของสมเด็จ
พระพนรัต วัดพระเชตุพนฯ และสํานวนของเจาพระยาพระคลัง(หน)  แตอยางไรก็ดีหลังจากรัชกาล 
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราชแลว ก็ไมปรากฏวามีการแปลพงศาวดารมอญ
เร่ืองอื่นๆ อีก 

 

  สําหรับวรรณกรรมตะวันตกที่แปลมานั้นมีเปนจํานวนมาก เชน ความพยาบาท 
ของ แมวัน  สาวสองพันป ของหลวงวิลาศปริวรรต เรือลมในหนองแตวาทองสูญ ของ น.ม.ส. 
ลองเปนเจาครองเมืองดูวันหนึ่ง ของ วาสนา ละเมอขายตัว ของ นกแกว ยาแกโรครัก ของ 
แกวแกลบ ความระกําใจของนางปรีสลาปาริม(ลงพิมพในลักวิทยาแตไมปรากฏนามผูแตง)  
เปนตน 

  เร่ืองแปลจากตะวันตกสวนมากนั้นผูประพันธมักไมระบุที่มาวาแปลมาจาก 
เร่ืองใด หากจะบอกไวก็แตเพียงใหพอรูวาเอาเรื่องมาจากฝรั่ง ดังนั้นถาเรื่องที่ผูประพันธเลือกมา
แปลเปนวรรณกรรมที่ไมเปนที่รูจักเราก็อาจจะทราบที่มาของเรื่องไดคอนขางยาก แตกระนั้นเราก็
อาจจะพอคาดเดาไดวาเรื่องนี้เปนเรื่องแปลโดยการพิจารณาจากภาษาที่ใชในเรื่อง ชื่อตัวละคร 
ฉาก รวมทั้งบรรยากาศของเรื่อง  ในการแปลอาจมีการดัดแปลงบางสวน เชน เร่ืองความพยาบาท 
ของ แมวัน ผูแปลแปลโดยรักษาเนื้อเร่ืองสวนใหญเอาไวทั้งชื่อตัวละคร เหตุการณ ตลอดจน 
บทสนทนาลวนถอดจากตนฉบับโดยรักษารูปแบบตามตะวันตก มิไดดัดแปลงใหเปนเรื่องไทย แต
วาไดตัดทอนเนื้อความบางตอนที่เปนธรรมเนียมประเพณีของชาวตะวันตก หรือเนื้อเร่ืองยอยที่ไมสู
จะเกี่ยวกับเนื้อเร่ืองใหญออกไปหลายตอน และไดมีการเปลี่ยนแปลงเนื้อความในตอนทายเรื่องให
โรมานีเดินทางเขามาพํานักอยูในประเทศไทยแทนที่จะเปนอเมริกาใตตามตนฉบับเดิม๒ 

                                                  
๑ เก็บความจากรื่นฤทัย สัจจพันธุ, อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศที่มีตอวรรณกรรมไทย, หนา ๑๒๐. 
๒ ดูรายละเอียดใน ว.วินิจฉัยกุล, “คํานําผูแปลในการพิมพครั้งที่ ๒,“ ความพยาบาทฉบับสมบูรณ. พิมพครั้งที่ 
๒ (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพดอกหญา, ๒๕๓๗), หนา ๔–๑๖. 
 



 ๔๑

   ๒) นําเคาเรื่องมาแตง  การถายทอดวรรณกรรมในลักษณะนี้ผูประพันธสามารถ
ที่จะถายทอดจากขอมูลทั้งที่เปนมุขปาฐะและลายลักษณ  

    ตัวอยางการถายทอดงานวรรณกรรมตะวันออกที่เปนไปในลักษณะนี้ ยกตัวอยาง
ไดเชน เร่ืองอิเหนาซึ่งนําเคาเรื่องมาจากนิทานปนหยีของชวา ประวัตินิทานปนหยีในไทยมีคํา
แถลงสืบมาวาเมื่อครั้งสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศเสวยราชยครองกรุงศรีอยุธยา มีพระธิดาดวย
เจาฟาสังวาลย พระนามวา เจาฟาหญิงกุณฑลและเจาฟาหญิงมงกุฎ เจาฟาหญงิทัง้สองมขีาหลวง
เปนหญิงชาวมะลายูเชื้อสายพวกเชลยที่ไดมาจากเมืองปตตานี ขาหลวงมะลายูคนนี้ไดเลานิทาน
เร่ืองอิเหนาถวายใหทรงฟง เจาฟาหญิงทั้งสองชอบพระทัยมาก จึงทรงแตงเปนบทละครขึ้น
พระองคละเร่ือง เจาฟาหญิงกุณฑลทรงเรื่อง ดาหลัง เจาฟาหญิงมงกุฎทรงเรื่อง อิเหนา เปนการ
นําเคาเรื่องมาจากการฟงแลวเอามาแตงใหม แตเหตุที่ทรงพระนิพนธเปนบทละครแทนที่จะเปน
เร่ืองเลาหรือนิทานเห็นจะเปนเพราะวาในรัชกาลพระเจาอยูหัวบรมโกศทรงพอพระทัยในเรื่องการ
ละครอยางยิ่ง ละครในซึ่งไมเคยมีมากอน เราก็ไดทราบวาในสมัยพระเจาอยูหัวบรมโกศ มีการเลน
ละครในคือละครผูหญิงลวนแลว วรรณคดีเร่ืองอิเหนาและดาหลังพระนิพนธของเจาฟาหญิงทั้ง
ส อ ง 
พระองคก็ไดโปรดเกลาฯ ใหใชเปนบทละครในดวย๓   เร่ืองกฤษณาสอนนอง นําเคาเรื่องมาจาก 
มหากาพยมหาภารตะ มีความโดยสรุปวา นางเท≥ราปทีและนางสัตยภามาสนทนากันดวยความ
สําราญพระหฤทัย แลวนางสัตยภามาไดถามนางเท≥ราปทีเปนความลับวา นางเท≥ราปทีมีความ
ประพฤติอยางไรจึงสามารถผูกใจกษัตริยปาณฑพทั้ง ๕ ไวได เหตุใดกษัตริยเหลานั้นจึงเกรงกลัว 
ยินยอมออนนอม ปฏิบัติตามคําแนะนํา นางเท≥ราปทีมีวิธีการอยางไร ใชวิธีทรมานกายถวายเทพ
เจาจนไดบุญวิเศษ ใชญาณสมาบัติ ใชยา ใชเวทมนตร เสนหยาแฝด หรือส่ิงใด นางเท≥ราปทีตอบ
วานางมิไดใชกลวิธีเยี่ยงหญิงที่ประพฤติชั่วเหลานั้น หากแตประพฤติตนดวยความจงรักภักดี และ
ปรนนิบัติสวามีตามหนาที่ของภรรยาที่ดี ไดแก ไมหึงหวง ไมกลาวคําเท็จ คําหยาบ ไมนั่งยืนเดิน
นอนหรือหัวเราะดวยกริยาอาการอันไมสมควร ไมชําเลืองแลบุรุษอ่ืน ยกยองเทิดทูนสวามี 
ปรนนิบัติสามีใหชําระรางกายกินอิ่มนอนหลับกอนจะปรนนิบัติตนเอง และตองมีความสามารถใน
การดูแลบานเรือน ทรัพยสิน และเผื่อแผความมีน้ําใจอันดีไปยังขุนทหารผูอยูใตบังคับบัญชาและ
นางสนมกํานัลทั้งหลายดวย เปนตน กฤษณาสอนนองจึงเปนเรื่องสุภาษิตแสดงหนาที่ของสตรีอัน
พึงประพฤติปฏิบัติตอสามี เราจึงรับเอาวรรณคดีอินเดียเรื่องนี้มาเปนวรรณคดีไทยไดโดยงาย
เพราะไมขัดกับขนบนิยมความเชื่อถือในสังคมไทยที่ถือวาสามีเปนชางเทาหนา ภรรยาเปนชางเทา

                                                  
๓ สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ, ตํานานละครอิเหนา, (พระนคร : คลังวิทยา, ๒๕๐๘) หนา ๑๒๙. 



 ๔๒

หลังอยูแลว อยางไรก็ตามเมื่อเรารับเอาเรื่องกฤษณาสอนนองมาเปนวรรณกรรมไทยแลว จะ
สังเกตเห็นไดวาเนื้อความในฉบับของไทยแตกตางไปจากฉบับเดิมในมหาภารตะหลายประการ 
เนื้อเร่ืองของกฤษณาสอนนองของไทยมีวา ทาวพรหมทัตและพระนางบุษบาเปนกษัตริยครองเมือง 
พาราณสี มีราชธิดา ๒ องค คือนางกฤษณา และนางจิรประภา เมื่อทั้งสองพระองคมีพระชนมายุ
พอสมควรก็จัดการอภิเษกสมรสให  นางกฤษณาไดพระสวามี ๕ องค และอยูกันอยางมีความสุข 
แตนางจิรประภาผูนองไดพระสวามีเพียงองคเดียว แตนางก็ไมสามารถผูกพระทัยพระสวามีไวได 
จึงเสด็จไปเฝาพระพี่นาง กราบทูลถามวิธีที่พระพี่นางทรงใช นางกฤษณาจึงสอนวิธีปรนนิบัติสามี
ดวยความภักดี ซื่อสัตย ไมประพฤติชั่ว นางจิรประภาก็นําคําสอนนั้นไปปฏิบัติตามและประสบ 
ผลสําเร็จ  เปนที่ เสนหาของพระสวามี   เมื่อเทียบกับเ ร่ืองนางกฤษณาในมหาภารตะที่
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงแปลมาจากฉบับของประตาปจันทรอยก็จะพบวา 
ของไทยแตงเรื่องนําขึ้นเองใหม ชื่อตัวละครก็เปลี่ยนไป สวนคําสอนหนาที่ของภรรยาตอสามีนั้นยึด 
ขอปฏิบัติเชนเดียวกับในเรื่องของอินเดียเปนสวนใหญ จะมีเพียงบางสวนที่ผิดแผกไปจากตนฉบับ
เดิมอยูบาง กลาวคือ เนื้อความบางตอนมีเฉพาะฉบับอินเดียไมมีในฉบับของไทย เชน  เมื่อสามี
จากบานเรือนไปที่อ่ืน ภรรยาจะเลิกประดับประดาแตงตัวดวยดอกไมและของหอมและจะเริ่มรักษา
ศีล  บางตอนมีเฉพาะในฉบับของไทยไมมีในฉบับอินเดีย เชน  สวนที่กลาวถึงจริตกิริยาของหญิง
ตองใหอยูในอิริยาบถที่เรียบรอย ไมเดินทัดดอกไม เสยผม ขยับชายพก กรีดกรายผาสไบ ลูบแกม 
นั่งทาวคาง ทาวแขน เปนตน  

     สวนการถายทอดงานวรรณกรรมตะวันตกที่เปนการเอาเคาเร่ืองมาแตงใหมนั้น
สามารถยกตัวอยางได เชน  นิทานทองอิน เร่ืองนี้เปนเรื่องแตงที่เปนตอนๆ ไมติดตอกัน มี 
ชื่อเฉพาะตอนและจบในตอน แตละตอนมีความเกี่ยวโยงกันโดยตัวละครเอกเปนตัวเดียวกันทุก
ตอน เนื้อหาของเรื่องนี้เปนนวนิยายสืบสวนสอบสวนเกี่ยวกับคดีอาชญากรรมตางๆ ที่เกิดขึ้นใน
เมืองไทย ตัวละครผูดําเนินการสอบสวนคือนายทองอินซึ่งมีอาชีพคลายพลตะเวณลับ คือเปน 
ผูส่ือขาวอยางลับๆ และมีนายวัดซึ่งมีอาชีพเปนทนายความเปนผูชวยและเปนผูเลาเหตุการณ การ
สืบสวนจะใชไหวพริบสติปญญาของตัวละครเอกรวมกับการตั้งขอสันนิษฐานจากขอมูลทีไ่ดมาจาก
ความรวมมือของสายสืบหลายๆ คน เปนการสืบสวนที่แสวงหาความจริงโดยใชวิธีการที่สมจริงและ
นาเชื่อถือและมักจบเรื่องในแนวหักมุม(twist ending) เสมอ๔  นิทานทองอิน ไดเคาเรื่องมาจาก
วรรณกรรมอังกฤษเรื่องเชอรลอคโฮลมส ของเซอรอาเธอร โคแนน ดอยส ซึ่งตีพิมพกอนเรื่อง

                                                  
๔ ชุมสาย สุวรรณชมภู, “นิทานทองอิน : เชอรลอค โฮลมสเมืองไทย พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกลาเจาอยูหัว,”  ทอถักอักษรา : รวมบทความทางภาษาและวรรณคดีไทย (นครปฐม : ภาควิชาภาษาไทย 
คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๑) หนา ๑๖๙–๑๗๐. 



 ๔๓

นิทานทองอิน ๑๗ ป เชอรลอคโฮลมสแตงเปนเรื่องยาว ๔ เร่ือง และมีเร่ืองสั้นอยู ๕ ชุด ชุดละ  
๘–๑๔ ตอน รวมมีเร่ืองสั้น ทั้งหมด ๕๖ ตอน แตละตอนจะมีชื่อเฉพาะตอนและจบในตัวเองโดยไม
ติดตอกัน มีตัวละครเอกตัวเดียวกัน ตัวละครเอกของชุดนักสืบเชอรลอค โฮลมส ก็คือ เชอรลอค  
โฮลมส ผูมีอาชีพเปนนักสืบเชลยศักดิ์ และมีหมอวัตสันซึ่งมีอาชีพเปนแพทยทําหนาที่เปนผูชวย
และผูเลาเรื่องการสืบคดีความตางๆ๕ ตัวละครเอกของทั้งสองเร่ืองคือ เชอรลอค โฮลมส และนาย
ทองอินมีลักษณะสําคัญที่คลายกันมาก เชน อาชีพ คุณสมบัติพิเศษ และวิธีการคิด นอกจากนั้นยัง
พบวา นิทานทองอินมีเนื้อหาที่คลายกับเร่ืองเชอรลอค โฮลมสอยู ๓ ตอน คือตอน “ความลับ
ของแผนดิน” คลายกับตอน ”เหตุอ้ือฉาวในโบฮีเมีย(A Scandal in Bohemia)” ตอน “ยามา
บังกะโล” คลายกับตอน “มาตัวเก็งหาย(Silver Blaze)” และตอน “ระเดนลันได” คลายกับตอน 
“ชายปากบิด (The man with twist lip)”๖ 

  อยางไรก็ดี การถายทอดวรรณกรรมจากตางชาติมาเปนวรรณกรรมไทยในทั้ง ๒ 
ลักษณะ คือ การแปล และการนําเคาเรื่องมาแตงใหมนั้น จะมีสวนที่ผูประพันธดัดแปลงตัดเติม 
แกไข ทําใหฉบับที่แปลเปนไทยมีความผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับเดิมอยูบาง สวนที่ผูประพันธ 
ดัดแปลงนั้นปรากฏใหเห็นในทุกองคประกอบของวรรณกรรมไมวาจะเปนชื่อเร่ือง เนื้อเร่ือง  
โครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก บรรยากาศ รวมทั้งฉันทลักษณที่ใชในการประพันธดวย โดยลักษณะของ
การดัดแปลงนั้นจะเปนการดัดแปลงให “มีความเปนไทย” อันจะทําใหผูเสพวรรณกรรมไมรูสึกวา
วรรณกรรมที่ถายทอดมาจากตางชาตินั้นเปนของแปลกขัดหูขัดตาจนเกินไปนัก 

 

๔.๒ กลวิธีการแปลและดัดแปลงจดหมายจางวางหร่ํา 

  ในการศึกษากลวิธีการแปลและดัดแปลงจดหมายจางวางหร่ําจะพิจารณาจาก
องคประกอบสําคัญดังตอไปนี้ 

๔.๒.๑ โครงเรื่องและเนื้อเรื่อง 

  ๔.๒.๑.๑ โครงเรื่อง 

  โครงเรื่องของ Letters from a Self-made Merchant to His Son คือ พอผูเปน 
นักธุรกิจใหญแหงเมืองชิคาโก สงลูกชายไปเรียนที่มหาวิทยาลัยฮารวารด ดวยเล็งเห็นความสําคัญ
                                                  
๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๗๔. 
๖ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๗๕ 



 ๔๔

และประโยชนของการศึกษา โดยหวังจะใหลูกชายนําวิชาความรูที่ไดรํ่าเรียนมากลับมาชวยดําเนิน
กิจการครอบครัวสืบตอจากตน แตเมื่อไปเรียนแลวลูกชายกลับมีพฤติกรรมที่ไมคอยถูกใจพอเทาไร
นัก พอจึงตองเขียนจดหมายไปอบรมตักเตือน ตอมาเมื่อลูกชายเรียนจบกลับมาทํางานที่บานเกิดก็
มีเหตุใหพอตองเดินทางไปทําธุรกิจที่ตางเมืองทําใหพอลูกยังไมมีโอกาสไดพบกัน คร้ันลูกชาย
ทํางานแลวมีปญหา  พอจึงตองเขียนจดหมายมาอบรมสั่งสอนอีก จนในที่สุดเมื่อพอเ ร่ิม 
มีความมั่นใจวาลูกชายสามารถดําเนินชีวิตไดเปนอยางดีและเหมาะสมแลวจึงหยุดใหโอวาท 

   สําหรับเร่ืองจดหมายจางวางหร่ํามีโครงเรื่องหลัก คือ พอผูผานโลกมามาก ได
ทํางานตอสูชีวิตสรางฐานะขึ้นมาดวยความพากเพียรจนประสบความสําเร็จในชีวิต ไดสงลูกชาย
ไปเรียนที่ประเทศอังกฤษเนื่องจากเล็งเห็นคุณประโยชนของการศึกษาแบบตะวันตก และหวังจะให
ลูกชายนําวิชาความรูกลับมาชวยดําเนินกิจการครอบครัว  แตพอลูกชายไปเรียนที่อังกฤษแลว 
กลับมีนิสัยและพฤติกรรมไมถูกใจพอ พอจึงตองเขียนจดหมายไปอบรมตักเตือน  ตอมาเมื่อลูกชาย
เรียนจบกลับมาทํางานที่บานเกิด ก็มีเหตุใหพอตองเดินทางไปทําธุระที่อ่ืน พอลูกจึงยังไมมีโอกาส
ไดพบกัน คร้ันเมื่อลูกชายเขาทํางานแลวก็ยังมีปญหาอีกจนได พอจึงไมวายตองเขียนจดหมายมา
อบรมส่ังสอนอีก จนในที่สุดเมื่อพอเร่ิมมีความมั่นใจวาลูกชายสามารถดําเนินชีวิตไปในทางที่
เหมาะสมแลวจึงหยุดใหโอวาท 

   เมื่อเปรียบเทียบโครงเรื่องของวรรณกรรมทั้ง ๒ เร่ือง จะเห็นไดวา น.ม.ส.ไดเขียน
โครงเรื่องของจดหมายจางวางหร่ําตามโครงเรื่องเดิมของ Letters from a Self-made Merchant 
to His Son ทุกประการ กลาวคือ เปนเรื่องของพอผูประสบความสําเร็จในชีวิต สง 
ลูกชายไปเรียนยังสถานศึกษาที่อยูไกลบานแตเปนที่ที่พอคิดวาดีที่สุดสําหรับลูกของตน ดวยเห็น
ความสําคัญของการศึกษา และหวังจะใหลูกชายนําเอาวิชาความรูที่ไดกลับมาชวยสืบทอดกิจการ
ของครอบครัวตอจากตน แตเมื่อลูกชายไปเรียนแลวกลับมีนิสัยและพฤติกรรมไมถูกใจพอเทาไรนัก 
ผูเปนพอจึงมิอาจอยูเฉย ตองเขียนจดหมายไปอบรมตักเตือน ตอมาเมื่อลูกชายเรียนจบกลับมา
ทํางานที่บานเกิดก็กลับมีเหตุใหพอตองเดินทางไปทําธุระตางเมือง ทําใหพอกับลูกยังไมมีโอกาสได
พบกัน เมื่อลูกชายเขาทํางานแลวมีปญหา พอจึงตองเขียนจดหมายมาอบรมตักเตือนอีก  
จนทายที่สุดเมื่อพอเห็นวาลูกชายสามารถดําเนินชีวิตเองไดอยางเหมาะสมจึงหยุดใหโอวาท    
เรียกไดวาเปนการรับเอาโครงเรื่องมาโดยตรง ไมไดดัดแปลง ตัดทอน หรือเพิ่มเติมแตประการใด 
การดัดแปลง การตัดและการเพิ่มนั้นจะปรากฏในเนื้อเร่ืองซึ่งจะกลาวถึงตอไป 
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๔.๒.๑.๒ เนื้อเรื่อง 
 

   จากการศึกษาพบวา Letters from a Self-made Merchant to His Son กับ
จดหมายจางวางหร่ํามีเนื้อเร่ืองตรงกันมากที่สุดตั้งแตจดหมายฉบับที่ ๑ ถึง จดหมายฉบับที่ ๔ 
กลาวคือ 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑  ตัวละคร “พอ” ไมไดไปสงลูกชายที่เดินทางไปเรียนยัง 
สถานศึกษาไกลบาน จึงเขียนจดหมายตามไปอบรมใหลูกชายตั้งใจศึกษาเลาเรียนใหคุมคากับ 
เงินทองที่สงเสียใหไปเรียน 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son นายปแอรพอนท  
เดินทางจากบานไปศึกษาตอระดับปริญญาตรีที่มหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงตางเมือง นายจอหน  
เกรแฮมผูเปนพอมิไดเดินทางไปสง จึงเขียนจดหมายตามไปอบรมนายปแอร พอนท ใหศึกษา 
หาความรูใหมากที่สุด ใหคุมคากับเงินทองที่พอแมสงเสียใหเรียน 
 

   ใน จดหมายจางวางหร่ํา เมื่อนายสนธิ์จะเดินทางไปศึกษาที่ประเทศอังกฤษ 
จางวางหร่ําติดธุระสําคัญทําใหไมสามารถไปสงบุตรชายขึ้นเรือที่สิงคโปรได จึงเขียนจดหมายตาม
ไปอบรมสั่งสอนนายสนธิ์ใหตั้งใจศึกษาเลาเรียน และพยายามตักตวงเอาวิชาความรูกลับมาให
มากที่สุด อยาใหเงินทองที่สงเสียไปตองสูญเปลา 
 

   จดหมายฉบับที่ ๒  ลูกชายเริ่มมีพฤติกรรมมือเติบใชจายเงินฟุมเฟอย เมื่อผูเปน
พอรูเขาจึงเขียนจดหมายไปอบรมตักเตือน 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son นายจอหน ตักเตือน 
ปแอรพอนทใหระวังเรื่องการใชเงิน เมื่อเห็นวาบัญชีรายจายมียอดเพิ่มข้ึนทุกเดือน แตผลการเรียน
ไมไดเพิ่มตาม 
 

   ใน จดหมายจางวางหร่ํา จางวางหร่ําก็ดุนายสนธิ์เร่ืองการใชจาย เมื่อทราบวา
ใชเงินฟุมเฟอยมาก แตผลการเรียนไมดี 
 

   จดหมายฉบับที่ ๓  ตัวละคร “ลูกชาย” จบการศึกษา จึงเขียนจดหมายมาบอกพอ
ขอเรียนตอในระดับที่สูงขึ้น แตผูเปนพอไมอนุญาต จึงมีจดหมายตอบกลับไปวาไมตองเรียนใหสูง
เกินความจําเปนเพราะรูดีอยูแลววาจะตองกลับมาทํางานอะไร 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son ปแอรพอนทเรียนจบ
ปริญญาตรี อยากเรียนตอปริญญาโท แตนายจอหน เกรแฮม ผูเปนพอไมยอม จึงเขียนจดหมายไป
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บอกปแอรพอนทวาไมจําเปนตองเรียนใหสูงกวานี้เพราะ ปริญญาโทไมจําเปนสําหรับผูทีจ่ะกลบัมา
เร่ิมตนทํางานเปนเสมียนบริษัท 
 

   ในจดหมายจางวางหร่ํา นายสนธิ์เรียนจบปบบลิกสกูล ก็ขอพอเรียนตอในระดับ
มหาวิทยาลัยจนจบปริญญาตรีแลวจึงจะกลับบาน  จางวางหร่ําก็เขียนจดหมายตอบนายสนธิ์
กลับไปวาไมจําเปนตองเรียนใหสูงนัก จะสิ้นเปลืองทั้งเงินทองและเวลา เพราะรูดีอยูแลววาจะตอง
กลับมาทํางานที่โรงสี 
 

   จดหมายฉบับที่ ๔  เมื่อพอไมอนุญาตใหเรียนตอ ลูกชายก็ยอมรับ แตก็ไดเขียน
จดหมายมาขอพออีกวากอนกลับบานขอเที่ยวกอน ฝายพอจึงเขียนจดหมายไปคัดคาน 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son ปแอร พอนท ขอพอทํา 
“แกรนดทัวร” หลังจบการศกึษา ขอเดินทางไปเที่ยวยุโรป ๒-๓ เดือน กอนกลับบาน นายจอหนจงึ
เขียนจดหมายไปคัดคานวาเปนการเสยีเวลาอยางยิง่ แตถาปแอรพอนทยังยนืกรานที่จะไปใหไดก็
ใหออกเงนิคาใชจายเอง ตนจะไมออกเงนิใหในการนี ้
 

   ในจดหมายจางวางหร่ํา นายสนธิ์ขอพอวา เวลากลับจากยุโรปจะขอออมกลับ
ทางอเมริกาและญี่ปุนดวยการเที่ยวดูภูมิฐานบานเมืองตางประเทศยอมนับวาเปนการเรียนวิชา
ประเภทหนึ่งเหมือนกัน  แตจางวางหร่ําไมเห็นดวยจึงเขียนจดหมายตอบกลับไปวา การรับรู
เร่ืองราวของบานเมืองอื่นไมไดเกิดประโยชนอันใดแกนายสนธิ์ เนื่องจากไมไดจะกลับมารับราชการ
กระทรวงใด มีแตจะทําใหเสียเวลามากขึ้น 
 

   พอถึง จดหมายฉบับที่ ๕ ของ จดหมายจางวางหร่ํา เปนการเขียนตอบจดหมาย 
๒ ฉบับของนายสนธิ์ที่เขียนสงมาจากยุโรปกอนเดินทางกลับประเทศไทยแจงวาจะไมเดินทางกลับ
ทางอเมริกาและญี่ปุนแลว และอีกฉบับหนึ่งเขียนถึงเมื่อกลับประเทศไทยและไดเขาทํางานใน
บริษัทของบิดา แตมีปญหากับสมุหแสงเจานาย จึงเขียนไปฟองบิดาซึ่งเดินทางไปทําธุระที่
เชียงใหมยังไมไดพบกัน จางวางหร่ําตอบจดหมายฉบับแรกของนายสนธิ์โดยบอกวา จดหมาย 
ฉบับนี้นายสนธิ์พูดจาดูเขาทวงทีขึ้นมากเพราะมีใจความมากในจํานวนคํานอย แลวแทรกคําสอน
เกี่ยวกับการพูดจาและการวางตัว และบอกวาเขาพอใจที่นายสนธิ์ไมเถลไถล รีบกลับมาทํางาน  
และปลูกฝงทัศนคติที่ดีในการทํางาน   เนื้อเร่ืองสวนนี้ตรงกับในจดหมายฉบับที่ ๕ ของ Letters 
from a Self-made Merchant to His Son ที่นายปแอรพอนทแจงมายังนายจอหนผูเปนพอวาตก
ลงจะไมไปเที่ยวแลวจะกลับบานมาเขาทํางานในบริษัทตามที่พอตองการ นายจอหนจึงเขียน 
ชมเชยไปวาทําถูกตองแลว และบอกวาปแอรพอนทเขียนจดหมายมีสาระขึ้นมาก จากนั้นก็ส่ังสอน
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แนะนําเรื่องทั่วๆ ไป เพื่อเปนการเตรียมความพรอมกอนที่จะเขาทํางาน เชน การพูดจาตามแบบ 
นักธุรกิจ การวางตัว สุดทายบอกใหปแอรพอนทไปรายงานตัวเขาทํางานกับนายมิลลิแกน สวน 
จดหมายอีกฉบับที่นายสนธิ์เขียนมาฟองเรื่องสมุหแสง จางวางหร่ําก็ดุไปวา “ฟงดูไมถูกสักคํา
เดียว” และไมชอบฟงเรื่องแบบนี้ เพราะตนรูจักสมุหแสงมานานกวา จากนั้นก็ส่ังสอนเรื่อง 
การทํางานวาจะตองอดทน ตองเริ่มตนเรียนรูจากงานในตําแหนงเล็กๆ กอน สอนเรื่องการปรับตัว
และการทํางานรวมกับผูอ่ืน รวมทั้งเรื่องการมองคนวาไมใหมองแตเพียงเปลือกนอก  เนื้อเร่ืองใน
สวนนี้ตรงกับเนื้อเร่ืองของจดหมายฉบับที่ ๗ ของ Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ซึ่งเมื่อปแอรพอนทเขียนมาฟองนายจอหนวาไมชอบวิธีการทํางานของนายมิลลิแกนและ 
ไมอยากทํางานดวยอีกตอไป นายจอหนก็เขียนจดหมายตอบกลับไปวาใหอดทนและอยาดวนสรุป
คนในระยะเวลาอันสั้น และไมตองเขียนมาฟองเพราะตนรูจักนายมิลลิแกนมานานกวา ถาคิดจะ
ทํางานในตําแหนงสูงตอไปก็ตองเรียนรูงานไปทีละขั้นและตองพยายามดวยตัวเอง 
 

   ในตอนทายจดหมายฉบับที่ ๕ ของจดหมายจางวางหร่ํา จางวางหร่ําอบรม 
นายสนธิ์เร่ืองการแตงกายวาตองใหสะอาดดูดีเพราะการแตงกายของพอคามีผลตอความเชื่อถือ
ของลูกคา แตก็ยังไดเตือนวา การแตงตัวดีแลวคนอื่นมองวาเราภูมิฐานนั้นเปนของดี แตถาเรา 
ตัดสินคนอื่นโดยวิธีเดียวกันนี้จะกลับเปนของชั่วที่สุด เพราะฉะนั้นไมควรมองคนเพียงแคที่ 
การแตงกาย แตตองมองใหลึกลงไปถึงนิสัยใจคอดวย  เมื่อเทียบกับเร่ือง Letters from a Self-
made Merchant to His Son เนื้อเร่ืองสวนนี้จะไปตรงกับจดหมายฉบับที่ ๑๓ ซึ่งเปนการสอน
เกี่ยวกับเรื่องบุคลิกภาพ การแตงกาย และภาพลักษณของนักธุรกิจ 
 

   สวน จดหมายฉบับที่ ๖ ของจดหมายจางวางหร่ํา เมื่อจางวางหร่ํารูวาลูกชาย
คิดที่จะแตงงานมีครอบครัว จึงสอนเรื่องความรัก การเลือกคูครอง รวมทั้งการใชชีวิตคู เนื้อเร่ืองใน
จดหมายฉบับนี้ตรงกับเนื้อเร่ืองของจดหมายฉบับที่ ๑๙ และ ๒๐ ใน Letters from a Self-made 
Merchant to His Son ซึ่งในจดหมายฉบับที่ ๑๙ นายจอหน เกรแฮม ไดพบกับสาวนอยเฮเลน  
ฮีท ซึ่งมีทาทีสนิทสนมกับปแอรพอนทเปนอยางมาก นายจอหนจึงเขียนจดหมายมาถามปแอรถึง
ความสัมพันธกับเฮเลน แตก็ไมละโอกาสที่จะสอนเรื่องความรักและการเลือกคูครอง สวนใน 
จดหมายฉบับที่ ๒๐ เมื่อปแอรพอนทลูกชายเขียนจดหมายตอบมาวาเขาตองการจะแตงงานกับ 
เฮเลน ฮีท นายจอหนก็ไมวาอะไร แตทิ้งทายไวดวยการใหขอคิดเกี่ยวกับการครองเรือน 
 

  เนื้อเร่ืองที่ตรงกันระหวาง Letters from a Self-made Merchant to His Son กบั 
จดหมายจางวางหร่ํา นั้น ถือเปนการรับเนื้อเร่ืองมาโดยตรง แตในการรับเนื้อเร่ืองมาโดยตรง 
เหลานั้นก็ไดมีการดัดแปลงปรับเปลี่ยนบางสวนเพื่อใหเขากับวัฒนธรรมปลายทางคือวัฒนธรรม
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ไทยดวย เร่ิมต้ังแตในตอนตนเรื่อง ความเดิมใน Letters from a Self-made Merchant to His 
Son มีอยูวา นายจอหน เกรแฮม สงลูกชาย คือ นายปแอรพอนทไปศึกษาตอยังมหาวิทยาลัยที่มี
ชื่อตางเมือง แมของปแอรพอนทไดเดินทางไปสงลูกชายเขาเรียนถึงที่เรียน ดังปรากฏในความนํา
ขึ้นตนจดหมายฉบับที่ ๑ วา 
 

 “Mr. Pierrepont has just been settled by his mother as a member, 
in good and regular standing, of the freshmen class.”     

(p.1) 
 

พอนายจอหน เกรแฮม เร่ิมเขียนจดหมายถึงปแอรพอนท ประโยคแรกจึงมีวา “Your Ma got back 
safe this morning….” (p.3)  เพื่อบอกใหลูกชายทราบวาแมเดินทางกลับถึงบานโดยสวัสดิภาพ
แลวเมื่อเชานี้ 
 

   เนื้อเร่ืองสวนนี้เมื่อ น.ม.ส. แปลมาเปนจดหมายจางวางหร่ํา นายสนธิ์ลูกชาย
จางวางหร่ํามิไดเพียงจะเดินทางไปศึกษายังตางเมือง แตกําลังจะเดินทางไปศึกษาตอยัง 
ตางประเทศ คร้ัน น.ม.ส. จะคงความตามเนื้อเร่ืองเดิมใน Letters from a Self-made Merchant 
to His Son คือใหแมเปนผูเดินทางไปสงนายสนธิ์ถึงที่เรียน ก็แปลวาแมจะตองเดินทางไปสง 
จนถึงประเทศอังกฤษ ตรงนี้ก็จะดูไมสมจริงทันทีเพราะขัดกับวัฒนธรรมไทยสมัยนั้นที่ผูหญิงไทย
ไมไดรับโอกาสใหเดินทางไปไหนไกลๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งตางประเทศแลวไมนาจะมีโอกาสเลย 
เมื่อนายสนธิ์จะเดินทางไปตางประเทศแมก็คงจะมาสงไดมากที่สุดก็คือที่ทาเรือเทานั้น น.ม.ส.จึง
ปรับใหจางวางหร่ําเปนผูที่จะเดินทางไปสงนายสนธิ์เสียเอง แตทวาก็บังเอิญติดธุระทําให 
ไมสามารถไปสงไดจึงเขียนจดหมายตามไปทีหลัง ดังปรากฏในตอนขึ้นตนจดหมายฉบับที่ ๑ วา 
 

 “เรือจรสมุทรกลับมาถึงวันนี้ ไดทราบขาววาไดไปสงเจาลงเรือเมลออก
จากสิงคโปรไปเรียบรอยแลว แตเดิมขาก็ไดตั้งใจจะไปสงเจาใหถึงสิงคโปร แต 
ในสองวันนั้นเผอิญติดธุระหลายอยาง ซึ่งถาไมรีบทําก็อาจจะฉิบหาย ความคิด
เดิมจึงไมสําเร็จ การที่ขาตั้งใจจะสงเจาลงเรือเมลใหญนั้น ก็โดยประสงคจะ 
ใหโอวาทแกเจาไปตามทางเพราะเวลาอยูฉะเชิงเทรามักติดโนนติดนี่ไมใครมเีวลา
จะพูดกันได”    

(หนา ๖) 
 

   ผูวิจัยเห็นวาการปรับเปลี่ยนเนื้อความตรงสวนตนนี้ของ น.ม.ส. นอกจากจะทําให
มีความกลมกลืนเขากับวัฒนธรรมไทยแลว ยงัเปนการแสดงใหผูอานเขาใจถึงที่มาวาเพราะเหตุใด 
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จางวางหร่ําจึงตองเขียนจดหมายมาหานายสนธิ์นอกเหนอืไปจากในขอที่วาคนทั้งสองอยูหางไกล
กัน  นอกจากนี้การทีจ่างวางหร่ํากลาววาแตแรกที่ตั้งใจจะไปสงนายสนธิ์ลงเรือใหญก็เพราะ
ตองการจะใหโอวาทไปตามทางนัน้แสดงใหเหน็ถงึลักษณะนิสัยของความเปนผู “ชอบสอน”  ของ
จางวางหร่ําไดเปนอยางดี  ตรงนี้จงึเหมอืนกับเปนการเปดตัวจางวางหร่ําและสรางความคุนเคย
ใหกับผูอาน เราจึงไมรูสึกแปลกใจเลยที่จดหมายฉบับตอๆ ไปเต็มไปดวยถอยคาํที่เปนโอวาทของ
จางวางหร่ํา  และจากการที่จางวางหร่ําเลือกตัดสินใจไปทําธุระซึง่หากไมไปทําแลวจะเกิดความ 
เสียหายแทนที่จะเลือกเดินทางไปสงลูกชายก็เปนการแสดงใหเห็นถึงความมวีุฒิภาวะของ
จางวางหร่ําวาจางวางหร่ําเปนผูใหญที่รูคิดซึ่งสามารถจะเปนแบบอยางและสัง่สอนคนอื่นได ผูอาน
จึงสามารถยอมรับจางวางหร่ําไดโดยงาย 
 

   ในเรื่องของการเรียนปแอรพอนทไดเรียนในระดับมหาวิทยาลัยแตนายสนธิ์นั้นได
เรียนแคปบลิกสกูล เนื้อเรื่องตอนนี้ปรากฏความในจดหมายฉบับที่ ๓ ของทั้ง ๒ เร่ือง คือ ใน 
จดหมายฉบับที่ ๓ ของ Letters from a Self-made Merchant to His Son ปแอรพอนทเรียนจบ
ปริญญาตรีแลว แตก็ยังอยากเรียนตอในระดับที่สูงขึ้นไปอีก ดังปรากฏในความนําตอนตนเรื่องวา 
 

 “Mr. Pierrepont finds Cambridge to his liking, and has suggested 
that he take a post-graduate course to fill up some gaps which he has 
found in his education”  

(p.25) 
 

แตความคิดนี้ของปแอรพอนทก็ถูกนายจอหนผูเปนพอปฏิเสธ โดยใหเหตุผลวา 
 

 “No, I can’t say that I think anything of your post-graduate course 
idea. You’re not going to be a poet or a professor, but a packer, and the 
place to take a post-graduate course for that calling is in the packing-
house.” 

(p.27) 
 

  สวนในจดหมายจางวางหร่ํา นายสนธิ์ก็เขียนจดหมายมาหาพอจะขอเรียนตอ
ในระดับมหาวิทยาลัย  ดังไดทราบจากความนําตนจดหมายฉบับที่ ๓ วา 

 
 



 ๕๐

“ถึงนายสนธิ์ ผูบุตร ผูไดบอกมาวาจะขอไปเรียนยุนิเวอรซิตี เมื่อไลได
เปน บี.เอ. แลวจึงจะกลับ”  

(หนา ๒๔) 
 

แตคําขอของนายสนธิ์ก็ถูกปฏิเสธเชนกัน โดยจางวางหร่ําผูเปนพอใหเหตุผลวา 
 

 “เจาตองเขาใจวาเจากลับมาจะทําการในโรงสีขาว แลที่ๆ จะเรียนเอา  
บี.เอ. ในการสีขาวก็คือโรงสีนั้นเอง ออกซะฟอดแลเคมบริชไมมีโปรเฟซเซอรที่จะ
สั่งสอนแลสอบไลใหดีกรีเจาในวิชาประเภทนี้ไดดวยไมไดมี “ไรซมิลลิงสกูล” ที่ 
ออกซะฟอดหรือ “ไรซมิลลิงสกุล” ที่เคมบริช เจาจงอยาหลงวายุนิเวอรซิตีจะ 
ทําใหเจาเปนเสมียนโรงสีดีสมกับเงินแลเวลาที่เสียไป ถาเจาเรียนไดตลอดตามวิธี
ปบลิกสกูลก็พอใชอยูแลว”  

(หนา ๒๕) 
 

   ของเดิมใน Letters from a Self-made Merchant to His Son นายจอหนสง 
ปแอรพอนทไปเรียนในระดับมหาวิทยาลัย ยังมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงตางเมือง แต น.ม.ส.  
ปรับใหจางวางหร่ําสงนายสนธิ์ไปเรียนตางประเทศ คือ ที่ประเทศอังกฤษ และระดับช้ันที่นายสนธิ์
ไดเ รียนก็คือ  ปบลิกสกูล หรืออาจจะเรียกไดวาเปนระดับเตรียมอุดมเทานั้นยังไมถึงขั้น
มหาวิทยาลัย การที่ น.ม.ส. ตองปรับเนื้อเร่ืองใหจางวางหร่ําสงนายสนธิ์ไปเรียนตางประเทศแทนที่
จะสงไปเรียนยังมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงตางเมือง  ก็เพราะในเมืองไทยสมัยนั้นยังไมมี
มหาวิทยาลัย เราไมมีบรรยากาศแบบนั้น น.ม.ส.จึงปรับเร่ืองใหเขากับบรรยากาศของเมืองไทย
ตอนนั้นที่พวกเจานายและผูมีฐานะดีนิยมสงบุตรหลานไปเรียนเมืองนอก โดยเฉพาะที่ประเทศ
อังกฤษ  แตครั้นนายสนธิ์ไปเรียนที่อังกฤษแลวจะใหไปเขาเรียนในระดับมหาวิทยาลัยเทากับ 
ปแอรพอนทไดทันทีก็เห็นจะเปนเรื่องประหลาด เนื่องจากในความเปนจริงผูที่ไปเรียนตางประเทศ
ตองใชเวลาปรับตัวใหเขากับสถานที่ใหมหลายอยางทั้งในเรื่องของภาษา สังคมและวัฒนธรรม 
รวมทั้งยั้งตองปรับพื้นฐานดานการเรียนใหเทากับนักเรียนชาวอังกฤษอีกดวย ทั้งนี้ก็เพื่อใหพรอมที่
จะเขาเรียนในระดับมหาวทิยาลัยได๗  นายสนธิ์เปนนักเรียนมาจากเมืองไทย ถึงแมวาจะไดศึกษา
ภาษาอังกฤษเปนอยางดีมากอนแลวก็ใชวาจะคุนเคยกับสําเนียงของเจาของภาษาในปริบทที่ 
ใชจริงในชีวิตประจําวัน นายสนธิ์จึงนาจะตองใชเวลาปรับตัวระยะหนึ่งกอน ดังนั้น น.ม.ส. จึงตอง

                                                  
๗ เรื่องเกี่ยวกับระบบการศึกษาของประเทศอังกฤษและชีวิตความเปนอยูของนักเรียนอังกฤษ สามารถอาน 
เพิ่มเติมไดจาก  พิทยาลงกรณ, กรมหมื่น, เรื่องของนักเรียนเมืองอังกฤษ (กรุงเทพฯ : รวมสาสน, ๒๕๑๔) 
 



 ๕๑

ลดระดับปรับใหนายสนธิ์เขาเรียนในปบลิกสกูลแทนที่จะใหเปนยุนิเวอรซิตีเหมือนในวรรณกรรม
ตนฉบับเดิม 
 

   ในตอนทายของเรื่องเมื่อลูกชายคิดจะแตงงานมีครอบครัวก็ปรากฏวาฝายผูเปน
พอนั้นมีโอกาสไดพบกับวาที่ลูกสะใภมากอนแลว ใน Letters from a Self-made Merchant to 
His Son นายจอหนไดพบกับสาวนอยเฮเลน ฮีท (Helen Heath) ในระหวางการเดินทางขากลับ
จากการไปทําธุรกิจที่ลอนดอน ซึ่งนายจอหนก็ดูออกวาเฮเลนนั้นมีทีทาสนใจปแอรพอนทอยู 
ไมนอยและก็ออกจะพึงพอใจแมสาวนอยคนนี้วาเหมาะจะมาเปนลูกสะใภ จึงไมรีรอที่จะเขียน 
จดหมายฉบับที่ ๑๙ ไปถามเรื่องราวของสาวนอยผูนี้จากลูกชาย  ความวา 
 

 “Who is this Helen Heath, and what are your intentions there? 
She knows a heap more about you than she ought to know if they’re not 
serious, and I know a heap less about her than I ought to know if they 
are. Hadn’t got out of sight of land before we’d become acquainted 
somehow, and she’s been treating me like a father clear across the 
Atlantic. She’s a mighty pretty girl, and a mighty nice girl, and a mighty 
sensible girl-in fact she’s so exactly the sort of girl I’d like to see you 
marry that I’m afraid there’s nothing in it.” 

(p.243) 
 

   ในจดหมายจางวางหร่ํา จางวางหร่ําพบกับวาที่ลูกสะใภ คือ “แมสาวที่แตงชุด 
สีนิลออน” ในวันไปดูละคร และก็ออกจะชอบใจแมสาวคนนี้อยูไมนอยวาเหมาะสมที่จะเปน 
ลูกสะใภของตน ดังปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๖ วา 
  

“แตขากําลังนึกถึงแมสาวคนหนึ่งจําชื่อไมได ที่แตงตัวสีนิลออน พบกัน
เมื่อวันไปดูละคร ประมาณ ๓ เดือนที่แลวมา แลถาเปนแมสาวคนนั้นขาก็ออกจะ
พอใจ เพราะจําไดวาหลอนเปนเด็กนาเอ็นดูออนโยนพองาม แลพูดจาอยางเด็กมี
ความคิดเห็นจะพอใหความสุขแกเจาได” 

(หนา ๕๙) 
 

   เนื้อเร่ืองตอนนี้ก็จําเปนอยูเองที่ น.ม.ส.จะตองปรับเปลี่ยนดัดแปลงใหเหมาะสม
กับสังคมไทย อันเนื่องจากสังคมสมัยนั้นยังไมเปดมากเทาปจจุบัน หญิงสาวสมัยกอนไมไดรับ
โอกาสใหเดินทางไปไหนไกลๆ โดยลําพัง การเปลี่ยนใหจางวางหร่ําไดพบกับแมสาวในชุดสีนิล



 ๕๒

ออนในวันดูละครจึงมีโอกาสเปนไปไดมากกวาและดูสมจริงตามปริบทวัฒนธรรมไทยมากกวาให
ไปเจอกันระหวางการเดินทางเหมือนของเดิม 
 

  ในระหวางกระบวนการแปลและดัดแปลงยังพบวามีเนือ้เร่ืองถูกตัดออกไปหลาย
ตอน  โดยสามารถจัดเปนตารางเปรยีบเทยีบเนื้อเร่ืองทีต่รงกันและตางกันไดดังนี ้
 

Letters from a Self-made Merchant 
to His Son 
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 ๕๓

   จากตารางแสดงใหเห็นวาเนื้อเร่ืองที่ตรงกันระหวางจดหมายจางวางหร่ํา และ 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ไดแก จดหมายฉบับที่ ๑-๔  สวน 
จดหมายฉบับที่ ๕ ของจดหมายจางวางหร่ําไปตรงกับฉบับที่ ๕, ๗ และ ๑๓ ของ Letters from a 
Self-made Merchant to His Son  และจดหมายฉบับที่ ๖ ของจดหมายจางวางหร่ํา ตรงกับ
ฉบับที่ ๑๙ และ ๒๐ ของ Letters from a Self-made Merchant to His Son  ดังนั้นหาก 
เปรียบเทียบโดยภาพรวมแลวจะเห็นวาจดหมายใน Letters from a Self-made Merchant to His 
Son กับจดหมายจางวางหร่ํา มีจํานวนตางกันมาก มีจดหมายอีกหลายฉบับใน Letters from a 
Self-made Merchant to His Son  ที่น.ม.ส.ตัดทิ้งไป จดหมายเหลานั้นไดแก จดหมายฉบับที่ ๖ 
ฉบับที่ ๘–๑๒ และ ฉบับที่๑๔-๑๘ รวมทั้งสิ้น ๑๑ ฉบับ นั่นก็คือ จากจดหมาย ๒๐ ฉบับใน Letters 
from a Self-made Merchant to His Son  น.ม.ส. เลือกนํามาเพียง ๙ ฉบับ และตัดทิ้งไป ๑๑ 
ฉบับ ซึ่งก็อาจกลาวไดวาตัดทิ้งไปถึงครึ่งหนึ่งทีเดียว   
 

   เนื้อเร่ืองของจดหมายทั้ง ๑๑ ฉบับที่ถูกตัดทิ้งไปมีดังตอไปนี้ 
 

   จดหมายฉบับที่  ๖   เขียนตําหนินายปแอรพอนทที่เขียนจดหมายสวนตัวในเวลา
ทํางานจนเปนผลทําใหเสียงานเพราะปแอรพอนทสงจดหมายผิดซองสลับกันระหวางจดหมายที่จะ
สงไปหาสาวกับจดหมายตอบลูกคาที่ติดตอแจงมาวาน้ํามันหมูแฮมที่สงไปไมครบจํานวน ลูกคา 
คนนั้นจึงเขามาตอวานายจอหนที่บริษัทเสียยกใหญวา ถึงเขาจะเปนลูกคาที่ดีก็จริง แตไมรูสึกวา
บริษัทจําเปนอะไรที่จะมาเรียกเขาวา “สุดที่รัก” และขอโทษที่สงของไมครบดวยการชวนไปดูละคร
ตอนคํ่า 
 

   จดหมายฉบับที่  ๘  นายจอหนเขียนแสดงความยินดีที่ปแอรพอนทไดเลื่อน
ตําแหนงจากเสมียนเปนพนักงานบัญชี วาความพยายามที่ไดอบรมส่ังสอนนั้นเปนผล เจานายของ
ปแอรพอนทจึงเลื่อนตําแหนงใหและอบรมการปฏิบัติตัวในการทํางานในตําแหนงใหม 
 

   จดหมายฉบับที่  ๙      อบรมเร่ืองการใชเงิน เมื่อรูสึกวาหลังๆ ปแอรพอนทชักจะ
ใชเงินเกินตัว เพราะไดเงินเพียง ๑๒ ดอลลารตอสัปดาห แตส่ังดอกไมใหสาวชอละ ๕๒ ดอลลาร 
และบอกวาทําตัวอยางนี้ยังไมสมควรหาคนรัก ควรหาคนเก็บเงินใหมากกวา สุดทายแนะนําวิธีการ
เลือกคูชีวิต   
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๐ ปแอรพอนทไดเลื่อนตําแหนงเปนพนักงานขายตรง นาย
จอหนจึงเขียนจดหมายมาแนะนําขอปฏิบัติในการเปนนักขายและบอกคุณสมบัติการเปนนักขาย 
ที่ดี 
 



 ๕๔

   จดหมายฉบับที่ ๑๑   มีรายงานถึงนายจอหนวายอดขายของปแอรพอนทไมดีนัก  
มีแตรายจายเสียมากกวา นายจอหนจึงเขียนจดหมายไปอบรมลูกชายใหเอาจริงเอาจังในการ
ทํางานมากกวานี้  ใหพยายามใหมากขึ้น  และสอนเรื่องการทําธุรกิจวาตองรูเร่ืองธุรกิจที่ทําให
ทะลุปรุโปรงไมใชรูเพียงผวิเผิน และถามีเวลาวางตองหมั่นศึกษาหาความรูเพิ่มเติม นอกจากนี้การ
ทําธุรกิจตองรูเขารูเราดวย 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๒ เขียนใหกําลังใจปแอรพอนทวาอยาทอถอยหมดกําลังใจ 
ในการทําธุรกิจ เมื่อทําผิดพลาดไปครั้งหนึ่งแลว อยาทําผิดซ้ําเดิมอีกเปนครั้งที่ ๒  สอนเรื่องการทํา
ธุรกิจวาตองมีความคิดสรางสรรค และตองรูจักผสมผสานวิธีการเกาและใหม 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๔    เขียนชื่นชมลูกชายวาเริ่มจะดําเนินรอยตามพอได คือ เร่ิม
จะทําธุรกิจเปนแลว และแนะเคล็ดลับเกี่ยวกับการตลาดใหกอนที่ปแอรพอนทจะตองทําธุรกิจอ่ืนๆ 
ที่ซับซอนมากขึ้น และอบรมคุณธรรมของผูที่จะเปนนักธุรกิจ 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๕    ปแอรพอนทไดเล่ือนตําแหนงอีกครั้งเปนผูชวยผูจัดการ
แผนกมันหมู นายจอหนจึงเขียนใหคําแนะนําเกี่ยวกับการทํางานในตําแหนงใหม 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๖ เขียนตักเตือนปแอรพอนทเมื่อเห็นวาเริ่มมีอาการปวยดวย
โรคคลั่งไคลความเกษมแหงสังคม (society fever) 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๗    ปแอรพอนทเขียนจดหมายบอกนายจอหนวาเขากําลังไป
ไดสวยกับตําแหนงใหม นายจอหนจึงเขียนแสดงความยินดีดวย แตก็ไดเตือนสติวาชีวิตยังอีกยาว
ไกลนัก ยังตองพบปะกับผูคนและเรื่องราวตางๆ อีกมาก ฉะนั้นจงระมัดระวังในการดาํเนินชีวิต 
อยาหลงภูมิใจวานี่คือความสําเร็จอันสูงสุดแลว 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๘   ปแอรพอนทวิตกกังวลกับเร่ืองขาวดานลบของบริษัทเปน
อยางมาก นายจอหนจึงเขียนจดหมายไปบอกวาไมตองสนใจกับขาวในหนังสือพิมพหรือขาวลือ
ใดๆ มากนัก เพราะมันไมสามารถทําอันตรายเราไดเหมือนกับที่มันไมไดใหคุณอะไรกับเราและใน
ความเปนจริงเราก็ไมสามารถทําอะไรใหเปนที่พอใจคนทั้งโลกได 
 

   จะสังเกตเห็นไดวา เนื้อเรื่องในจดหมายฉบับที่ถูกตัดทิ้งไปนั้นมีใจความหลัก 
เกี่ยวกับวิธีการดําเนินธุรกิจใหประสบความสําเร็จ ซึ่ง น.ม.ส. อาจจะมองเห็นวาเนื้อเร่ืองสวนนี้ 
เขากับวัฒนธรรมของเจาของภาษาแตไมเขากับวัฒนธรรมปลายทาง อันเนื่องมาจากประเทศ
สหรัฐอเมริกาในสมัยนั้นกําลังเปลี่ยนแปลงไปเปนประเทศอุตสาหกรรมและเปนยุคที่ธุรกิจตางๆ 



 ๕๕

กําลังเฟองฟู  ทุกคนตางก็ใหความสนใจในเรื่องธุรกิจ แตประเทศไทยในยุคของ น.ม.ส. แมวา
ประเทศจะกาวเขาสูการเปลี่ยนแปลงเชนกัน แตก็เปนเพียงการเริ่มรับวัฒนธรรมตะวันตกอยาง
เขมขนจริงจังมากขึ้นเทานั้น นักเรียนไทยที่ไปศึกษายังประเทศตะวันตกเริ่มกลับมาและนําความรูที่
ไดรํ่าเรียนมาใชพัฒนาบานเมือง แตสวนใหญก็จะกลับมารับราชการ อาชีพหลักของประเทศยังคง
เปนการเกษตรกรรม เรายังไมพัฒนาไปถึงขั้นปฏิวัติอุตสาหกรรมอยางในตะวันตก  ดังนั้นเรื่องของ
การประกอบธุรกิจอยางเต็มรูปแบบในรูปของบริษัทที่มีสาขาตางๆ มากมาย รวมทั้งการดําเนิน
ธุรกิจแบบขายตรง อาจเปนเรื่องใหมเกินไปสําหรับคนไทยในสมัยนั้น  น.ม.ส.จึงไมเก็บความมา 
 

  จากกระบวนการแปลและดัดแปลงเนื้อเร่ืองที่กลาวมาขางตนผูวิจัยไดกลาวถึง 
จดหมาย ๖ ฉบับ ของจดหมายจางวางหร่ําวาแปลและดัดแปลงมาจาก Letters from a  
Self-made Merchant to His Son แตยังไมไดกลาวถึงจดหมายฉบับที่ ๗ ของจดหมาย
จางวางหร่ําเลย ทั้งนี้เพราะจดหมายฉบับที่ ๗ เปนผลงานการสรางสรรคของ น.ม.ส.เองท้ังหมด 
ไมไดดัดแปลงมาจาก Letters from a Self-made Merchant to His Son เหมือนกับจดหมายใน 
๖ ฉบับแรก จดหมายฉบับที่ ๗ นี้ น.ม.ส. เขียนขึ้นภายหลัง โดยเวนระยะจากที่ไดเขียน 
จดหมายฉบับที่ ๑-๖ ลงในทวีปญญาแลวหลายป โดย น.ม.ส. ไดอธิบายถึงที่มาของจดหมาย
ฉบับนี้ไวในคาํนําเมื่อพิมพรวมเลมจดหมายจางวางหร่ําเปนครั้งแรกวา 
 

 “ตอมาอีกหลายปเมื่อทวีปญญาไดเลิกไปนานแลว ปรากฏวาคนอานยัง
จําจดหมายจางวางหร่ําไดกันมาก บรรณาธิการหนังสือเสนาศึกษาไดขอตอ 
เจาของให เ ขียนเอง  เจาของจึงได เขียนอีกฉบับหนึ่ งคือฉบับที่  ๗  ซึ่ งแม 
มีภาษาอังกฤษอยูทอนยาว เจาของก็แตงเองลวน ตามที่จําไดดูเหมือนจะไมมีเคา
มาจากหนังสืออ่ืนเลย” 

(หนา ๓) 
 

ดวยเหตุที่จดหมายฉบับที่ ๗ นี้เขียนขึ้นในอีกหลายปตอมา และผูแตงก็ไมไดแปลหรือดัดแปลง 
เนื้อเร่ืองมาจาก Letters from a Self-made Merchant to His Son เหมือนใน ๖ ฉบับแรก  
จึงทําใหเนื้อเร่ืองในจดหมายฉบับที่ ๗ คอนขางจะแตกตางจาก ๖ ฉบับแรก กลาวคือ 
 

   เนื้อความในจดหมายฉบับที่ ๗ จางวางหร่ําเขียนจดหมายไปถึงนายสนธิ์ เลาให
ลูกชายฟงถึงการใชเงิน ๑ หมื่นบาทที่เหลือจากคาใชจายในการจัดงานแซยิด วาจะนําไปใชเพื่อ 
สาธารณประโยชน โดยได รับคําแนะนําจากบุคคลตางๆ  รวมทั้ งนายเขียว  สุรานันทน  
ชายสติวิปลาส แตสุดทายจางวางหร่ําก็ไมไดทําตามคําแนะนําของผูใด แตใชเงินตามความคิด
ของตนเองที่เห็นวาเหมาะสม 
 



 ๕๖

    จะเห็นไดวาเนื้อเร่ืองในจดหมายฉบับที่ ๗ ไมไดเนนที่จะสั่งสอนอบรมลูกชาย 
โดยตรงเหมือนกอน หากเปนการเขียนมาทักทายเลาสารทุกขสุกดิบสูกันฟงเสียมากกวา ขอนี้ก็
อาจจะเปนเพราะในจดหมาย ๖ ฉบับแรกมีเนื้อความในการสั่งสอนที่สมบูรณแลว ตั้งแตเร่ืองของ
การศึกษา การทํางาน การบริหารเงิน ตลอดจนการเลือกคูครองและการใชชีวิตคู เรียกวาไดอบรม
ลูกชายจนเขารูปเขารอยสามารถดํารงชีวิตอยูในสังคมไดโดยเปนคนที่มีคุณภาพ แตถึงกระนั้นใน
จดหมายฉบับที่ ๗ นี้ก็มิวายที่จะแทรกโอวาทขอคิดเขาไปดวยตามธรรมเนียมของจางวางหรํ่า   
ในการเปดตัวจดหมายฉบับที่ ๗ ในหนังสือเสนาศึกษา หลังจากที่มีฉบับที่ ๖ ทิ้งไวหลายปแลวก็ 
มิไดเขียนตอไปนั้น น.ม.ส.ทําไดเปนอยางดี โดยไดหยิบเอาโอกาสที่คนอานยังจําจดหมาย
จางวางหร่ํากันไดเปนอยางดีนั้นมาเปนสวนเชื่อมเขาเรื่องวา 
 

“ถึงเจาสนธิ์ผูบุตร 
 เจาอานจดหมายที่ขาเคยมีไปถึงเจาฉบับกอนๆ เคยเห็นขันที่ตรงไหน
บางหรือเปลา มีผูมาบอกขาวาคนเปนอันมากอานสําเนาจดหมายเหลานั้นแลว
พากันเห็นขัน ทําใหขาประหลาดใจนัก อันที่จริงขาตั้งใจจะสั่งสอนเจาดวย 
ถอยคําที่เฉียบขาดเหมือนตัดหยวกดวยดาบ แตเมื่อเขียนวาดาบ ไพลไปอานวา
ขรรคก็เปนอันจนใจ มิหนําซ้ําสะกดดวยตัว น ดวย” 

(หนา ๖๕) 
 

การขึ้นตนเชนนี้นอกจากจะเปนการย้ําใหผูอานเกิดความขบขันเหมือนกับที่เคยรูสึกมากอนในครั้ง
ที่อานจดหมายฉบับอ่ืนๆ กอนหนานี้มาแลว ยังเปนการเปดโอกาสใหแทรกขอคิดเพื่อเปนการ 
เนนย้ําแนวคิดหลักของเรื่องนี้ที่เปนการอบรมสั่งสอนอีกดวย โดย น.ม.ส. ไดสื่อสารถึงผูอานวา
ถึงแมอานเรื่องจดหมายจางวางหร่ําแลวจะเกิดความขบขันเพียงใด ก็อยาไดละเลยที่จะขบคิดถึง 
คําสอนในเรื่องและนําไปปฏิบัติตามดวย  ดังปรากฏในขอความยอหนาตอไปที่วา  
 

“ผูตั้งตัวเปนผูใหโอวาท แตเผอิญไปพูดใหคนเห็นขันเขานั้นเปนคน
เคราะหราย เพราะโอวาทที่กลาวนั้นผูฟงเห็นเปนตลกไปหมด ถาคําไหนไมขบขัน 
ก็ตรึกตรองในใจวา ความขบขันคงจะซอนเรนอยูที่ไหน แตหากปญญาของตน 
ไมไดหยอดน้ํามันเดินไมสูคลอง จึงไมเห็นเปนความขันในขณะนั้น ก็เมื่อผูฟง 
ไปมัวพะวงถึงความขันอยูเชนนี้ โอวาทที่กลาวนั้นก็เหมือนน้ําคางซึ่งหยาดลง
ทะเลทราย” 

(หนา ๖๕) 
 

 



 ๕๗

  แตผูวิจัยมีความเห็นวาเปนเพราะความขบขันนี้เองที่เปนสวนชดเชยใหผูอาน 
ยอมรับจดหมายฉบับที่ ๗ ที่แตงขึ้นภายหลังไดโดยไมไปมุงเพงเล็งถึงความสัมพันธทางดานเนือ้หา
กับจดหมาย ๖ ฉบับกอนหนานี้ 
 

  จากการศึกษากลวิธีการแปลและดัดแปลงองคประกอบโครงเรื่องและเนื้อเร่ือง
ขางตนจะเห็นไดวาในสวนของโครงเรื่องนั้นเปนการรับมาโดยตรงจากวรรณกรรมตนฉบับ แต 
ในสวนของเนื้อเร่ืองไดมีการดัดแปลงใหมีความเปนไทย และแมวาจะมีเนื้อเร่ืองกวา ๕๐เปอรเซ็นต
ถูกตัดทิ้งไป ก็ไมไดทําใหเร่ืองในสวนที่เก็บความมาแปลขาดเอกภาพ ผูแปลยังสามารถคง 
โครงเรื่องไวไดอยางสมบูรณ  แตอยางไรก็ดี การที่มีเนื้อเร่ืองถูกตัดออกไปหลายสวนเชนนี้สงผลให
แนวคิดของเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีความแตกตางไปจากวรรณกรรมตนฉบับเดิมดังจะได
กลาวถึงในหัวขอตอไป 
 
  ๔.๒.๒  แนวคิด 
 

  เร่ือง Letters from a Self-made Merchant to His Son และ จดหมาย
จางวางหร่ํา เปนจดหมายที่พอเขียนถึงลูกชายเพื่ออบรมสั่งสอน ดังนั้นแนวคิดที่ปรากฏใน
วรรณกรรมทั้งสองเรื่องจึงเปนคําสอนที่พออบรมสั่งสอนลูกชายนั่นเอง   

 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลและดัดแปลงองคประกอบโครงเรื่องและเนื้อเร่ือง  
ในหวัขอ ๔.๒.๑ พบวา มีเนื้อเร่ืองหลายสวนที่ผูแปลตัดทิ้งไปไมเก็บความมาแปล โดยเนื้อเร่ืองที่
ถูกตัดออกไปสวนใหญนัน้เปนคําสอนเกีย่วกับวิธีการดําเนนิธุรกิจใหประสบผลสําเร็จ เมื่อคําสอน 
ดังกลาวถูกตดัออกไป แนวคิดเรื่องดังกลาวจงึถูกตัดออกไปดวย แสดงใหเห็นวา น.ม.ส. จงใจทีจ่ะ
เลือกรับเฉพาะบางแนวคิดจากวรรณกรรมตนฉบับเดิมเทานัน้  เมือ่พิจารณาแนวคิดของเรื่อง 
Letters from a Self-made Merchant to His Son พบวา แนวคดิหลักของวรรณกรรมเรื่องนี้ 
สอนการดําเนนิชีวิตสาํหรับชนชั้นกลาง (middle-class) เพื่อใหสามารถอยูไดอยางมีประสิทธิภาพ
ในสังคมอเมรกิันที่กําลงัเปลีย่นแปลงเขาสูยุคแหงทุนนิยมและการแขงขันทางธุรกิจ โดยสอน
วิธีการดําเนนิชีวิตใหเหมาะสมในทกุชวงชวีิตตั้งแตวัยเรยีน วัยทาํงาน และวยัที่จะตองมีครอบครัว 
โดยในวยัเรียนสอนใหเหน็คุณคาของการศึกษาที่จะเปนพืน้ฐานในการทํางานตอไปในอนาคต 

สอนใหรูจักใชเงินอยางประหยัดมัธยัสถเพราะยงัเปนผูที่ไมมีรายได เมื่อถงึวยัทํางานก็สอนเรื่อง
การทาํงานโดยเนนสอนกลวิธีประกอบธุรกิจใหประสบความสาํเร็จเพื่อจะไดมีฐานะมัน่คงและ

สามารถยกระดับสถานภาพทางสังคมได แตในขณะเดียวกนัก็สอนคุณธรรมในการดําเนินธุรกิจ
ควบคูกันไปดวยโดยตลอด สุดทายในวยัที่จะตองมีครอบครัวก็สอนหลักการเลือกคูครองและการ
ครองเรือน ซึง่คําสอนยอยในเรื่องเหลานี้เปนแนวคิดสาํคัญของจดหมายแตละฉบับนัน่เอง   
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เมื่อ น.ม.ส. ถายทอดเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son มาเปนจดหมาย
จางวางหร่าํกไ็ดคงแนวคิดสําคัญของจดหมายที่เลือกมาแปลไว ไดแก จดหมายฉบับที่ ๑-๕  
ฉบับที่ ๗ ฉบับที่ ๑๓ ฉบับที่ ๑๙ และฉบับที่ ๒๐ ซึง่มีแนวคิดเกีย่วกับเรื่อง การศึกษา การรูจกั
ประมาณตนในการใชจาย การทาํงาน และการครองเรือน ซึ่งเปนสวนที่สามารถนาํมาปรับใช 
กับสังคมไทยได และไดตัดแนวคิดที่ไมสอดคลองกับสังคมไทยก็ตัดออกไปพรอมๆ กับจดหมายที่

ตัดทิ้งไปไมนาํมาแปลซึ่งมีแนวคิดสวนใหญเปนเรื่องของการทําธุรกิจในระบบอุตสาหกรรม 
น.ม.ส.คงจะทรงเล็งเห็นวาแนวคิดเรื่องนี้กาวกระโดดเกนิไปสําหรับสังคมไทยในสมยันัน้จึงไมเก็บ
ความมาแปล  อยางไรก็ดีในสวนของแนวคิดที่รับมาจาก Letters from a Self-made Merchant 
to His Son ก็มีทัง้สวนที่รับมาโดยตรง และสวนที ่น.ม.ส.ไดทรงดัดแปลงและแทรกขอคิดที่เปน
ของ น.ม.ส.  เองลงไปดวย ดังนี ้

 

  ๑.  แนวคิดเรื่องการศึกษา ใน Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ลอริเมอรไดชี้ใหเห็นถึงความสําคัญและคุณประโยชนของการศึกษาวาการศึกษาเปนพื้นฐาน
สําคัญที่ทําใหรูจักคิดเปนเพื่อจะไดนําความรูที่เรียนมานั้นไปปรับใชในการทํางานตอไปได ดังนี้ 
 

  Does a college education pay? Does it pay to feed in 
pork trimmings at five cents a pound at the hopper and draw out nice, 
cunning, little “country” sausages at twenty cents a pound at the other 
end? Does it pay to take a steer that’s been running loose on the range 
and living on cactus and petrified wood till he’s just a bunch of barb-
wire and sole-leather, and feed him corn till he’s just a solid hunk of 
porterhouse steak and oleo oil? 
   You bet it pays.  Anything that trains a boy to think and 
to think quick pays; anything that teaches a boy to get the answer 
before the other fellow gets through biting the pencil, pays. 

   (p.8) 
 

น.ม.ส.ก็รับเอาความคิดนี้มาใสไวในจดหมายจางวางหร่ําดวย แตไดมีการดัดแปลงโดยไดระบุ 
ชัดเจนลงไปวาการศึกษาที่วามีคุณประโยชนนั้นก็คือการศึกษาแผนใหมตามแบบตะวันตก ดังนี้ 
 

  ทานที่มีสติปญญาบางทานยกปญหาขึ้นกลาววา การที่เสีย
เงินสงลูกหลานไปเรียนเมืองนอกนั้นไดประโยชนพอกับการทุนที่ตองลงไปหรือ 
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การที่ทานถามเชนนี้ก็เพราะเห็นนักเรียนไปเมืองนอกปวดทองกลับมานั้นมาก 
วาตามความจริงพวกที่กลับมาโดยสมบูรณ รางกายไมมีโรคไขเจ็บติดตัวมานั้น
ก็มีบาง แตตามธรรมดาแมวเนาถาลอยอยูในคลองสักสองตัว ก็พาใหน้ําเหม็น
ไปดวยครึ่งคลอง 
  นั่นแหละการลงทุนสงลูกหลานไปเรียนเมืองฝร่ังนั้นได
ประโยชนพอหรือไม ถาถามเชนนั้นจะตองกลับถามวา ถาซื้อลูกหมูวัดตัวละ 
๑๐ สลึงมาเอารํากับดอกจอกขุนจนอวน ไมชาก็มีราคาถึงตัวละ ๑๐ ตําลึง 
ดังนี้จะไดประโยชนหรือไม ถาซื้อแปงเฟองหนึ่ง มะพราวเฟองหนึ่งมาทําขนม
ไขเตาขายได ๓ สลึง แลวมิหนําซ้ําใชกะลามะพราวทําจาขายอันละไพไดอีก
เปน ๔ อันดังนี้ จะไดประโยชนหรือไม 
  เจาไมตองสงสัยเลย ถาไมไปทําเหลวเสีย ถึงอยางไรๆ มันก็คง
ไดประโยชน อะไรมันสอนใหรูเชาวนไว อายนั่นมีประโยชน ถามีเงินซื้อถึงจะ
แพงหนอยก็ยังดี 

(หนา ๑๐–๑๑) 
   

  ๒. แนวคิดเรื่องการประมาณตนในการใชจาย น.ม.ส. รับมาโดยตรงจาก
วรรณกรรมตนฉบับ แนวคิดเรื่องนี้สอนใหรูจักใชเงินอยางประหยัด อยาคิดเพียงแตวามีพอรวย 
แลวจะใชเงินไดตามใจชอบ เพราะพอไมไดอยูสงเสียทั้งชีวิต หากไมรูจักประหยัดในวันนี้ ตอไปใน
ภายภาคหนาตองทํางานหาเงินเองไมมีพอคอยสงเสียแลวจะตองลําบาก เพราะเคยชินกับการ 
ใชเงินมือเติบ เชน 

“I have noticed for the last two years that your accounts have 
been growing heavier every month, but I haven’t seen any signs of 
your taking honors to justify the increased operating expenses; and 
that is bad business – a good deal like feeding this weight in corn to a 
scalawag steer that won’t fat up. 

I haven’t said anything about this before, as I trusted a good 
deal to your native common - sense to keep you from making a fool of 
yourself in the way that some of these young fellows who haven’t had 
to work for it do. But because I have sat tight, I don’t want you to get it 
into your head that the old man’s rich, and that he can stand it, 
because he won’t stand it after you leave college. The sooner you 
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adjust your spending to what your earning capacity will be, the easier 
they will find it to live together” 

(pp.15-16) 
 

ในจดหมายจางวางหร่ํา จางวางหร่ําสอนนายสนธิ์ใหรูจักประมาณตนในการใชจายวา 
 

“ขาไดสังเกตมานานแลว วาเงินประเภทรายจายของเจาสูงรํ่าไป แต
รายงานที่รับจากมิสเตอรไวตไมไดแสดงวาเจาเรียนดีข้ึนตามสวนทุนที่ลงไปนั้น
เลย ถาเปนการของบริษัทคาขายก็ใชไมได เทากับออกเชรดีเบ็นเชอรเอาเงินมา
ซื้อพริกตําละลายเลนในแมน้ําเจาพระยา หรืออยางเดียวกับเอาขาวเข็มทองมา
ตมขุนหมูที่ไมรูจักอวน ไมมีประโยชนตรงไหนเลย 

ความขอนี้ขานิ่งๆ มานาน เพราะหวังอยูวาในสมองเจาก็มีมันอยูบาง 
เจาคงมีเวลายั้งหยอนรูสึกตัวไมตรงแนวไปเขากองไฟเหมือนแมลงเมา หรือตรง
แนวไปลงอเวจีเหมือนมนุษยจําพวกที่ตั้งใจหาดีโดยใหรายแกผู อ่ืน มนุษย
จําพวกนี้หาไมสูยาก ที่เห็นหนาเปนคนมีหนามีตาอยูก็มีบาง เมื่อเจารูจักสังเกต
เจาจะสังเกตไดวาคนที่ใชเงินทองสุรุยสุรายนั้น โดยมากเปนพวกที่ไมเคยตอง
เหน็ดเหนื่อยในเรื่องหาเงิน เปนแตคนอื่นเขาหาไวใหแลวก็ใชไปๆ หรือหากวา
จะหาไดเองก็หาไดดวยไมสูตองออกน้ําพักน้ําแรงกี่มากนอย เชน ไดเงินเดือน
เกินสวนงานที่ทําเปนตน สวนคนจําพวกที่กวาจะหาเงินไดแตละบาทๆ ก็ตอง
เหงื่อไหลไคลยอยนั้น ใหเอาสัตริยาภรณชนิดหนึ่ง ที่เรียกคอหมามาขายใหอัน
ละ ๓ ตําลึง มันก็คิดหนาคิดหลังเสียสองกลับกอน จึงจะควักเงินออกซื้อ 

แตการที่ขานิ่งดูใหเจาฟุมเฟอยมานานนี้ เจาตองอยาเขาใจผิดไปวา 
ขาไมวากระไรเพราะขามั่งมีคงจะทนใหเจาใชเงินเชนกรวดเชนทรายตามใจพอ
เจาประคุณผูเปนลูก ถาเจาเขาใจเชนนั้นไมชาเจาจะไดรับความลําบากนัก 
เพราะขาไมไดตั้งใจจะทนใหเจาสุรุยสุรายเชนนั้นเลยถึงขาจะมั่งมีสักรอยเทา
รอธสะไชลดเมืองไทย ขาก็คงไมทนเปนแนเพราะฉะนั้นถาเจามีประสงคจะ
หลบหลีกความลําบาก เจาจงหัดประมาณเงินรายจายในเวลานี้ใหพอๆ กับที่
ประมาณวาจะไดในภายหนา ถาไมอยางนั้นขาบอกลวงหนาไดวาเจาจะ 
เดือดรอน ถาแลใครหลงเปนหนี้ของเจา ก็จะพลอยเดือดรอนตองวิ่งตองเตน
เหมือนกัน” 

(หนา ๑๖–๑๗) 
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   ๓. แนวคิดเกี่ยวกับเร่ืองการทํางานสวนที่ น.ม.ส.รับมาจาก Letters from a 
Self-made Merchant to His Son ไดแก แนวคิดที่สอนวาผูที่เร่ิมทํางานใหมตองขยันทํางาน ตอง
รูจักปรับตัว รูจักอดทนอดกลั้น และจะตองไมคิดเลือกนาย รวมทั้งไมตําหนิติฉินวิพากษวิจารณ
นาย เพราะไมใชหนาที่ของผูนอย นอกจากนี้ในการทํางานควรจะตองเริ่มเรียนรูจากงานใน
ตําแหนงเล็กไปกอนแลวจึงใชความสามารถที่มีไตเตาขึ้นสูตําแหนงที่ใหญขึ้น อยางไรก็ดีแมวา  
น.ม.ส.จะไมไดเลือกเนนท่ีจะนําเสนอแนวคิดในสวนของการดําเนินธุรกิจใหประสบความสําเร็จ
เปนหลักเหมือนกับในวรรณกรรมตนฉบับ แตเนื่องจากทั้ง Letters from a Self-made Merchant 
to His Son และจดหมายจางวางหร่ํา มีตัวละครเอกคือ “พอ” ที่ประกอบอาชีพคาขายและมี 
“ลูกชาย” ที่จะตองทํางานสืบทอดกิจการของครอบครัว ดังนั้นในสวนของแนวคิดเรื่องการทํางาน 
น.ม.ส.จึงยังคงแนวคิดเกี่ยวกับการคาขายไวบางสวน เชน ในตนฉบับเดิมสอนวาผูที่เปนพอคาควร
รูจักพูดใหเปนดังนี้ 

 

A businessman’s conversation should be regulated by fewer 
and simpler rules than any other function of the human animal. They 
are: 

Have something to say. 
Say it. 
Stop talking. 

(p.53) 
น.ม.ส.ก็รับมาโดยตรงโดยใหจางวางหร่ําสอนนายสนธิ์วา 
 

  ธรรมดาผูที่เปนพอคามาขาย ควรตองฝกหัดการพูดจาให
เปนไปตามวิธีที่ชอบ อันเปนวิธีที่จํางายที่สุดคือ 
  ขอ ๑ ใหมีขอจะพูด 
  ขอ ๒ พูดออกไป 
  ขอ ๓ หยุดพูด 
  สามขอเทานี้เปนพอ 

(หนา ๔๖)  
 

ในเรื่องเกี่ยวกับการทํางานนี้ น.ม.ส. ยังไดเสนอแนวคิดของตนเองเพิ่มเติมลงไปดวยวา นิสัย
ทะเยอทะยานชอบแขงขันกันทํางานใหดีเปนสิ่งที่ควรสงเสริม ถาคนไทยมีนิสัยดังกลาวนี้ก็จะ
สามารถชวยพัฒนาประเทศชาติใหเจริญกาวไกล ดังปรากฏผานคําสอนของจางวางหร่ําวา 
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“ขอที่มีแอมบิชั่นสูงเชนนี้เปนการตั้งหนาทําการงานแขงกับคนเปนอัน
มาก (ประเทศเรามี ๖ ลาน ๖ แสนคน ตามบัญชีสํามโนครัวที่ประมาณใหม) 
หมายชิงหลักสําคัญอันมีอยูเพียง ๑๐ หลักเทานั้น ไมเปนขอที่พึงจะติเตียน  
แทจริงเปนความคิดที่ควรอุดหนุนดวย ถามีคนมีแอมบิชั่นมากๆ ก็ยิ่งดีหนักขึ้น 
เพราะตางคนตางก็แยงกันทําดีประกวดกัน ใครชอบไลเนื้อยิงเสือกําถั่วหัวโตก็
พากันเลิก เอาเวลามาใชในการแขงกันทําดีจนการงานตางๆ ก็ยิ่งดีขึ้นไปทุกวัน 
กําลังและความคิดที่ใชในการแขงขันกันนั้น ยอมเปนผลแกบานเมืองทั้งนั้น 
ฝายทานที่ทําราชการตําแหนงสูงๆ อยูแลว หากวาจะชอบชนไกไลเนื้ออยูบางก็
จะตองละเวน ดวยเราจะตองเขาใจวาถาทานไดเปนขาราชการผูใหญ ในสมัยที่
มนษุยตั้งหมื่นคนตั้งใจทําดีแขงขันกัน เพื่อแยงตําแหนงซึ่งมีไมกี่ตําแหนงดังนั้น
ทานก็คงเปนดวย ชนะคนอื่นๆ ในทางทําดีประกวดกัน และเมื่อทานไดชนะแลว
ทานจะตองไมกลับแพ ทานจึงจะรักษาตําแหนงไวได เหตุฉะนี้จึงเห็นวา ถามี
คนที่แอมบชิั่นสูงดังที่กลาวแลวสักหมื่นคน จะเปนประโยชนยิ่งนัก” 

(หนา ๑๙) 
 

 ๔. แนวคิดเรื่องการครองเรือนสวนหนึ่ง น.ม.ส. รับมาโดยตรงจาก Letters from 
a Self-made Merchant to His Son โดยเสนอแนวคิดวาการเลือกคูไมควรพิจารณาจากรูปราง 
หนาตาหรือความสวยงามภายนอกเพียงอยางเดียวเทานั้น แตควรพิจารณาใหลึกลงไปถึงนิสัย 
ใจคอที่แทจริงของคนคนนั้นดวย เชน  

 

“A girl can usually catch a whisper to the effect that she’s the 
showiest goods on the shelf, but the vital thing for a fellow to know is 
whether her ears are sharp enough to hear him when he shouts that 
she’s spending too much money and that she must reduce expenses. 
Of course, when you’re patting and petting and feeding a woman 
she’s going to purr, but there’s nothing like stirring her up a little now 
and then to see if she spits fire and heaves things when she’s mad” 

(p.266) 
 

น.ม.ส. ก็ใหจางวางหร่ําสอนนายสนธิว์า 
 

 “บัดนี้จะสมมติวา เจาเลือกไดแมสาวซึ่งทรงคุณเปนที่พอใจทกุประการ 
ไมมีนางใดในโลกนี้จะเสมอเหมือน แตเจาจงตองอยาลืมวาในเวลานี้เจาเห็น
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แมสาวในขณะที่เจาหลอนตกแตงเต็มเปยมทั้ง กาย วาจา ใจ เวลาที่พบคงจะ
เปนเวลาที่ลางหนาทาแปงมาเรียบรอย หาใชเวลาที่หนาตายูยี่อยางเมื่อตื่น
นอนใหมๆ ไม  สวนถอยคําน้ําเสียงแลกิริยาอาการทั้งปวงก็แตงขึ้นสําหรับรับ
ตรวจทั้งนั้น ในเวลานี้ใจคอเจาหลอนคงจะชุมช่ืนเสมอน้ําดอกไมเทศ แตถาเจา
ลองทําใหขัดใจดูบาง บางทีก็จะเปนประโยชน เพราะจะเห็นไดวาแมสาวของ
เจาเปนคนพนความโกรธเปนไฟหรือไม” 

(หนา ๖๑) 
 
  ที่สําคัญ น.ม.ส.ไดเสนอแนวคิดในเรื่องของการเลือกคูครองเพิ่มเขามาโดยให

จางวางหร่ําอบรมนายสนธิว์าการแตงงานนัน้ควรจะมพีื้นฐานมาจากความรัก ดังนี้  
 

“ขาไดทราบจากหนังสือของเจาวา เจาคิดอานจะมีเมีย แลทราบใน
เวลาที่กิจธุระเบาบาง จึงตั้งใจจะใชเวลาวางในทางตักเตือนเจาบางเพราะการ
ที่เจาคิดนี้เปนของสําคัญในชีวิตมนุษย สําคัญที่ตองทํา สําคัญที่ตองทําใหดี 
และสําคัญที่ตองทําดวยมีความรักเปนเหตุ” 

         (หนา ๕๖) 
 

และยังไดจัดประเภทความรักเปนสามประเภท ไดแก ความรักอยางเทวดา คือ ความรักที่เกิด
เพราะหมายเล็งเอาเมถุนโดยเฉพาะ ความรักอยางไทย คือ หญิงกับชายที่ไมทันคุนเคยกันแตตอง
มาแตงงานกัน และความรักอยางทาส คือ ความรักแบบจงรักภักดีตอผูที่ตนรักเพียงคนเดียว เพื่อ
แสดงความคิดเห็นวิพากษวิจารณสังคมผานจางวางหร่ําวา 
 

 “คนเราโดยมากเคยอบรมมาในความรักไมใชอยางทาส ไดเปนคูกัน
กอนที่ความรักอยางนั้นมีเวลาจะเกิดได ตามวิธีโบราณซึ่งยังเปนไปมากแมใน
เวลานี้ หญิงกับชายจะไดรูจักกันกอนแตงงานก็เพียงไดเห็นกันหางๆ ถาเกิด
ความรักก็เพราะรักหนา และแตงงานกัน เพราะหนาเปนนายประกันวา  
ความรักอยางทาสจะเกิดภายหลัง แตถาไมเกิดจะลงโทษตบตอยนายประกันก็
ไมเปนกรรมที่บุรุษพึงทํา จะฟองรองปรับปรุงอะไรก็ไมได วิวาหะชนิดนี้ไมใช
ชนิดที่ดีจริง แตเปนชนิดที่เปนไปโดยมากเพราะตามวิธีโบราณนั้น หญิงถูกซอน 
ชายถูกกัน  ไมใครมีโอกาสที่จะบําเพ็ญใหความรักอยางทาสเกิดขึ้นได  
อีกประการหนึ่งคนบางคนไมมีน้ําใจเปนพื้นที่จะเพาะพืชความรักชนิดนั้นให
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เกิด การวิวาหะปราศจากความรักนั้นมีคํากลาววาเหมือนทองหยิบที่ลืมใส 
น้ําตาล 
 

 แตความรักอยางทาสนั้น แมตามวิธีโบราณก็มีทางที่เกิดขึ้นไดคือ 
หญิงแลชายที่เปนพี่นองกันยอมจะรูจักกัน มีโอกาสเขาใกลชิดกันได แลความ
รักก็อาจเกิด ขอนี้คงจะเปนเหตุๆ หนึ่งใหพี่นองแตงงานกันมาก ลูกชายทานผูพี่
ก็แตงงานกับลูกสาวทานผูนอง ลูกชายทานผูนองก็แตงงานกับลูกสาวทานผูพี่ 
(เวนแตเมื่อแตงงานกับลูกสาวเจาสัวเศรษฐีโดยความรักอีกประเภทหนึ่ง คือ  
รักความมั่งมีของเจาสัวผูเปนพอตา) แตถาจะกลาวตามตําราผสมสัตว วิวาหะ
ในเหลาพี่นองนั้นไมใครจะดีนัก” 

(หนา ๕๗–๕๘) 
   

  แนวคิดที่ น.ม.ส. เพิ่มเขามาอีกประการหนึ่ง ไดแก แนวคิดเกี่ยวกับการรับ 
อารยธรรมตะวันตก โดย น.ม.ส. ไดพยายามแสดงใหเห็นวาสังคมไทยกําลังเริ่มเปลี่ยนแปลงเขาสู
ยุคแหงการรับอารยธรรมตะวันตก และในเมื่อหลีกเลี่ยงไมไดที่จะตองเผชิญหนากับสภาวการณ
เชนนี้ น.ม.ส.ก็ไดแนะนําวาควรใชวิจารณญาณอยางชาญฉลาด ทั้งนี้ควรเลือกรับเอาแตสิ่งที่เปน
ประโยชน เชน เรื่องการศึกษา เปนตน แตไมควรหลงตามตะวันตกไปหมดทุกเรื่อง ดังที่ 
จางวางหร่ําอบรมนายสนธิ์วา 

 

“แลเมื่อขากลาวแกเจาวาขาตองการใหเจารํ่าเรียนโดยอยารูจัก
กระเหม็ดกระแหมนั้นขาไมไดหมายความวาจะซื้อบอนดสะตรีตไวสําหรับตัด
เสื้อใหเจา หรือซ้ือโฮเต็ลคาลตันไวใหเจากินขาวเย็น หรือซื้อสนามมาที่ตําบล
เอ็ปซอมไวแทนสระปทุมสําหรับใหเจาเลนโปอยางฝรั่งที่เมืองนอก หรือชวย 
นางละครมาไวเปนนางบําเรอของเจา เจาอยาเขาใจวิปลาศไปตางๆ” 

(หนา ๑๕–๑๖) 
 
  เร่ืองของแนวคิดทั้งหมดที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา การที่ น.ม.ส.เลือกที่จะไม
ถายทอดแนวคิดสวนใหญที่เกี่ยวกับวิธีการดําเนินธุรกิจใหประสบความสําเร็จจากเรื่อง Letters 
from a Self-made Merchant to His Son มาสูจดหมายจางวางหร่ํานั้นทําใหจุดเนนของ 
แนวคิดของจดหมายจางวางหร่ําแตกตางจาก Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ไปพอสมควร น.ม.ส.เลือกเก็บแนวคิดเกี่ยวกับการศึกษา การรูจักประมาณตนในการใชเงิน 
การทํางาน และการครองเรือนไว โดยไดดัดแปลงและผสมผสานกับขอคิดสวนที่เปนของ น.ม.ส.
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เอง ที่สําคัญคือการเสนอแนวคิดในเรื่องการรับอารยธรรมตะวันตกเพิ่มเขามา ทําใหจดหมาย
จางวางหร่ํากลายเปนเรื่องที่มุงสอนคนหนุมถึงการปฏิบัติตนใน ๓ ชวงเวลาสําคัญของชีวิต  
ไดแก วัยเรียน วัยทํางาน และวัยที่จะตองมีครอบครัว ในขณะที่สังคมที่กําลงัเปลี่ยนแปลงเขาสูยุค
แหงการรับอารยธรรมตะวันตก จึงอาจกลาวไดวา น.ม.ส. ไดดัดแปลงใหจดหมายจางวางหร่ํา 
กลายเปนคัมภีรสอนชีวิตที่เหมาะกับสังคมไทยแทนที่จะเปนคัมภีรชีวิตของคนหนุมอเมริกันอยาง
วรรณกรรมตนฉบับเดิม 

 
 
๔.๒.๓ ตัวละคร 

 

   ตัวละครในงานเขียนประเภทนวนิยายอาจแบงไดเปน ๒ กลุม คือ ตัวละครหลัก 
และตัวละครรอง ในเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son และจดหมาย
จางวางหร่ําซึ่งเปนนวนิยายรูปแบบจดหมาย ตัวละครหลักก็คือ ตัวละครผูเขียนจดหมาย ไดแก 
นายจอหน เกรแฮม กับ จางวางหร่ํา  และตัวละครผูรับจดหมาย ไดแก ปแอรพอนท กับนายสนธิ์ 
สวนตัวละครรองจะเปนผูที่ถูกกลาวถึงในเรื่อง เชน จอหน เดอรแฮม (John Durham)  
จิม เดอรแฮม (Jim Durham)  ชารลี เชส (Charlie Chase)  มิลลิแกน (Milligan)  แสตนลีย 
(Stanley) เฮเลน ฮีท (Helen Heath) ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son และ 
ทานเจาอธิการจั่น เจาสัวแกว เจาสอน เจาซุนเจาจอง สมุหบาญชีจุน สมุหแสง นายเขียว ใน 
จดหมายจางวางหร่ํา เปนตน 
 

  การดัดแปลงตัวละครเกิดขึ้นกับทั้งตัวละครหลักและตัวละครรอง ในสวนของ 
ตัวละครหลัก ไดแก 
 

  ๑) ตัวละครผูเขียนจดหมาย  นายจอหน เกรแฮม และ จางวางหร่ํา 
 

  ตัวละครผูเขียนจดหมายของทั้ง ๒ เร่ือง คือ “พอ” พอในเรื่อง Letters from a 
Self-made Merchant to His Son คือ นายจอหน เกรแฮม ผูที่แตเดิมเปนคนยากจน แตตอมาใน
ภายหลังสามารถสรางเนื้อสรางตัวจนไดเปนเศรษฐีใหญ กลายเปนเจาของบริษัทเฮาส ออฟ  
เกรแฮม แอนด คอมปานี (House of Graham & Company) ซึ่งทําธุรกิจเกี่ยวกับอุตสาหกรรม
บรรจุเนื้อสัตว มีสาขามากมายทั้งในอเมริกาเอง และยังไดขยายสาขาไปถึงในยุโรปบางประเทศ
ดวย เมื่อ น.ม.ส. แปลนวนิยายเรื่องนี้มาเปนจดหมายจางวางหร่ํา ตัวละครผูเขียนจดหมายยังคง
มีสถานภาพเปน “พอ” อยูเชนเดิม แตไดถูกเปลี่ยนสัญชาติจากอเมริกันมาเปนไทยและเปลี่ยนชื่อ
จากจอหน เกรแฮม มาเปน จางวางหร่ํา จางวางหร่ําเดิมนั้นก็เปนคนยากจน ปากกัดตีนถีบ 
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หาเลี้ยงตัว แตดวยความอดทนและพากเพียรแสวงหาความรูอยูเสมอจึงทําใหมีความรูและ 
ประสบการณมากมายรวมทั้งความรูในเรื่องภาษาอังกฤษ ทําใหวันหนึ่งไดทํางานเปนเสมียนฝรั่ง 
และตอมาก็สามารถกอรางสรางตัวจนประสบความสําเร็จกลายเปนเศรษฐีใหญ แตความเปน
เศรษฐีของจางวางหร่ํานั้นมิไดมาจากการดําเนินธุรกิจอุตสากรรมบรรรจุเนื้อสัตวอยางของนาย
จอหน เกรแฮม เพราะจางวางหร่ําถูกดัดแปลงใหเปนเจาของกิจการโรงสีขาว และนอกจากนั้นก็ยัง
เปนเจาของโรงเลื่อยจักรอีกหลายแหง ทั้งยังมีเรือบรรทุกสินคาจํานวนมากอีกดวย ดังปรากฏใน 
คําอธิบายตอนตนเรื่องวา 
 

 “จางวางหร่ําผูนี้แตเดิมก็เปนผูขัดสน แตเปนคนมีความเพียรแล
ความสามารถ ทาํมาหากินตัง้แตเปนคนจนไปจนเปนคนมั่งมี มโีรงสีไฟอยูที่
แมน้ําบางปะกงอยางนอย ๒ โรง มีโรงเลือ่ยจักรอยูที่ไหนบางจนจําไมได เรือใบ
บรรทุกสินคาก็มีหลายลาํ ตลอดถึงมีเรือไฟเขื่องขนาดเรือไรซิงซันเดินทะเลได
ดวย” 

(หนา ๕) 
 

การที่ น.ม.ส.ตองดัดแปลงตัวละครใหเปนแบบไทยๆ เชนนี้ก็เปนเพราะถาใชตามอยางฝรั่ง 
ทั้งหมดผูอานที่เปนคนไทยก็คงจะไม “ซึม” อยางที่ น.ม.ส.กลาวไวในคํานํา เพราะวิถีชีวิตของคน
อเมริกันแตกตางจากวิถีชีวิตคนไทยมาก กิจการโรงงานบรรจุเนื้อสัตวของนายจอหน เกรแฮม  
ในสมัยนั้นคนไทยคงนึกภาพไมออกเปนแน จึงตองเปลี่ยนมาเปนโรงสีขาวซึ่งเขากับบรรยากาศ 
ภูมิศาสตรและวิถีชีวิตของคนไทยมากกวา สวนเหตุที่นายจอหน เกรแฮมภาคภาษาไทยมีชื่อวา  
”จางวางหร่ํา”นั้น น.ม.ส.เองไดอธิบายไวในคํานําในคราวพิมพจดหมายจางวางหร่ํารวมเลม 
คร้ังแรกวา 
 

 “คือวาเมื่อจะเขียนจดหมายเหลานี้ลงทวีปญญานั้น ผูเขียนนึกหาชื่อที่ 
จะใช ไมตองการชื่อขุนนางแตไมตองการชื่อที่สามัญเกินไป คิดหาชื่อที่คนอาน
อานหนเดียวจําได และคงจะไมเอาไปปนกับชื่อคนอ่ืน คิดดังนี้จึงใชวา จางวาง 
หรํ่า ซึ่งสมประสงคทุกประการ” 

(หนา ๓) 
 

ผูวิจัยเห็นวาการใชชื่อ “จางวางหร่ํา” นั้น ถือวาสมประสงคตามที่ น.ม.ส.ปรารถนา เพราะเปนชื่อที่ 
คนอานอานหนเดียวก็จําไดจริงๆ และดวยความที่เปนชื่อที่ไมสามัญจนเกินไปก็ยังชวยทําใหเร่ือง
สมจริงมากยิ่งขึ้นอีกดวย กลาวคือ คําวา “จางวาง” นั้นเปนตําแหนงที่ปจจุบันเลิกใชแลว 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ ใหคําจํากัดความไววา   
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“จางวาง (เลิก) น. ตําแหนงยศขาราชการชั้นสูงในกรมมหาดเล็ก, 
ตําแหนงผูกํากับการ, ตําแหนงหัวหนาขารับใชของเจานายชั้นบรมวงศหรือ 
ทรงกรม” 

(หนา ๒๒๕) 
 

สําหรับจางวางหร่ําในจดหมายจางวางหร่ํานั้น ผูวิจัยคิดวานาจะเปนตําแหนงสุดทายตาม 
ความหมายในพจนานุกรม คือ เปนตําแหนงหัวหนาขารับใชของเจานายมากกวาจะเปนอีก ๒ 
ตําแหนงที่เหลือ คือ ตําแหนงยศขาราชการชั้นสูงในกรมมหาดเล็ก และตําแหนงผูกํากับการ เพราะ
จางวางหร่ํามีอาชีพคาขาย ไมไดทําราชการเปนหลัก ตําแหนงหัวหนาขารับใชจึงนาจะมีความ
เปนไปไดมากที่สุด และการมียศมีตําแหนงติดตัวอยูบางนั้นก็เปนการยกระดับจางวางหร่ําจาก 
ชาวบานธรรมดาขึ้นมาใหดูมีฐานะทางสังคมมากขึ้น ถึงแมวาจะไมเทาเทียมชนชั้นสูงแตก็ทําใหดู
สมจริงเมื่อจางวางหร่ําสงลูกชายไปเรียนตอที่ประเทศอังกฤษ  
 

   จากการศึกษาพบวาการดัดแปลงตัวละครหลักผู เขียนจดหมายนี้เปนการ 
ดัดแปลงในดานลักษณะภายนอกของตัวละครในแงสัญชาติ ชื่อ อาชีพ แตในสวนของลักษณะ
ภายในหรือลักษณะนิสัยของตัวละครนั้นจะยังคงเอาไว ดังจะสังเกตไดวาตัวละคร “พอ” ของทั้ง ๒ 
เร่ือง มีลักษณะนิสัยคลายคลึงกัน กลาวคือ เปนพอผูเขมงวดที่มีความคิดกวางไกลและมี 
ประสบการณชีวิตจากบุคคลมากมาย แตดูเหมือนนายจอหน เกรแฮมจะไมคงแกเรียนเทา
จางวางหร่ํา ดูจะพูดภาษาอังกฤษก็ไมคอยถูกนัก (อยาวาแตจะพูดภาษาไทยไดเหมือนจางวาง 
หรํ่าพูดฝร่ังเลย) บางทีก็พูดผิดไวยากรณ เชน พูดวา “When he’s got a good conscience he 
don’t need to have right and long labeled for him” นอกจากนั้นก็ยังชอบพูดภาษาปากแบบ
ชาวบาน เชนคํา ain’t มีปรากฏอยูเปนระยะประปรายตลอด เพื่อเตือนผูอานถึงพื้นเพของผูพูด๘ 
อยางไรก็ดีพอของทั้งสองเรื่องเปนผูที่เห็นคุณคาของการศึกษา มีหลักและเปาหมายในการดําเนิน
ชีวิตที่แนนอนและพยายามวางแนวทางในการดําเนินชีวิตใหลูกชายของตน จึงสงลูกไปเรียนยัง
สถานศึกษาที่ตนเองคิดวาจะดีที่สุดสําหรับลูก ลักษณะนิสัยนี้ยังสะทอนใหเห็นไดจากคําสอน
ตางๆ ที่พอทั้งสองไดเขียนไปสอนลูกของตนที่สอนใหลูกตั้งใจเรียนและพยายามชี้ใหลูกเห็น
ความสําคัญของการศึกษาวาจะเปนพื้นฐานสําคัญในการประกอบอาชีพตอไปในภายภาคหนา 
แตในขณะเดียวกันก็เตือนวาไมตองเรียนใหมากเกินความจําเปนใหเสียเวลาเพราะทราบอยูแลววา
จะตองกลับมาคาขายสืบทอดธุรกิจของครอบครัวที่พอไดวางรากฐานเอาไวใหแลว  ทั้งจอหน  

                                                  
๘ กุหลาบ มัลลิกะมาส, “จางวางหร่ําและนายจอหนเกรแฮม” ใน น.ม.ส.อัจฉริยะกวีศรีรัตนโกสินทร 
(กรุงเทพฯ : องคการคาของคุรุสภา, ๒๕๔๒) หนา๗๗. 
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เกรแฮม และจางวางหร่ําตางก็เปนพอที่ฉลาดและเปนผูมีประสบการณสูง รูจักนิสัยลูกชายเปน
อยางดี จึงรูจังหวะในการสอนลูกชายของตนวาตอนใดควรสอนอยางไร ตอนใดควรแนะใหคิดเอง 
ตอนใดควรใชความเด็ดขาด ในบางเรื่องที่จําเปนตองเด็ดขาดพอของทั้งสองก็ไมลังเลที่จะแสดง
ความเด็ดขาดนั้นออกไป เชน ในตอนที่ลูกชายเขียนมาบอกวาอยากจะเดินทางทองเที่ยวกอนกลับ
บานเพราะถือเปนการศึกษาอยางหนึ่งเหมือนกัน พอซ่ึงรูทันและเห็นวาจะเปนการสิ้นเปลืองทั้ง
เวลาและเงินทอง จึงเขียนจดหมายตอบกลับไปวาไมอนุญาตโดยยื่นคําขาดวาถายังยืนยันวาจะ
กลับทางออมตามที่เขียนบอกมาก็ตองหาเงินคาใชจายเอาเอง พอจะไมออกเงินใหในการนี้  
ลักษณะนิสัยของตัวละครพอที่ปรากฏในทั้งสองเรื่องยังพบวามีความเปนผูใหญที่มีคุณธรรม มี 
เหตุผลและมีใจคอหนักแนนไมหูเบา ไมลําเอียงเขาขางลูกชาย ดังจะเห็นไดจากตอนที่ลูกชาย
เขยีนจดหมายมาฟองเรื่องที่ขัดแยงกับหัวหนางาน พอก็มิไดเชื่อตามนั้นเนื่องจากหัวหนางานของ
ลูกชายเปนคนเกาคนแกที่ไดตั้งอกตั้งใจทํางานใหบริษัทมายาวนาน ลักษณะนิสัยที่เหมือนกันอีก
ประการหนึ่งของนายจอหน เกรแฮม กับจางวางหร่ําก็คือ ความเปนคนชางสําบัดสํานวน เปนผูมี
วาจาคมคาย และมีโวหารเฉียบคมอยูเสมอ ตามที่ปรากฏในคําสอนตางๆ ที่เขียนไปสอนลูกชาย 
และแมจะดูเปนพอที่เขมงวด แตก็ปรากฏวาพอทั้งสองคนนี้เปนผูที่มีอารมณขันอยูไมนอย แม
ในขณะที่กําลังอบรมสั่งสอนอยูนั้นก็ยังไดเลาเร่ืองขบขันแทรกไปดวย เชน เร่ืองของ จิม เดอรแฮม 
(Jim Durham) หรือ เจาจองในฉบับไทยนั่นเอง 
 

   ๒) ตัวละครผูรับจดหมาย  ปแอรพอนท และ นายสนธิ์ 
 

  ตัวละครผูรับจดหมายของทั้ง ๒ เร่ือง คือ “ลูกชาย”  ใน Letters from a Self-
made Merchant to His Son ลูกชายของนายจอหน เกรแฮม คือ ปแอรพอนท เปน 
นักศึกษามหาวิทยาลัยฮาวารด เรียนจบมหาวิทยาลัยเมื่ออายุ ๒๒ ป๙ พอเรียนจบก็กลับมาเขา
ทํางานในบริษัทของครอบครัว ปแอรพอนทถูกน.ม.ส.ดัดแปลงใหกลายมาเปนนายสนธิ์ลูกชาย 
คนเดียวของจางวางหร่ํา นายสนธิ์เปนนักเรียนอังกฤษ เรียนจบปลับบลิกสกูลอายุ ๒๔ ป๑๐ อยาก
เรียนตอในระดับมหาวิทยาลัย แตพอไมอนุญาตเพราะอยากใหรีบกลับมาทํางานชวยกิจการของ
ครอบครัว 

 

  การดัดแปลงตัวละครผูรับจดหมายนั้นก็จะเปนการดัดแปลงลักษณะภายนอก 
แตลักษณะนิสัยนั้นยังคอนขางคงเดิม วรรณกรรมทั้งสองเรื่องคือ Letters from a Self-made 

                                                  
๙ ปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๔, Letters From A Self-made Merchant To His Son, หนา ๔๑. 
๑๐ ปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๔, จดหมายจางวางหร่ํา, หนา ๓๘. 
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Merchant to His Son และจดหมายจางวางหร่ํา แมจะไมมีจดหมายตอบของลูกชายปรากฏ 
ใหเห็น แตก็พอสามารถวิเคราะหลักษณะนิสัยของตัวละครลูกชายไดวา ตัวละครลูกชายของทั้ง
สองเรื่องแมจะเปนผูที่มีนิสัยและพฤติกรรมไมถูกใจพอเทาใดนัก เชน เปนคนสํารวย ใชเงิน
ฟุมเฟอย เปนคนที่ตามกระแสของสังคม ไมมีความอดทน ไมสามารถปรับตัวเขากับหัวหนางานได 
แตทั้งปแอร พอนท และนายสนธิ์ตางก็เปนลูกที่ดีของพอแม เชื่อฟงคําสอนที่พอเขียนไปตักเตือน
อบรม และปฏิบัติตามคําสอนนั้น จนสามารถเรียนจบหลักสูตรตามกําหนดเวลา และกลับมา
ดําเนินกิจการของครอบครัวตามที่พอไดวางแผนชีวิตให 
 

  ในสวนของการดัดแปลงตัวละครรองซึ่งเปนการดัดแปลงตัวละครที่เปนผูที่ 
ถูกกลาวถึงในเรื่อง สวนมากจะเปนการดัดแปลงชื่อ เพื่อใหคนอานรูสึกวาตัวละครตัวนั้นเปน 
คนไทย และเขาใจเรื่องไดโดยงาย นิสัยและพฤติกรรมหรือการกระทําของตัวละครนั้นๆ โดยมากก็
ยังคงเปนเหมือนเชนตัวละครเดิมตามตนฉบับ จะมีตางไปบางก็เพียงในรายละเอียดเล็กๆนอยๆ
เทานั้น ตัวละครที่ถูกดัดแปลง เชน 
 

  ๑) แสตนลีย (Stanley) ลูกชายของนายไวทเทกเกอร (Whitaker) ถูกดดัแปลง
เปน เจาสอน ลูกชายเจาสวัแกว   
 

  แสตนลีย ลูกชายของนายไวทเทกเกอร เพื่อนเกาของนายจอหน เกรแฮม เปน 
ตัวอยางที่นายจอหนยกมาเปนอุทธาหรณสอนใหปแอรพอนทไดเห็นวาคนที่ไดรํ่าเรียนมาสูง แตไม
สามารถนําเอาความรูที่มีอยูนั้นมาใชไดก็ไรประโยชน แสตนลียจบจากออกซฟอรด กลับมาก็เขา
ทํางานธนาคาร แสตนลียนั้นรูรอบไปหมดเสียทุกอยางอันเกี่ยวกับการธนาคาร รูประวัติศาตรการ
ธนาคาร รูเร่ืองเศรษฐศาตร การเมือง มากกวาผูจัดการธนาคารเสียอีก แตเขากลับไมรูวาธนบัตร
ฉบับละหาปอนดที่รัฐบาลเปนผูพิมพกับฉบับที่พิมพปลอมข้ึนมาตางกันตรงไหน ทําอยูไดไมนานก็
จึงตองออกจากงาน  เมื่อออกจากธนาคารก็ไปทําหนังสือพิมพ แสตนลียเปนคนเกง มีความรู 
รอบตัวมาก อีกทั้งยังรูภาษาตางประเทศถึง ๖ ภาษา แตจะแตงเรื่องไปลงพิมพสักเรื่องหนึ่งก็ไม
สําเร็จได สุดทายก็ตองออกจากงานอีก ตอนหลังนายจอหนเห็นวาแสตนลียเปนผูมีความรูมากจึง
พาไปฝากใหเปนครู แตทําไปไดพักหนึ่งก็ตองออกอีกเพราะไปรูมากกวาครูใหญ ไปคานวาวิธี 
การเรียนการสอนที่ปฏิบัติอยูนั้นไมถูกตอง ไมไดเร่ือง  สุดทายแสตนลียก็ทํางานอะไรไมตลอดรอด
ฝงสักอยาง  เจาสอนลูกชายเจาสัวแกวก็มีลักษณะไมตางไปจากนายแสตนลียสักเทาไร เจาสัว
แกวสงเจาสอนไปเรียนเมืองนอก ซึ่งเจาสอนก็เรียนไดดีจนไดเขาออกซฟอรดและเรียนสําเร็จได
ดีกรีตามแบบแผนทุกประการ พอกลับมาเมืองไทยจางวางหร่ําฝากงานใหทําในธนาคารก็ทําอยูได
ไมนานเพราะเจาสอนรูพงศาวดารการแบงกมากกวามิสเตอรกรีนนายแบงกหลายเทา กรรมการ
ใหญรวมกันหมดก็รูโปลิติกัล อิโคโนมีสูเจาสอนไมได แตเจาสอนกลับไมรูวาเงินบาทที่ทําจาก 
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โรงกษาปณกับเงินบาทที่ซอนทําตามกรอกหลังโรงเจกแตกตางกันอยางไร  พอออกจากธนาคาร
จางวางหร่ําก็จัดการใหยายไปทําหนังสือพิมพ เจาสอนรูภาษาตางๆ อยางนอย ๔ ภาษา ความรู
รอบตัวก็มีมาก แตจะแตงเรื่องแหกฐินพยุหะไปลงพิมพก็ไมสําเร็จ  ใหทําอะไรเจาสอนรูกวางขวาง
ไปหมดแตทําไมได สุดทายไดไปเปนครูก็ไปไมรอดอีกเพราะไปรูมากกวาครูใหญ อธิบายวาที่สอน
กันอยูแลวนั้นไมถูก เจาสอนจึงเปนตัวอยางใหเห็นวาคนที่เรียนสูงมีวิชาความรูมากแตรูแบบ
กวางๆ แลวนําใชปฏิบัติใหเกิดประโยชนไมไดนั้น สูคนที่รูนอยๆ แตรูเฉพาะสิ่งที่จะนํามาใช
ประโยชนไมได 
 

  ๒) จิม เดอรแฮม (Jim Durham) ลูกชายของนายจอหน เดอรแฮม (John 
Durham) ถูกดัดแปลงเปน เจาจองลูกชายสมุหบาญชีจุน 
 

  จิม เดอรแฮม กับ เจาจองนั้น เปนตัวอยางที่พอทั้งสอง คือ นายจอหน และ
จางวางหร่ํายกขึ้นมาแสดงใหลูกชายเห็นวาคนที่เรียนมามากๆ และสามารถนําความรูที่เรียนมา
ประยุกตใชใหเกิดประโยชนก็มีใหเห็นอยู  จิม เดอรแฮม เปนลูกชายของนายจอหน เดอรแฮม สวน
เจาจองนั้นเปนลูกชายของสมุหบาญชีจุน  จอหน เดอรแฮม และสมุหบาญชีจุนตางก็เคยเปนผูพอ
มีอันจะกิน แตภายหลังจอหน เดอรแฮมทําธุรกิจลมเหลว เงินทองที่สะสมมาก็หมดไป สวน 
สมุหบาญชีแสงก็เชนกันเอาเงินไปเขากับเขาทําภาษี พอสิ้นปเงินทองมีอยูเทาไรก็หมด เรือกสวน 
ไรนาที่มีอยูก็ตองขายไปหมด  ตอนที่พอของนายจิมและเจาจองยังพอมีเงินทองอยูก็ไดสงให 
ลูกชายไดรํ่าเรียนศิลปศาสตรวิชาการมากมายจนเปนผูมีความรูมาก แตทั้งนายจิมและเจาจองก็
เปนผูไมคอยตอสูดิ้นรนอะไรนัก เมื่อพอยังมีใหกินอยูก็ไมทํางานทําการอะไรเปนเรื่องเปนราว แต
พอพอหมดตัวก็ตองออกหางานทํา  นายจิมไดเขาทํางานในบริษัทของจอหน เกรแฮม  สวนเจาจอง
ก็ทํางานใหกับจางวางหร่ํา แตแรกทั้งนายจอหน และจางวางหร่ําก็ไมคิดวานายจิมและเจาจองจะ
อดทนทํางานหนักๆ ได แตพออยูไปทั้งนายจิมและเจาจองก็ใชหัวคิดดัดแปลงใชเคร่ืองทุนแรงใน
การทํางานหลายอยาง เชน นายจิมคิดทํารางเพื่อขนถังบรรจุหมูแฮมจากคลังสินคาเขารถบรรทุก
โดยที่ไมตองใชคนแบก  เจาจองก็คิดทํารางสําหรับใหกระสอบขาวเดินจากในโกดังไปลงเรือไดเอง 
เมื่อไดเล่ือนตําแหนงมาทํางานเปนพนักงานคัดลอกจดหมายนายจิมก็แนะนําใหนายจอหนซื้อ
เครื่องพิมพดีดมาใช ทีแรกนายจอหนก็ไมยอมแตเมื่อไดซื้อมาใชก็ชวยทุนแรงพนักงานไดมากและ
สามารถทํางานไดเร็วขึ้น เจาจองตอนเปนเสมียนก็แนะนําใหจางวางหร่ําซื้อเครื่องพิมพดีดมาใช
เหมือนกัน และเมื่อจางวางหร่ําตกลงซื้อมาใชพอกับงานแลวก็ปรากฏวาก็ทําใหลดเสมียนไปได
หลายคน ความคิดของนายจิมและเจาจองทําใหบริษัทก็สามารถตัดคาใชจายลงไปไดมาก จนนาย
จอหนและจางวางหร่ําตองขึ้นเงินเดือนให ความรูและความคิดสรางสรรคของนายจิมและเจาจอง
ยังชวยใหบริษัทขายสินคาเพิ่มไดเปนจํานวนมากจากการวางแผนโฆษณาสินคาของคนทั้งคู  นาย
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จิมไดรับมอบหมายจากจอหน เกรแฮม ใหไปเปนเซลสแมนเดินขายผลิตภัณฑใหมของบริษัทคือ
หัวเชื้อน้ําซุป (beef extract)  นายจิมเดินขายอยูไดสองวันไมประสบความสําเร็จก็เกิดความคิดวา
นาจะทําโฆษณาขึ้นเพื่อใหผูบริโภคเดินเขามาซื้อผลิตภัณฑของเราเองจะดีกวาที่เดินออกไปขาย
อยางที่ทําอยู และนายจิมก็ไดเปนหัวเร่ียวหัวแรงในการคิดและติดใบปลิวโฆษณาตามที่ตางๆ ไป
ประมาณวารอยกวาแบบ มีแมกระทั่งวาจะชงน้ําชากินก็ควรตองผสมหัวเชื้อน้ําซุปนี้ลงไปดวยจึง
จะไดรสชาติ ใชเวลาไมนานหัวเชื้อน้ําซุปของบริษัทเกรแฮมนี้ก็ขายดเีปนเทน้ําเททา  สวนเจาจอง
นั้นเปนผูคิดโฆษณาขายน้ําปลาของแมนายสนธิ์จนขายดิบขายดี ชนิดที่วาใครจะทําทองหยิบ 
ฝอยทอง ก็ดูเหมือนจะตองเหยาะน้ําปลานี้ลงไปดวย  ทั้งนายจิมและเจาจองจึงเปนกรณีตัวอยาง
ใหเห็นวาการเรียนวิชามาสูงและรูจักประยุกตใชไดนั้นเปนการไมเสียเปลา เพราะไมวาจะไปทํา
อะไรที่ไหนก็สามารถสรางประโยชนใหที่นั้นๆ ได  

 

๓) ชารลี เชส (Charlie Chase) ถูกดัดแปลงเปน เจาซุน 
 

ชารลี เชส เคยเปนเพื่อนพนักงานขายของดวยกันกับนายจอหนเกรแฮม  ชารลีผูนี้
เปนผูที่คิดฝนอยากจะเปนเศรษฐีใหไดภายในลัดนิ้วมือเดียวมาแตไหนแตไร  เขามักจะคิดการ 
นั่งฝนวาจะทําโนนทํานี่มากมายแตก็ไมเคยทําสิ่งใดไดสําเร็จ สุดทายก็เหลวไปหมดทุกอยาง  
จนบัดนี้ก็ยังคงตองมาขอยืมเงินนายจอหนใชอยู  ชารลีเชสคนนี้ก็คือ เจาซุน ในจดหมายจางวาง 
หร่ํานั่นเอง เจาซุนมีพฤติกรรมเหมือนชารลีเชสทุกอยาง คือ ชอบนั่งฝนอยากจะรวย อยากจะเปน
เศรษฐี เวลาคิดจะทํางานอะไรขึ้นมาสักอยางหนึ่งก็จะนั่งฝนวาจะเปนอยางนั้นเปนอยางนี้ จะมีคน
มาขอรับซ้ือเปนแสนคน แลวก็จะรวย แตไมเคยไดทําอะไรใหเปนรูปธรรมขึ้นมา สุดทายก็ตอง
กลับมาขอยืมเงินจางวางหร่ําใช 

 

  ๔) นายมิลลิแกน (Milligan) ถูกดัดแปลงเปน สมุหแสง 
 

  นายมิลลิแกนเปนหัวหนางานของปแอรพอนท เปนคนเกาแกแตดั้งเดิมของบริษัท 
เมื่อปแอรพอนทเรียนจบมหาวิทยาลัยกลับมาทํางานที่บาน พอก็ใหไปรายงานตัวเขาทํางานกับ
นายมิลลิแกนคนนี้ แตปแอรพอนทก็ไมชอบนายมิลลิแกนเลยเขียนจดหมายมาฟองพอ นาย 
มิลลิแกนคนนี้ก็คือสมุหแสงในจดหมายจางวางหร่ํานั่นเอง สมุหแสงเปนคนเกาคนแกของ
จางวางหร่ํา ที่กลายมาเปนหัวหนางานคนแรกของนายสนธิ์ เมื่อเขาทํางานนายสนธิ์ก็รูสึกไมชอบ
สมุหแสงเชนเดียวกับที่ปแอรพอนทไมนายชอบมิลลิแกน จึงเขียนจดหมายมาฟองพอ แตทายที่สุด
ทั้งปแอรพอนทและนายสนธิ์กถ็ูกพอของตนดุกลับมาทั้งคูวาพอรูจักคนของพอดีกวาที่ลูกชายเขียน
มาฟอง ส่ิงที่ควรจะรูคือเจานายคิดอยางไรกับเรา ไมใชเราคิดอยางไรกับเจานาย  
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   ดังไดกลาวไวตั้งแตตนแลววา ในการที่ น.ม.ส.แปลและดัดแปลงเรื่องจดหมาย
จางวางหร่ําจากวรรณกรรมตนฉบับเดิมนั้นมีการตัดเนื้อเรื่องออกหลายสวน มีจดหมายหลาย
ฉบับที่ น.ม.ส. ไมไดเลือกมาแปล และการที่ผูแปลตัดจดหมายหลายฉบับเหลานั้นออกไปก็ทําใหมี
ตัวละครอีกหลายตัวถูกตัดออกไปเชนกัน แตตัวละครที่ถูกตัดออกไปนั้นจะเปนตัวละครรอง หรือ 
ผูที่ถูกกลาวถึงในเรื่อง ยกตัวอยางเชน  จิม ดอนเนลลี (Jim Donnelly) หมอไทเธอริงตัน (Doc 
Titherington)  มิสมาเบล ดาชแคม (Miss Mabel Dashkam)   จอบ ดาชแคม (Job Dashkam)    
แจค คารเตอร (Jack Carter)   มิสเชอรชิลล (Miss Churchill)   อีดิทซ เคอรซัน (Edith Curzon)   
มาเบล มัวร (Mabel Moore)  เปนตน 
 

  จิม ดอนเนลลี เปนเจาของบริษัทดอนเนลลี โปรวิชั่น คอมปานี (the Donnelly 
Provision Company) บริษัทคูคาของบริษัทเฮาส ออฟ เกรแฮม แอนดคอมปานี (the House of 
Graham & Company) ของนายจอหนเกรแฮม ถูกกลาวถึงในจดหมายฉบับที่ ๖  จดหมายฉบับนี้
นายจอหนเขียนไปตําหนิปแอรพอนทที่แอบเขียนจดหมายสวนตัวในเวลาทํางานทําใหเสียงาน 
เพราะปแอรพอนทสงจดหมายผิดซองสลับกันระหวางจดหมายที่จะสงไปหาสาวกับจดหมายตอบ
ลูกคาที่ติดตอแจงมาวาน้ํามันหมูแฮมที่สงไปใหไมครบจํานวน ลูกคาคนนั้น คือ นายจิม ดอนเนลลี 
จึงไดบุกมาตอวานายจอหนเกรแฮมถึงบริษัทวาถึงจะตระหนักวาตนเปนลูกคาชั้นดีเพียงใด แตกไ็ม
รูสึกวาบริษัทจําเปนอะไรที่จะมาเรียกเขาวา “สุดที่รัก” และขอโทษที่สงของไมครบดวยการชวนไป
ดูละครตอนค่ํา ทายที่สุดนายจอหนตองยอมสงน้ํามันหมูแฮมเพิ่มใหบริษัทของนายจิมตามที่ 
รองขอมาแมวาจะมั่นใจวาบริษัทไดสงของไปครบตามจํานวนแลว ทําใหบริษัทตองสูญเสียเงินเปน
จํานวนหกสิบดอลลารเพราะความสะเพราของปแอรพอนทโดยแท 

 

  หมอไทเธอริงตัน เปนหมอผูรักษาโรคไขขออักเสบใหนายจอหน เกรแฮม  แตก็ 
มิวายถูกนายจอหนเหน็บเร่ืองคารักษาที่คอนขางแพง หมอไทเธอริงตันถูกกลาวถึงในจดหมาย
ฉบับที่ ๘ และ ๑๖ 

 

  มิสมาเบล ดาชแคม หญิงสาวที่ถูกกลาวถงึในจดหมายฉบับที่ ๙ เปนสาวที่ปแอร
พอนทเพยีรสงกุหลาบราคาชอละ ๕๒ ดอลลารใหเสมอ จนนายจอหนเห็นใบเสร็จเรียกเก็บเงินคา
ดอกไม จึงตองเขียนจดหมายมาตักเตือนเร่ืองการใชเงนิ เพราะเหน็วาปแอรพอนททาํงานไดเงนิ
เพียง ๑๒ ดอลลารตอสัปดาหแตส่ังดอกไมใหสาวคราวละ ๕๒ ดอลลาร ดูออกจะเปนการใชเงิน
เกินตัว  มิสมาเบลนั้นเปนลกูสาวของมหาเศรษฐีจอบ ดาชแคม เธอถูกเลี้ยงดูอยางตามใจ
เชนเดียวกับลูกสาวคนรวยทัว่ๆ ไป อยากไดอะไรเปนตองได เธอจงึเปนคนที่ใชเงนิเกงมาก อยางไร
ก็ดีนายจอหนบอกกับลูกชายวาตนไมสนวาพอของมิสมาเบลจะร่ํารวยแคไหน แตรูวาหากปแอร
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พอนทคิดจะแตงงานกับผูหญิงอยางมิสมาเบลก็เปนกาวแรกที่จะนําพาไปสูความหายนะ เพราะไม
มีทางเลี้ยงเธอไหว และพนนัไดเลยวาเมื่อไรที่ปแอรพอนทบอกกับมิสมาเบลวาทาํงานไดเงิน
สัปดาหละ ๑๒ ดอลลาร เมือ่นั้นปแอรพอนทจะไมมีทางไดเขาใกลเธออีกเลย 

 

  แจค คารเตอร เปนลูกชายของเพื่อนเกาของนายจอหน เกรแฮม พอของแจค 
เสียชีวิตไปแลวและไดทิ้งมรดกไวใหแจคถึงลานดอลลาร โดยมีนายจอหนเปนผูดูแลมรดกให 
จนกวาแจคจะอายุครบยี่สิบหาปบริบูรณ  แจคเปนหนุมเจาสําราญ เอาใจผูหญิงเกง รูปหลอ และ
รํ่ารวยเพราะมีมรดก เขาจึงเปนชายในฝนของหญิงสาวหลายตอหลายคนรวมทั้งมิสเชอรชิลล   
อีดิทซ เคอรซัน และมาเบล มัวร  แจคแอบหมั้นกับอีดิทซ เคอรซันอยางเงียบๆ  แตก็ยงัคงคบหากบั
มาเบลมัว ตอนหลังเมื่อเขาไดพบกับมิสเชอรชิลลก็เกิดอาการอยากแตงงานกบัมิสเชอรชิลลข้ึนมา
อีกเพราะเธอมีคุณสมบัติเพียบพรอมเสมอตน คือ ทั้งสวยและรวย คราวนี้จึงไมรูจะทําประการใด
ตองหันหนาไปปรึกษานายจอหน  นายจอหนก็แนะนําวาใหเลือกคนใดคนหนึ่งแลวบอกความจริง
กับอีก ๒ คนไป  แจคก็ทําตาม โดยไดเขียนจดหมายไปตัดสัมพันธกับมิสเคอรซัน และมิสมาเบล 
แตภายหลังก็กลับสงดอกไมไปใหเธอทั้งสองอีกดวยความกลัววาทั้งสองคนจะโกรธและเลิกคบเขา
เปนเพื่อน  ดวยความโลเลของแจคและการหวานเสนหใหความหวังผูหญิงไปทั่ว สุดทายจึงชวด
หมดทุกคนเพราะเมื่อหญิงทั้งสามที่แจคคบอยูรูความจริงวาแจคคบตนเผื่อเลือกก็ไมมีใครเลือก
แจคเลย  เร่ืองของนายแจค คารเตอรนี้ปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๑๙  เมื่อจางวางหร่ําไดพบกับ
สาวนอยเฮเลน ฮีทซึ่งดูทาทีแลวนาจะเปนคนรักของปแอรพอนท จึงไดเขียนจดหมายมาถามลูก
ชายวาเฮเลน ฮีท เปนใครและจริงจังดวยขนาดไหน เพราะลึกๆ แลวนายจอหนเองก็ออกจะพอใจ
สาวนอยเฮเลนวามีคุณสมบัติเหมาะสมที่จะเปนลูกสะใภ   นายจอหนไดเลาเรื่องแจค คารเตอรให
ปแอรพอนทฟงเพื่อเปนอุทธาหรณ และบอกกับลูกชายในตอนทายของจดหมายวาเขาพยายาม
ชวยแจคแกปญหาแตสุดทายก็ไมสําเร็จ จึงไดแตหวังวาเมื่อเขาตื่นขึ้นมาตอนเชาของวันใดก็ตาม
จะไมพบแจคคนที่ ๒ ในบานตัวเอง 
 

   กระบวนการดัดแปลงตัวละครนอกจากจะมีการตัดตัวละครหลายๆ ตัวออกไป  
รวมทั้งมีการดัดแปลงตัวละครใหมีความเปนไทยแลว ยังปรากฏวามีตัวละครที่ผูแปลสรางสรรค
เพิ่มเติมเขาไปในเรื่องอีกดวย ตัวละครที่ถูกเพิ่มเขาไปนี้จะเปนตัวละครรองทั้งหมด และไมไดเกิด
เฉพาะในฉบับที่ ๗ ที่ผูแปลแตงเพิ่มทีหลังเทานั้น ในฉบับอ่ืนๆ ก็มีการเพิ่มตัวละครใหมเขาไปดวย  
ตัวละครที่ น.ม.ส.เพิ่มเขามา เชน 
 

   อุบาสิกาเจียม เปนผูที่อยากจะรับเปนโยมอุปถากใหกับจางวางหร่ําเมื่อครั้ง
จางวางหร่ํายังเปนเด็กอยู จางวางหร่ําเลาไวในจดหมายฉบับที่ ๑ วา วันหนึ่งอุบาสิกาเจยีมออกมา
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จากฟงเทศนเห็นจางวางหร่ําเลนอยูกับเด็กคนอื่นๆ กลางลานวัดก็เอ็นดูอยากใหจางวางหร่ําบวช 
โดยอธิบายใหจางวางหร่ําฟงวาถาอยากจะขึ้นสวรรคจะจัดการบวชให แตจางวางหร่ําตัดสินใจ 
ไมบวช 
 

   อายแจม อายสี อายหมี อายแดง เปนเพื่อนเลนแถววัดของจางวางหร่ําสมัยเด็กๆ  
การที่จางวางหร่ําตัดสินใจปฏิเสธอุบาสิกาเจียมในเรื่องที่จะบวชเปนสามเณร ก็เพราะไมตองการ
จะบวชในเวลาที่อายแจม อายสี อายหมี อายแดง มาคอยจะลอแนนอยูเชนนั้น 
 

   นายกลม  เปนตัวละครที่ปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๗ เปนผูที่เสนอใหจางวางหร่าํ
ใชเงินที่เหลือจากงานแซยิดไปใชบํารุงการทําน้ําตาลเมาโดยวิทยาศาสตร จนมฤีทธิท์าํใหคนเมาได
เหมือนพระอินทรเมาโสมะ เมื่อนั้นมนุษยโลกก็จะเปนสุรโลก 
 

   นายเขียว สุรานันทน  เปนอีกผูหนึ่งที่มาใหคําแนะนําจางวางหร่ําเกี่ยวกับการใช
เงินที่เหลือจากการจัดงานแซยิด  นายเขียวเปนชายสติวิปลาสผูมีรูปลักษณราวกับศพและสัปเหรอ
รวมอยูในคนคนเดียวกัน แตสามารถพูดภาษาอังกฤษยาวๆ ได จนจางวางหร่ําถึงกับตะลึง เขาได
เสนอใหจางวางหร่ําใชเงินที่เหลือกอต้ังโรงเรียนกวี 
 

  หลานชายของนายเขียว  เปนชายหนุมกริยาทาทางสุภาพเปนผูเขามารับตัวนาย
เขียวออกไปจากบานจางวางหร่ําพรอมทั้งขอโทษขอโพยจางวางหร่ําเสียยกใหญที่ปลอยใหนาชาย
มาเที่ยวยุมยามรบกวนจางวางหร่ํา  เปนผูเฉลยใหผูอานทราบวานายเขียวนั้นเปนชายสติวิปลาส
ดวยคําพูดในตอนทายที่เปนการตอวานาชายวา “นาไมถูกกักขัง อยูในบานตามสบาย ก็อยาเที่ยว 
อยางนี้ซี  ถาขืนไมเชื่อฉันตองกลับไปอยูโรงพยาบาลฉันไมรูดวยนา” 
 

 

๔.๒.๔ ฉาก 
 

   ฉากในนวนิยาย หมายถึง สถานที่และเวลาที่ผูแตงกําหนดใหเปนที่เกิดของ 
เหตุการณตามโครงเรื่อง  ดังนั้นในการพิจารณาเกี่ยวกับเร่ืองฉากนี้ผูวิจัยจึงขอแบงเปน ๒ สวน
ตามความหมายขางตน คือ ฉากที่เปนสถานที่ และฉากที่เปนมิติของเวลา ดังนี้ 
 

๑) ฉากที่เปนสถานที่   
 

ฉากหลักที่เปนที่เกิดของเหตุการณของเรื่อง Letters from a Self-made 
Merchant to His Son คือ ประเทศอเมริกา แตเมื่อถูกแปลมาเปนจดหมายจางวางหร่ํา  น.ม.ส.
ไดดัดแปลงฉากใหกลายเปนเรื่องที่เกิดในประเทศไทย  โดยเปลี่ยนภูมิลําเนาของตัวละครเอกจาก
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เมืองชิคาโก มลรัฐอิลลินอยส มาเปนจังหวัดฉะเชิงเทรา ตามวรรณกรรมเดิมลอริเมอรไดกําหนดให
ตัวละครเอกมีภูมิลําเนาอยูที่ เมืองชิคาโกเพราะครอบครัวประกอบอาชีพทําธุรกิจเกี่ยวกับ 
อุตสาหกรรมบรรจุเนื้อสัตว  เมืองชิคาโกจึงเหมาะที่สุดที่จะใชเปนฉากหลักเพราะเปนแหลง 
อุตสาหกรรมบรรจุเนื้อสัตวที่สําคัญยิ่งของอเมริกาจนไดรับการขนานนามวาเปน “the pork 
capital”๑๑ คร้ัน น.ม.ส.แปลเรื่องนี้มาเปนจดหมายจางวางหร่ําไดปรับใหครอบครัวของตัวละคร
เอกทําธุรกิจโรงสีขาว น.ม.ส.จึงเลือกใชจังหวัดฉะเชิงเทราเปนภูมิลําเนาของตัวละครเอก ซึ่งก็
เหมาะสมดวยประการทั้งปวงเนื่องจากจังหวัดฉะเชิงเทราเปนแหลงปลูกขาวที่สําคัญแหงหนึ่งของ
ประเทศ เปนดินแดนที่เปนอูขาวอูน้ําของไทยมาชานาน มีพื้นที่ทําการเกษตรประมาณรอยละ 
๖๑.๘๗ ของพื้นที่ทั้งหมด สามารถทํานาปและนาปรังในรอบ ๒ ป ไดถึง ๕ คร้ัง และยังมีโรงงาน
แปรรูปผลผลิตทางการเกษตรเปนจํานวนมากอีกดวย โดยโรงงานเหลานี้สวนใหญเปนโรงสีขาว๑๒  

 

  ตามโครงเรื่องตัวละครเอกผูเขียนจดหมายซึ่งก็คือ “พอ” ของทั้งสองเรื่องไดสงลูก
ชายไปเรียนยังสถานศึกษาไกลบาน ในเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son 
นายจอหนสงปแอรพอนทไปเรียนที่มหาวิทยาลัยฮารวารด เมืองเคมบริดจ มลรัฐแมสซาชูเซส แต
พอมาเปนจดหมายจางวางหร่ํา น.ม.ส.ไดดัดแปลงใหจางวางหร่ําสงนายสนธิ์ไปเรียนที่ประเทศ
อังกฤษเพื่อใหเขากับบรรยากาศของเมืองไทยสมัยนั้นที่นิยมสงลูกหลานไปเรียนที่ประเทศอังกฤษ 
  

   เมื่อลูกชายสําเร็จการศึกษากลับมาทํางานที่บานเกิดพอก็บังเอิญมีเหตุใหตอง
เดินทางไปทําธุระที่อ่ืน ทําใหพอลูกไมไดพบกันตองเขียนจดหมายติดตอกันอีก  “ที่อ่ืน” ที่พอ
เดินทางไปทําธุระนั้นใน Letters from a Self-made Merchant to His Son คือ เท็กซัส (Texas),  
โอมาฮา(Omaha) และ อารคานซัส (Arkansas) สวนในจดหมายจางวางหร่ําก็ปรับใหเปน 
เชียงใหม กรุงเทพฯ และทุงสง   
 
  ๒) ฉากที่เปนมิติของเวลา  
 

   ฉากในความหมายวามิติของเวลานั้นไมปรากฏชัดเจนวาเรื่องเกิดขึ้นเมื่อใดแน  
เพราะจดหมายในทั้ง ๒ เร่ืองลงวันที่แบบไมระบุปที่ชัดเจน โดยใน Letters from a Self-made 

                                                  
๑๑ เรื่องเกี่ยวกับเมืองชิคาโก สามารถดูรายละเอียดไดจาก Horsley, A. Doyne. Illinois (Geographies of the 
United States). U.S.A. : Westview Press,1986. pp139-176. 
๑๒ ขอมูลจาก กองบรรณาธิการฉบับพิเศษ หนังสือพิมพผังเมือง. ปูมเมืองฉะเชิงเทรา. กรุงเทพฯ : บริษัท 
แคนดิดมีเดีย จํากัด, ๒๕๓๘. 
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Merchant to His Son ใชวา “Chicago, October 1, 189-” สวนในจดหมายจางวางหร่ําก็ใชวา 
“ฉะเชิงเทรา วันที่ ๑๔ พฤศจิกายน” ทําใหไมทราบวาเหตุการณในเรื่องเกิดขึ้นเมื่อปใด แตก็ยังจะ
พอคาดเดาไดวาเรื่องเกิดขึ้น ณ ชวงใดของป เพราะเราทราบวันที่และเดือนที่ตัวละครเอกเขียน 
จดหมาย การที่ น.ม.ส. เขียนวันที่โดยไมไดระบุปที่ชัดเจนเหมือนกับใน Letters from a Self-
made Merchant to His Son นั้นถือเปนการรับอิทธิพลมาโดยตรง แต น.ม.ส. ก็มิไดใชวันที่ตาม
วรรณกรรมตนฉบับทั้งหมด มีเพียงจดหมายฉบับที่ ๔ เพียงฉบับเดียวเทานั้นที่วันที่และเดือน
ตรงกัน คือ “Chicago, June 25, 189-” และ “วันที่ ๒๕ มิถุนายน” นอกนั้นตางกันหมด จึงถือวา
เปนการดัดแปลง เชน 
 

 - จดหมายฉบับที่ ๑   
Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา “Chicago, October 1, 189-”  
จดหมายจางวางหร่ํา ลงวันที่วา  “ฉะเชิงเทรา วันที่ ๑๔ พฤศจิกายน” 
 

- จดหมายฉบับที่ ๒ 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา “Chicago, May 4, 189-”  
จดหมายจางวางหร่ํา ลงวันที่วา  “ฉะเชิงเทรา วันที่ ๕ พฤษภาคม” 
 

- จดหมายฉบับที่ ๓ 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา “Chicago, June 1, 189-”  
จดหมายจางวางหร่ํา ลงวันที่วา  “ฉะเชิงเทรา วันที่ ๑๔ พฤศจิกายน” 

เปนตน 
 

อยางไรก็ดี ผูวิจัยเห็นวาการที่ไมระบุปในสวนของวันที่นี้ถือเปนขอดีเพราะทําใหเร่ืองนี้ดู
เปนอมตะและทันสมัยอยูเสมอ 
 
 

๔.๒.๕ บทสนทนา 
 

   บทสนทนาเปนองคประกอบหนึ่งของงานเขียนบันเทิงคดีประเภทนวนิยาย  
บทสนทนานี้จะเปนคําพูดของตัวละครที่เขียนไวในเครื่องหมายอัญประกาศ แยกออกมาจาก 
บทบรรยาย 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son มีบทสนทนาปรากฏให
เห็นอยูมากพอสมควร มีทั้งบทสนทนาขนาดสั้นและบทสนทนาขนาดยาว แตเมื่อถูกแปลมาเปน
จดหมายจางวางหร่ําปรากฏวามีบทสนทนาถูกตัดออกไปหลายตอน สวนใหญก็จะอยูในเนือ้เรือ่ง
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ตอนที่ถูกตัดออกไป เชน ในจดหมายฉบับที่ ๑๐ ของ Letters from a Self-made Merchant to 
His Son ซึ่งนายจอหนเขียนมาแนะนําปแอรพอนทเกี่ยวกับคุณสมบัติของนักขายที่ดี นายจอหน
ไดยกตัวอยางการขายที่ไมประสบความสําเร็จของชายคนหนึ่งที่นําสุนัขพันธุทอย สแปเนียล  
(toy spaniel) มาขายใหเขา ในตอนนี้มบีทสนทนาระหวางนายจอหนกับชายพอคาสุนัขดังนี้ 
 
 

 he would let me have him for five hundred. 
 “Cents?” says I. 
 “Dollars,” says he, without blinking. 
 “It ought to be a mastiff at that price,” says I. 
 “If you thought more of quality,” says he, in a tone of sort of 
dignified reproof, “and less of quantity, your brand would enjoy a 
better reputation.” 
 I was pretty hot, I can tell you, but I had laid myself open, so I 
just said: “The sausage business is to poor to warrant our paying any 
such price for light-weights. Bring around a bigger dog and then we’ll 
talk,” but the fellow only shook his head sadly, whistled to Dandy, and 
walked off.  

(p.120) 
 

  บทสนทนาตอนนี้ก็ถูกตัดไปพรอมกับเนื้อเร่ืองในจดหมายฉบับนี้ที่ น.ม.ส. ไมได
เก็บความมาแปล  

 

  หรืออีกตัวอยางหนึ่งเปนบทสนทนาในจดหมายฉบับ ๑๙ ระหวางนายจอหน  
เกรแฮมกับแจค คารเตอร๑๓ เมื่อแจคมาปรึกษานายจอหนเกี่ยวกับผูหญิงที่ตนอยากจะแตงงาน
ดวย บทสนทนาตอนนี้ก็ถูกตัดออกไปเชนกันเพราะเนื้อเร่ืองในตอนนี้ น.ม.ส. ไมไดเลือกมาแปล 

 

…when I was sitting in my little smoking room, Jack came 
charging in, and, without any sparring for an opening, burst out with: 
“Isn’t she a stunner, Mr. Graham!” 

                                                  
๑๓ ตัวละครตัวนี้ไดกลาวถึงแลวในเรื่องการตัดตัวละคร หนา ๗๑ 
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I allowed that Miss Curzon was something on the stun. 
“Miss Curzon, indeed,” he sniffed. “She’s well enough in a big, 

black way, but Miss Churchill –“ and he began to paw the air for 
adjectives 

“But how was I to know that you meant Miss Churchill?” I 
answered. “It’s just a fortnight now since you told me that Miss Curzon 
was a goddess and that she was going to reign in your life and make it 
a heaven, or something of that sort. I forget just the words, but they 
were mighty beautiful thoughts and did you credit.” 

“Don’t remind me of it, “ Jack groaned. ”It’s make me sick 
every time I think what an ass I’ve been.” 

I allowed that I felt a little nausea myself, but I told him that this 
time, atleast, he’d shown some sense; that Miss Churchill was a mighty 
pretty girl and rich enough so that her liking him didn’t prove anything 
worse against her than bad judgment ; and that the thing for him to do 
was to quit his foolishness, low propose to her, and dance the heel, 
toe, and a one, two, three with her for the rest of his natural days. 

Jack hemmed and hawed a little over this, but finally he came 
out with it…”that’s the deuce of it, “ says he. “I’m in a beastly mess - I 
want to marry her – she’s the only girl in the world for me – the only one 
I’ve ever really loved, and I’ve proposed – that is I want to propose to 
her – but I’m engaged to Edith Curzon on the quiet.” 

“I reckon you’ll marry her, then, “ I said, “because she strikes 
me as a young woman who’s not going to lose a million dollars without 
putting a tracer after it.” 

“And that’s not the worst of it, “ Jack went on. 
“Not the worst of it! What do you mean! You haven’t married 

her on the quiet, too, have you?” 
I don’t know, but I guessed. “You haven’t been such a double 

– barreled donkey as to give her an option on yourself, too?” 



 ๗๙

“No, no, but I’ve said things to her which she may have 
misconstrued, if she’s incline to be literal.” 

“You bet she is,” I answered. “ I’ll never saw a nice, fat, blonde 
girl who took a million-dollar offer as a practical joke. What is it you’ve 
said to her? ‘I love you, darling,’ or something about as foxy and non-
committal.” 

“Not that – not that at all; but she may have stretched what I 
said to mean that.” 

Well, sir, I just laid into that fellow when I heard that, though I 
could see that he didn’t think it was refined of me. He’d never made it 
any secret that he thought me a pretty coarse old man, and his face 
showed me now that I was jarring his delicate works. 

“I suppose I have been indiscreet,” he said, “but I must say I 
expected something different from you, after coming out this way and 
owning up. Of course, if you don’t care to help me…” 

(pp.247-250) 
  

   นอกจากการตัดบทสนทนาออกไปแลว ยังพบวามีการเพิ่มบทสนทนาใหมเขาไป
ดวย บทสนทนาที่เพิ่มเขามานี้เปนบทสนทนาระหวางจางวางหร่ํากับนายเขียว สุรานันท ชาย 
สติวิปลาสที่เขามาแนะนําวิธีใชเงินหนึ่งหมื่นบาทที่เหลือจากงานเซยิดแกจางวางหร่ํา ในจดหมาย
ฉบับที่ ๗  บทสนทนาระหวางตัวละครทั้ง ๒ นี้ปรากฏอยางเดนชัดจนอาจจะกลาวไดวาผูเขียน 
จงใจจะใชบทสนทนาเปนการดําเนินเรื่อง และที่นาสังเกตก็คือมีบทสนทนาที่เปนภาษาอังกฤษ
ยาวๆ ปรากฏอยูดวย ดังจะขอตัดบทสนทนาบางตอนมาแสดงใหเห็นจริงดังนี้ 
   

 ขา (จางวางหร่ํา) ถามวา “เจานี่ใคร มาทําไม” 
 เจาคนนั้น “ผมไดยินวาทานตองการความคิด ซึ่งจะชวยใหทานไดทํา
การเปนคุณประโยชนแกโลกมนุษยทั่วไป” 
 ขา “ออ อยางนั้นหรือ แกจะมาใหความคิดฉันในทางที่ใชเงินหมื่นบาท 
แตฉันจะขอใหความคิดแกกอน ถาแกไปทําตามที่ฉันแนะนํา เสร็จแลวฉันจะทาํ
ตามความคิดแก” 
 เจาคนนั้น “ออ ก็แลวแตทานซีขอรับ” 
 ขา “ถาอยางนั้น ฉันแนะนําใหสัปเหรอไปเผาศพเสียกอน” 



 ๘๐

 เจานั่นทําหนาฉงนอยูครูหนึ่งแลววา “ทานนึกวาผมเปนสัปเหรอดอก
กระมัง?” 
 ขา “เปลา ไมไดนึกวาเปนสัปเหรออยางเดียว นึกวาศพดวย ตาม
ธรรมดาโลกสัปเหรออาจเปนศพได แตศพจะเปนสัปเหรอไมได อนึ่ง บุคคลไมมี
สิทธิ์จะเหมือนสัปเหรอกับศพพรอมกัน เพราะเปนการขัดขืนธรรมดาแหงโลก 
แตการก็เปนไปแลว ดังที่ไดเห็นอยูทนโท เพราะฉะนั้นจึงควรใหสัปเหรอไปเผา
ศพเสีย” 
 เจาคนนั้นนิ่งอึ้ง ตอนแรกดูอาการเหมือนจะโกรธจนพูดไมออก ตามัน
จองดูตาขาอยางองอาจ ดูตาออกจะขวางๆ อยูดวย แตพอขาพูดจบ ก็ดูสีหนา
มันคอยคลายไปแลวพูดชาๆ เหมือนชั่งน้ําหนักคําพูดทีละคําๆ วา 
 “My good Sir listen to me, Your levity is much to be regretted. 
You have spent long and arduous days in building up your present 
position of wealth and influence; you have had rough days and smooth 
days ; days which were full of the good thing of life, and day which you 
would not care to live through again. The God of Wealth was not 
present to bless you at your birth, and you were compelled to make 
your way in the world. But you may now be said to have ‘arrived’ in 
your early days your path was strewn with sharp stones, but it is now 
paved with silver bricks. Apart from your wealth, you have a reputation 
to safeguard, and I earnestly advise you to take care of it.” 
ขาประหลาดใจจนพูดไมออก เจานั้นกลาวตอไปวา 
 “Now listen to me and answer my question if you will. 
Yesterday you expressed to a gathering of respectable people a 
desire to benefit the human race, and invited ideas as to how that 
might be done. Here am I with a suggestion to offer, and you choose 
to treat me in a most unseemly manner. I should like to ask how you 
reconcile your frivolous speech today with the words which you uttered 
in all solemnity yesterday” 

(หนา ๖๙–๗๑) 
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   สําหรับบทสนทนาที่เปนภาษาอังกฤษนี้ เปนสวนที่ น.ม.ส.แตงขึ้นเองไมไดนํามา
จากเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son แตอยางใด  
 
 
 ๔.๒.๖ ภาษา 
 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลและดัดแปลงของ น.ม.ส.ในสวนขององคประกอบ
ภาษาพบวามีทั้งการแปลตรง ซึ่งเปนการแปลที่มุงเนนการถายทอดความหมายใหถูกตองครบถวน
ตรงตามถอยคําของตนฉบับเดิมเปนสําคัญ โดยไมพยายามตัดหรือเติมขอความใดๆ เขาไปโดยไม
จําเปน หากมีการตัดหรือเติมก็จะเปนเพียงเล็กนอยเทานั้นเพื่อใหเขากับรูปแบบภาษาโดย 
ธรรมชาติของภาษาเปาหมาย๑๔  และการแปลแบบดัดแปลง ซึ่งเปนการแปลที่มุงเนนการถายทอด
ความหมายที่ผูสื่อสารตองการสื่อไปยังผูรับสารเปนสําคัญ การแปลชนิดนี้ตองมีการตีความ เมื่อ 
ผูแปลตีความแลวอาจเพิ่มหรือลดขอมูลในตนฉบับเดิม และอาจเปลี่ยนความหมายของภาษา 
ตนฉบับหรือเรียงลําดับความคิดใหม เพื่อใหงานแปลสื่อความหมายไดดีที่สุด๑๕ แตที่เดนที่สุดก็คือ
กลวิธีการแปลแบบดัดแปลงเพราะเปนวิธีหลักที่ น.ม.ส.ใช  ยกตัวอยางเชน 
 

    I didn’t have your advantages when I was a boy, and 
you can’t have mine. Some men learn the value of money by not 
having any and starting by prying a few dollars loose from the odd 
millions that are lying around; and some learn it by having fifty 
thousand or so left to them and starting out to spend it as if it were fifty 
thousand a year. Some men learn the value of truth by having to do 
business with liars; and some by going to Sunday School. Some men 
learn the cussedness of whiskey by having a drunken father, and 
some by having a good mother. Some men get an education from 
other men and newspapers and public libraries; and some get it from 
professors and parchments - it doesn’t make any special difference 
how you get a half-nelson on the right thing, just so you get it and 
freeze on to it. The package doesn’t count after the eye’s been 

                                                  
๑๔ อลิสา วานิชดี, “การอานงานแปล,” การอานภาษาไทย หนวยที่ ๘-๑๕ (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยสุโขทัย
ธรรมธิราช, ๒๕๓๗) หนา ๘๐๖. 
๑๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๘๐๖-๘๐๗. 
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attracted by it, and in the end it finds its way to the ash heap. It’s the 
quality of the goods inside which tells, when they once get into the 
kitchen and up to the cook. 

(p.3-4) 
 

   เมื่ออายุขาเทากับเจา ขาไมมีโอกาสในทางร่ําเรียนอยางเจา
แตเจาเดี๋ยวนี้ก็ไมมีโอกาสชนิดที่ขาเคยมีนั้นเหมือนกัน คนเราบางคนรูจักราคา
เงินดวยไมมีเงิน  ถาจะมั่งมีก็ดวยใชมือเปลาเที่ยวพยายามเก็บเล็กผสมนั้อยได
คราวละสลึงจากเงินหลายโกฏิที่มีอยูในโลกนี้ คนบางคนรูราคาเงินดวยพอตาย
ทิ้งมรดกไวใหรอยชั่ง คนสองจําพวกนี้ก็รูราคาเงินเหมือนกัน แตรูไปคนละอยาง 
   คนเราบางจําพวกรูคุณของความสัตยโดยเหตุที่ไดเคยคบคา
กับพวกขี้หก  บางจําพวกรูไดดวยเปนผูหมั่นไปฟงเทศนทุกวันพระ 
   คนบางคนทราบวาเหลาเปนของชั่วโดยเหตุที่มีพอข้ีเมา  
บางคนรูไดดวยมีแมคอยมัดมือโยงเฆี่ยนมาแตเล็ก 
   บางคนทราบวาการพนันเปนของชั่ว  โดยเหตุที่มีลูกหลาน
คอยลางผลาญเอาไปใหนายบอนมั่งมี  บางคนทราบไดดวยจะมีธุระปะปงอะไร
ติดๆ ขัดๆ ไปหมด  เพราะผูจะทําธุระไปมัวนั่งจั่วไพเสียคืนยังรุงๆ บางคนทราบ
ดวยมีนิสัยสูงกวาที่จะเปนผูใฝฝนในทางนั้น  ดังนี้ฉันใด 
   การเรียนวิชาก็สําเร็จไดดวยวิธีตางๆ กัน  บางคนเรียนไดอยาง
ตวัขา โดยเก็บโนนผสมนี่อยางแรนแคน  เรียน กอ ไดที่วัดโพ  เขียน ขอ ไดที่วัด
แจง  ไปข้ึนแมกนเอาที่วัดศาลาปูนกรุงเกา  แตเมื่อพากเพียรหนักเขามันทนไม
ไหวมันก็ตองรูบาง บางคนเรียนวิชาไดอยางเจาคือเอาเงินแทนหญาแพรก 
ดอกมะเขือ  ถาไมขาดความพยายามก็คงไดวิชาเหมือนกัน 

(หนา ๘) 
 

   จากตัวอยางนี้จะเห็นไดวาประโยคแรกเปนการแปลตรง จากประโยค “I didn’t 
have your advantages when I was a boy, and you can’t have mine.” น.ม.ส.ก็แปลมาเปน  
“เมื่ออายุขาเทากับเจา ขาไมมีโอกาสในทางร่ําเรียนอยางเจาแตเจาเดี๋ยวนี้ก็ไมมีโอกาสชนิดที่ขา
เคยมีนั้นเหมือนกัน” แตในประโยคตอๆ มาไดเร่ิมมีการแปลแบบดัดแปลง โดยสวนตอมาที่ตนฉบับ
ใชวา “Some men learn the value of money by not having any and starting by prying a 
few dollars loose from the odd millions that are lying around; and some learn it by 
having fifty thousand or so left to them and starting out to spend it as if it were fifty 
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thousand a year.” น.ม.ส. ก็ดัดแปลงใหเปนไทยๆ เปนวา “คนเราบางคนรูจักราคาเงินดวยไมมี
เงิน  ถาจะมั่งมีก็ดวยใชมือเปลาเที่ยวพยายามเก็บเล็กผสมนั้อยไดคราวละสลึงจากเงนิหลายโกฏทิี่
มีอยูในโลกนี้ คนบางคนรูราคาเงินดวยพอตายทิ้งมรดกไวใหรอยชั่ง คนสองจําพวกนี้ก็รูราคาเงิน
เหมือนกัน แตรูไปคนละอยาง” โดยไดเปลี่ยนหนวยเงินที่ใชจากหนวยเงินตามระบบการเงิน
อเมริกัน คือ ดอลลาร มาเปนหนวยเงินไทย คือ สลึง และ ชั่ง   
 

  ประโยคตอมา “Some men learn the value of truth by having to do 
business with liars; and some by going to Sunday School.” น.ม.ส.ไดดัดแปลงในสวนทาย
ของประโยคนี้จากเดิมที่ตนฉบับภาษาอังกฤษใชวา “คนบางคนเรียนรูคุณคาของความสัตยโดย
การไปโบสถทุกวันอาทิตย” มาเปน “บางจําพวกรูไดดวยเปนผูหมั่นไปฟงเทศนทุกวันพระ”  ทั้งนี้ก็
เพื่อใหเขากับปริบทสังคมและวัฒนธรรมไทยเพื่อผูอานจะไดเขาใจความหมายไดอยางแจมชัด
เนื่องจากคนไทยไมมีประเพณีตองไปเขาโบสถสวดมนตศึกษาพระธรรมทุกวันอาทิตยเหมือนอยาง
ชาวตะวันตกที่นับถือศาสนาคริสต แตเราจะไปฟงเทศนทุกวันพระ ดังนั้นการดัดแปลงตรงนี้จึงทํา
ใหเหมาะสมกับปริบทของสังคมไทยมากยิ่งขึ้น 
 

   ประโยคตอมา “Some men learn the cussedness of whiskey by having a 
drunken father, and some by having a good mother.” กลาวถึงคนบางคนวาทราบถึงความ
ไมดีของสุราเพราะคนเหลานั้นมีแมที่ดี เมื่อ น.ม.ส.ถายทอดมาเปนจดหมายจางวางหร่ํา น.ม.ส.
ไดขยายความคําวา “a good mother” ใหชัดเจนยิ่งขึ้นไปกวาของเดิมในตนฉบับวา “บางคนทราบ
วาเหลาเปนของไมดีเพราะมีแมคอยมัดมือโยงเฆี่ยนมาแตเล็ก” ทําใหเห็นภาพชัดเจนวาแมที่ดีนั้น
เปนอยางไร 
      

  ในสวนตอมาเปนการแปลเกินไปจากขอความตนฉบับ โดย น.ม.ส.ไดเติม 
ขอความเขาไปวา “บางคนทราบวาการพนันเปนของชั่ว  โดยเหตุที่มีลูกหลานคอยลางผลาญเอา
ไปใหนายบอนมั่งมี  บางคนทราบไดดวยจะมีธุระปะปงอะไรติดๆ ขัดๆ ไปหมด  เพราะผูจะทําธุระ
ไปมัวนั่งจ่ัวไพเสียคืนยังรุงๆ บางคนทราบดวยมีนิสัยสูงกวาที่จะเปนผูใฝฝนในทางนั้น” เพื่อเปน
การยกตัวอยางเสริมความถึงวิธีการเรียนรูวาเราสามารถเรียนรูไดโดยวิธีตางๆ กัน  ซึ่งก็เปนที่นา
สังเกตวาการที่ น.ม.ส.เติมเร่ืองการพนันเขามานั้นอาจจะเปนการวิพากษวิจารณสังคมในสมัยนั้น
ที่คนไทยนิยมเลนการพนันกันมากก็เปนได และเมื่อพิจารณาในแงของภาษาแลวจะเห็นถึง 
พระอัจฉริยภาพของกวีผูทรงพระนิพนธที่สามารถเติมขอความเขาไปโดยไมเสียรูปประโยค 
สามารถใชรูปประโยคไดสอดคลองกับขอความเดิมที่ใชมา คือ ขึ้นตนยอหนาดวยคําวา “บางคน”  
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   ตัวอยางตอนสุดทายของวิธีการเรียนรูที่วรรณกรรมตนฉบับยกมา กลาววา 
“Some men get an education from other men and newspapers and public libraries; and 
some get it from professors and parchments” คนบางคนศึกษาหาความรูจากคนอื่น จากการ
อานหนังสือพิมพ หรือจากหองสมุดสาธารณะ สวนบางคนก็ศึกษาจากครูอาจารยและตําราเรียน 
ใจความนี้ น.ม.ส.ไดดัดแปลงใหเปนไทยไดอยางยอดเยี่ยม โดยดัดแปลงเปนวา “บางคนเรียนได
อยางตัวขา โดยเก็บโนนผสมนี่อยางแรนแคน เรียน กอ ไดที่วัดโพ เขียน ขอ ไดที่วัดแจง ไปข้ึน 
แมกนเอาที่วัดศาลาปูนกรุงเกา แตเมื่อพากเพียรหนักเขามันทนไมไหวมันก็ตองรูบาง บางคนเรียน
วิชาไดอยางเจา คือ เอาเงินแทนหญาแพรกดอกมะเขือ ถาไมขาดความพยายามก็คงไดวิชา 
เหมือนกัน” การดัดแปลงตรงนี้ น.ม.ส.ไดขยายความทําใหเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้นและดูมีสีสันมี
ชีวิตชีวามากกวาของเดิม เพราะ “บางคน” ในวรรณกรรมตนฉบับใชหมายถึงคนอื่นทั่วๆ ไป แตพอ 
น.ม.ส. ดัดแปลงเปนจดหมายจางวางหร่ําไดยกตัวอยางใหตัวละครจางวางหร่ํา และนายสนธิ์ 
เปนตัวแทนของกลุมคน “บางคน” ไป ซึ่งยังไดประโยชนในการแยกแยะใหเห็นภาพของการศึกษา 
๒ สมัยที่แตกตางกัน คือ การศึกษาในรุนพอคือจางวางหร่ํา กับการศึกษารุนลูกสมัยนายสนธิ์ เปน
การใหภาพของความเปลี่ยนแปลงที่ชัดเจนจากการยกตัวอยางโดยไมตองอธิบายขยายความใดๆ 

 

  การแปลแบบดัดแปลงที่ปรากฏในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา นอกจากจะมีการ
ดัดแปลงใหมีความเปนไทยเพื่อใหผูอานเขาใจสารไดอยางแจมแจงแลว ภาษาที่ปรากฏในเรื่องนี้
ยังแสดงใหเห็นถึงลีลาเฉพาะ(style) ของ น.ม.ส.ไดอยางเดนชัดอีกดวย ลักษณะอันเปนลีลา
เฉพาะของ น.ม.ส.ที่ปรากฏใหเห็นในจดหมายจางวางหร่ํามีดังตอไปนี้ 

 
  ๑. การใชสํานวนเปรียบเทียบอุปมาอุปไมย 
 

 ในการบรรยายและพรรณนาสิ่งตางๆ น.ม.ส.จะบรรยายไดอยางชัดเจนจนผูอาน
สามารถเขาใจไดอยางลึกซึ้ง เห็นภาพไดเปนอยางดี ความเปรียบที่ น.ม.ส.ทรงใชจะเปน 
ความเปรียบแบบงายๆ โดยยกเอาสิ่งที่คุนเคยอยูในชีวิตประจําวันมาเปรียบเทียบจึงทําใหผูอาน
สามารถเขาใจไดทันทีและสามารถเขาใจเรื่องไดดีข้ึน ยกตัวอยางเชน ทรงเปรียบการเรียนหนังสือ
กับการดองแตงกวาวา 

 

   การที่จะเรียนวิชาไดโดยวิธีใดไมสําคัญ  ขอสําคัญอยูกับตัว 
ผูเรียนตางหาก  เปรียบเหมือนแตงกวาจะดองดวยน้ําสมฝร่ังก็ได  ดองดวย 
น้ํากระเทียมก็ได  เมื่อดองแลวก็อรอยทั้งสองอยาง  ขอสําคัญคือแตงกวาที่จะ
เอาลงดองจะตองเปนแตงที่ยังไมเนา  ถาเนาเสียแลวจะดองดวยน้ํากระเทียม
หรือน้ําสมขวดละตําลึง  มันก็ไมเปนรสทั้งนั้น  บุคคลที่สืบเสาะร่ําเรียนวิชาก็
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เหมือนแตงกวาดอง  ถานิสัยใจคอมันเนาเสียแลวถึงจะร่ําเรียนดวยวิธีใด  มันก็
คงไมเปนเรื่องทั้งสิ้น 

(หนา ๘-๙) 
 
ความเปรียบนี้ น.ม.ส. ดัดแปลงมาจากความเปรียบใน Letters from a Self-made Merchant to 
His Son ที่เปรียบการเรียนกับการทําหมูแฮมวา 
 

You can cure a ham in dry salt and you can cure it in sweet 
pickle, and when you’re through you’ve got pretty gook eating either 
way, provided you started in with a sound ham. If you didn’t, it doesn’t 
make any special difference how you cured it the ham-tryer’s going to 
strike the sour spot around the bone. And it doesn’t make any 
difference how much sugar and fancy pickle you soak into a fellow, 
he’s no good unless he’s sound and sweet at the core. 

(p.4-5) 
 

ของเดิมลอริเมอรเปรียบการเรียนกับการทําหมูแฮม เมื่อ น.ม.ส.จะถายทอดความคิดนี้มาใสไวใน
เร่ืองจดหมายจางวางหร่ําจึงตองปรับเปลี่ยน ดวยหากแปลมาตรงๆ แลวคนไทยก็คงไมเขาใจ
เพราะไมคุนเคยวาอะไรคือหมูแฮมและมีวิธีการทําอยางไร การเปลี่ยนความเปรียบจากการ 
ทําหมูแฮมมาเปนการดองแตงกวาจึงถือวาเปนการดัดแปลงไดอยางยอดเยี่ยม เนื่องจากการ 
ดองแตงกวาเปนของงายที่พบเห็นไดในชีวิตประจําวันของคนไทย เมื่อเลือกใชความเปรียบเชนนีจ้งึ 
ทําใหผูอานจดหมายจางวางหร่ําเขาใจการเปรียบเทียบไดโดยงาย และมีความสมจริงดวยเพราะ
การดองแตงกวาสามารถดองไดทั้งในน้ําสมสายชูและในน้ํากระเทียมดอง เหมือนกับการทํา 
หมูแฮมที่สามารถทําไดทั้งอยางหวานและอยางเค็ม เมื่อยอนกลับไปเทียบกับสํานวนเดิมของ 
ลอริเมอรแลวก็จะเห็นไดวาการดัดแปลงของ น.ม.ส.ก็ไมไดทําใหเสียรสทางความหมายแตอยางใด 
ตรงกันขามกลับทําใหไดรสความมากกวาของเดิมทั้งนี้เพราะผูอานสามารถเขาใจและนึกภาพตาม
ไดโดยงาย 
 

  หรืออีกตัวอยางหนึ่ง เชน 
 

  จดหมายของเจาลงวันที่ ๗ เดือนกอนนั้นขาไดรับแลว เจาพูดจาใช
ถอยคําวนไปเวียนมาเหมือนลูกหมาที่ไลกัดหางตนเอง แตถาอายตูบมันไลกัด
หางมันบอยๆ ก็ทําใหมันโตเร็ว ขอลํามันล่ําสันขึ้น ทําใหเจาของรักก็จะไดกิน
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น้ําขาวบอยๆ แตสวนเจาที่พูดวนเวียนเชนนี้เสียเวลาเปลาทั้งเรื่อง มันไมทําให
มันสมองของเจาจําเริญขึ้น อยางที่ทําใหขอลําของอายตูบมันเติบโตขึ้นนั้นเลย 
เมื่อเจาหัดพูดจาวนเวียนเชนนี้ก็กลับจะชักใหความคิดวนเวียนไปดวย 

(หนา ๓๗) 
 

  ตัวอยางนี้ น.ม.ส.เปรียบเทียบสํานวนการเขียนจดหมายของนายสนธิ์วาใช 
ถอยคําวนเวียนไปมาเหมือนลูกหมาที่ไลกัดหางตนเอง เปนความเปรียบงายๆ ที่ทําใหเห็นภาพ 
ชัดเจนวาวกไปเวียนมาไมมีที่สิ้นสุด ความเปรียบนี้ไดรับอิทธิพลมาจากวรรณกรรมตนฉบับของ 
ลอริเมอรที่ใชวา 
 

  Your Letter of the seventh twists around the point a 
good deal like a setter pup chasing his tail. 

(p.41) 
 

   แต น.ม.ส.ไดอธิบายขยายความใหชัดเจนเปนรูปธรรมยิ่งขึ้นไปกวาของเดิมคือ 
เปรียบเทียบไปอีกชั้นวาการที่ลูกหมาวิ่งวนไลกัดหางตัวเองนั้นยังมีประโยชนเพราะทําใหรางกาย
แข็งแรงกํายําล่ําสันขึ้น เจาของก็รักและหาอาหารใหกินมากขึ้น แตการที่คนพูดจาวนไปวนมานั้น
ไมมีประโยชนอันใดเลย 

 

 อีกตัวอยางหนึ่งเปนการใชภาษาเสนอความคิดของ น.ม.ส. เอง โดยเสนอผาน 
ตัวละครผูเขียนจดหมาย คือ จางวางหร่ํา ไมไดแปลหรือดัดแปลงมาจากลอริเมอร  น.ม.ส.ได
อธิบายความหมายของความรักที่ เ รียกวาเปนความรักอยางเทวดาใหผูอานเขาใจโดยใช 
ความเปรียบงายๆ แตชัดเจนตามลีลาของ น.ม.ส. โดยเปรียบกับความรักของสุนัขในเดือน ๑๒  
ดังนี้ 

 

 ความรักประเภทที่ ๑ เปนความรักอยางเทวดา เกิดเพราะ
หมายศฤงคารซึ่งเล็งเอาเมถุนโดยเฉพาะ ถาจะพูดไมออมไมคอม ความรัก
ชนิดนี้คือความรักของหมาในเดือน ๑๒ นั่นเอง ไมเปนของประจําใจยั่งยืน 
เปนความประสงคชั่วแลนเทานั้น การที่จะตั้งชื่อความรักประเภทนี้วาเปน 
ความรักอยางเทวดานั้นก็เพราะปรากฏวาความรักในหมูเทวดาเปนไปเพื่อ
เมถุนลวน เห็นไดจากขอที่นางฟาเปนผูบริสุทธิ์อยางสาวพรหมจารีอยูเปนนิตย 
แลเทพบุตรกับเทพธิดาเปนผัวเมียกันทั่วๆ ไป ไมประจําคูเพราะมีขอที่นางฟา
เปนสาวพรหมจารีอยูเสมอนั้นเปนเครื่องปองกันความแกงแยงกันอยูแลว ถาจะ
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กลาวอยางไมเกรงใจเทวดา ความรักชนิดนี้ก็มิใชอ่ืน คือศฤงคารอยางหมา 
นั่นเอง 

(หนา ๕๖-๕๗) 
 

  การเปรียบเทียบความรักอยางเทวดากับความรักของสุนัขในเดือน ๑๒ ซึ่งเปนฤดู
ผสมพันธของสุนัข ชวยใหเห็นภาพไดชัดเจนแจมแจงจนไมตองบรรยายความตอ เนื่องจากเปน
ภาพที่คุนเคยในสังคมไทย 

 

 นอกจากนีย้ังมีตัวอยางอื่นๆ อีก เชน 
 

 จดหมายของเจา เขียนเมื่อวันที่ ๒๐ กันยายน เร่ืองที่เจาเกิด
ความเพียรใหญถึงจะเรียนเอาดีกรี บี.เอ. นั้นขาไดรับแลว ขาขอสรรเสริญความ
มักใหญใฝวิชาของเจา แตอุบายของเจาบางเหมือนจอหนัง ถึงขาจะแกแลวก็มี
แวนตาใสพอเห็นไดวา เจายกเอาการเรียนวิชาขึ้นอางใหเปนหมอกบังตาขา 
เทากับเอาขี้ผึ้งสีปากมาทาแวนตาขาเสีย เพื่อจะไมใหขาเห็นในเวลาที่เจาทํา 
หัวหกกนขวิดเลนตามชอบใจ 

(หนา ๒๕) 
 

  ขอความตอนนี้เปนสวนขึ้นตนของจดหมายฉบับที่ ๓ ซึ่งเปนใจความที่ น.ม.ส.
เพิ่มเติมเขามาเอง ไมไดแปลมาจากวรรณกรรมของลอริเมอร เพราะฉะนั้นความเปรียบใน 
ขอความนี้จึงเปนความเปรียบของ น.ม.ส.เอง  น.ม.ส.บรรยายวาการที่นายสนธิ์เขียนจดหมายมา
ขอจางวางหร่ําเรียนตอในระดับปริญญาตรีนั้นเปนเพียงอุบายตื้นๆ ที่ผูเปนพอรูเทาทันเปนอยางดี 
โดยเปรียบเทียบวาอุบายของนายสนธิ์บางเหมือนจอหนัง ถึงจางวางหร่ําจะแกแลวแตก็มีแวนตา
ใส ทําใหมองเห็นวานายสนธิ์ยกเอาเรื่องเรียนมาอางทําใหเปนหมอกบังตา เทากับเอาข้ีผึ้งสีปาก
มาทาแวนตาของพอไมใหเห็นเวลาที่ตนไปทํานอกลูนอกทาง การเปรียบเทียบวาอุบายบางเหมือน 
จอหนังทําใหผูอานเขาใจไดทันทีวาอุบายของนายสนธิ์นั้นตื้นจริงๆ เพราะจอหนงัเปนเพยีงผาขาวที่
ขึงไวเทานั้น จึงมีลักษณะบางและโปรงแสงสามารถมองเห็นเงาของตัวหนังไดทั้งสองดานของจอ  
สวนการที่ น.ม.ส.เปรียบเทียบการเรียนเปนหมอกที่นายสนธิ์พยายามยกขึ้นมาบังตาจางวางหร่ํา  
ก็เปนการเปรียบเทียบที่ชัดเจนสามารถมองเห็นเปนรูปธรรม เพราะหมอกเปนละอองไปน้ําขนาด
เล็กที่อยูในอากาศมองดวยตาเปลาจะเห็นเปนฝามัว เวลาที่มองส่ิงใดผานหมอกก็จะทาํใหมองเหน็
ส่ิงนั้นไดไมชัดเจน  นอกจากนี้การที่บอกวาจางวางหร่ําอายุมากแตมีแวนตาใสก็ทําใหผูอาน 
เห็นภาพชัดเจนเปนรูปธรรมเชนเดียวกันเพราะโดยปกติคนที่อายุมากมักจะสายตาไมดี แต
จางวางหร่ํามีแวนตาใสทําใหยังคงสามารถมองเห็นสิ่งตางๆ ไดชัด และอาจจะชัดกวาเดิมดวยซ้ํา
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เพราะแวนตาเปนอุปกรณที่ชวยปรับสายตาใหมองเห็นไดชัดเจน เมื่อนายสนธิ์ใชอุบายตื้นๆ มา
หลอกจางวางหร่ําก็เหมือนกับเอาสีผึ้งมาทาแวนตาของจางวางหร่ํานั่นเอง เมื่อเอาสีผ้ึงมาทาแวนที่
ใสติดตาอยูเชนนี้จางวางหร่ํายอมตองรูอยางแนนอนวาเปนอุบายของนายสนธิ์ 
 

  หรืออีกตัวอยางหนึ่ง 
 

     คนที่มีน้ําใจปลอดโปรง อาจคิดอันใดคิดไดงายนั้น คือ คนที่
กวาดงานใหออกจากมันสมองทุกๆ วันเวลาที่เลิกออฟฟศเหมือนกับกวาดใบไม
ใหเตียนจากลานโบสถ แลไมยอมใหการงานเขาครอบงําความคิดอีกกอน  
๔ โมงเชาวันรุงขึ้น หรือ ๕ โมง หรือ ๒ หรือ ๓ โมง ตามเวลาที่เปดทําการ 
ในตอนเชา 

(หนา ๓๙) 
 

  ความเปรียบนี้ก็เปนความเปรียบของ น.ม.ส.เอง ไมไดแปลมาจาก Letters from 
a Self-made Merchant to His Son เปนการเปรียบเทียบประกอบการอธิบายคําสอนวา 
เวลาทํางานก็ควรทําอยางเต็มที่แตเมื่อถึงเวลาพักก็ควรพักใหเต็มที่ดวยเชนกัน เพื่อที่สมองจะได
ปลอดโปรงเมื่อกลับไปทํางานในวันรุงข้ึน น.ม.ส.เปรียบเทียบการพักผอนใหเต็มที่หลังจากเวลา
งานวาตองไมนําเรื่องงานมาคิดอีก เหมือนกับกวาดใบไมออกจากลานโบสถใหหมดสิ้นจนไมเหลือ
แมแตใบเดียวทําใหเห็นภาพชัดเจนเปนรูปธรรม 
   

  ตัวอยางตอมาเปนตัวอยางที่เปนความเปรียบของ น.ม.ส. ที่เพิ่มเติมเขามาเอง
เชนกัน  ไดแก 
 

   ธรรมดาคนพูดมากเหมือนเด็กที่ตะกลามไอศกรีม จําพวกที่ ๑ 
อยากพูดคนเดียว อยางที่จําพวกที่ ๒ อยากใหสํารับคาวหวานเปนไอศกรีมไป
ทั้งสองสํารับ แกงเผ็ด แกงจืด ยําใหญ ยําญวน ปลาแหง แตงโม เปนไอศกรีม
ไปตลอดจนทองหยิบฝอยทอง เชนนี้จึงจะสาแกใจ 

(หนา ๔๗) 
 

  ตัวอยางนี้เปรียบคนพูดมากเหมือนเด็กที่อยากจะกินแตไอศกรีม อยากใหกับขาว
คาวหวานเปนไอศกรีมไปหมดทุกอยาง คือ อยากจะพูดอยางเดียวไมสนใจสิ่งอื่นใดทั้งสิ้น การ
เปรียบเทียบเชนนี้ใหความหมายชัดเจนเพราะเปรียบคนพูดมากกับเด็กซึ่งเปนวัยที่ยังไมรูจักวา 
ส่ิงใดควรสิ่งใดไมควร เปรียบการพูดมากกับการที่อยากจะกินแตไอศกรีมซึ่งเปนของวางไมใช
อาหารหลักในสํารับที่กินอยูทุกวันเหมือนแกงจืด ยําใหญ ยําญวน ปลาแหง แตงโม  ไอศกรีมเปน
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ของไมจําเปน ที่จริงแลวไมตองกินก็ได ทําใหเห็นภาพที่เปนรูปธรรมมากขึ้นวาคนพูดมากนั้นเปน
คนที่ไมรูจักกาลเทศะและสิ่งที่พูดออกมานั้นก็ไมไดมีใจความที่เปนสาระใดๆ 
 

 

 ๒. การเลนสํานวนที่เปนโวหารคมคาย  
 

 สํานวนของ น.ม.ส. มีลักษณะที่เปนโวหารคมคาย คือมักจะไมกลาวแบบ
ตรงไปตรงมาเสียทีเดียวนัก ผูอานตองตีความขอความนั้นเสียกอนจึงจะเขาใจความหมายโดย
ตรงที่ตองการจะบอก เชน 

 

  เร่ืองการเงินทองมีคนกลาวอยูแลววาขารูมากนัก มีเสียง
เหมือนหนึ่งวา ขาอาจสีขาวเปลือกเกวียนหนึ่งใหเปนขาวสารเกวียนบั้นก็ได 
และเงินของขาแตละบาทเกือบจะติดอยูกับตัวขาดวยไขตุกแก 

(หนา ๒๐) 
 

  ตัวอยางนี้ที่จริงแลว น.ม.ส.ตองการจะบรรยายลักษณะจางวางหร่ําวาเปน 
ผูชํานาญในเรื่องการเงิน หาเงินเกง และมีความสามารถในการทําใหเงินที่มีอยูนั้นงอกเงยขึ้นมาได
เปนจํานวนมาก แต น.ม.ส. ก็ไมกลาวตรงๆ แตเลี่ยงไปใชวาจางวางหร่ํานั้นอาจสีขาวเปลือก
เกวียนหนึ่งใหเปนขาวสารเกวียนบั้นได  คร้ันจะบอกวาจางวางหร่ําเปนคนขี้เหนียวก็บรรยายโดย
ใชโวหารวาเงินแตละบาทเกือบจะติดอยูกับตัวดวยไขตุกแก ซึ่งการกลาวเปนโวหารเชนนี้ดีกวาการ
บรรยายตรงๆ เพราะทําใหเห็นภาพชัดเจนและยังกอใหเกิดอารมณขันดวย 
 

  แตในเวลานี้เจาก็โตควรเปนผูใหญมาหลายปแลว ควรเจาจะ
ตัดสินในใจไดดีกวาคนอื่นวา เจายังมีเวลาไวสําหรับถวงทะเลเลนไดอีกสักกี่
มากนอย แตขาเห็นวาคนหนุมที่อายุถึง ๒๔ ปแลว แลเปนผูที่รางกายบริบูรณ
แลมันสมองไมเนา แตเปนผูที่ไมไดมีเงินทองของตัวเองสักบาทหนึ่ง แลไมเคย
หาไดสักสลึงเดียวนั้น ควรจะรีบเอาชื่อลงในบาญชีจายเงินเดือนของใครตอใคร
เสียโดยเร็ว ถายิ่งผูจายเงินเดือนเขาคอยจะรับช่ือลงบาญชีอยูดวย ก็นาจะรีบ
ใหหนักขึ้น 

(หนา ๓๘) 
 
  สําหรับตัวอยางนี้สรุปใจความที่ตองการจะสื่อไดวา คนที่โตเปนผูใหญ
แลวแตยังไมมีงานทําไมมีรายไดเปนของตัวเองเลยนั้น ควรจะรีบหางานทําโดยเร็ว ยิ่งถารู
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วามีงานรออยูแลวก็ยิ่งตองรีบมาทํางานใหเร็วยิ่งขึ้น ไมควรปลอยเวลาใหเสียไป น.ม.ส.
เลือกใชสํานวน ถวงทะเลเลน ในความหมายวา ใชเวลาใหหมดไปโดยทําในสิ่งที่ไมเกิด
ประโยชน ไมมีสาระ เพื่อเลี่ยงที่จะกลาวตรงๆ วาคนที่โตเปนผูใหญไมควรใชเวลาเที่ยว
เลนไปวันๆ  และกลาวเลี่ยงเรียกแทนคนที่ไมเคยทํางานหาเงินวา “ผูที่ไมไดมีเงินทองของ
ตัวเองสักบาทหนึ่ง แลไมเคยหาไดสักสลึงเดียว” ในขณะที่เมื่อจะบอกวาใหรีบหางานทําก็
กลาวเลนโวหารวา “ควรจะรีบเอาชื่อลงในบัญชีจายเงินเดือนของใครตอใคร” และใช
ประโยค “ถายิ่งผูจายเงินเดือนเขาคอยจะรับชื่อลงบาญชีอยูดวย ก็นาจะรีบใหหนักขึ้น” 
สื่อความหมายวา มีงานรอใหทําก็ควรรีบกลับมาทํา 
 
  การที่จะลงมือพูดแตเมื่อยังไมมีอะไรจะพูด แลเมื่อส้ินเรื่อง
แลวก็ยังไมหยุดพูดนั้น อาจพาผูพูดไปข้ึนศาลแลโรงพยาบาลคนขอทาน ทั้ง
อาจพาไปไหนๆ ก็ได เวนแตสุคติเทานั้น 

(หนา ๔๖) 
 

  ขอความนี้สอนเรื่องการพูดวาคนที่ชอบพูดมากนั้นอาจไดรับความทุกขเพราะ 
คําพูดของตัวเอง แต น.ม.ส.ก็เลี่ยงที่จะไมกลาวสั้นๆ หวนๆ ตรงๆ แตเลนโวหารใหตองตีความวา
การที่พูดมากนั้นอาจพาไปที่ตางๆ ไดหมดยกเวนสุคติเทานั้น ซึ่งหมายความวา อยางไรเสียก็ตอง
ไดรับความทุกข  ซึ่ง น.ม.ส.ไดยกสถานที่ที่จะไปเมื่อเกิดทุกขมาเปนตัวอยางไดแก ศาล และ 
โรงพยาบาล ถือเปนความเปรียบที่ชัดเจนที่ทําใหผูอานเห็นภาพวา การพูดมากอาจทําใหเปน 
คดีความจนตองไปขึ้นศาล หรืออาจทําใหเจ็บตัวถึงตองเขาโรงพยาบาลก็ได    
 

๓. การใชคําที่แปลกทั้งในดานความหมายและรูปคํา  
  

  น.ม.ส.มักจะทรงสรางศัพทใหมๆ ข้ึนมาใชในงานประพันธของพระองคเสมอ  
คําศัพทที่ทรงสรางขึ้นมาใหมนี้ก็มักจะเปนคําที่สะดุดหูสะดุดตา  เชน  

 

 คนที่ใชเงินทองสุรุยสุรายนั้นโดยมากเปนพวกที่ไมเคยตองเหนด็เหนือ่ย
ในเรื่องหาเงิน เปนแตคนอื่นเขาหาไวใหแลวก็ใชๆ ไป หรือหากวาจะหาไดเองก็
หาไดดวยไมสูตองออกน้ําพักน้ําแรงกี่มากนอย เชน ไดเงินเดือนเกินสวนงานที่
ทํา เปนตน สวนคนจําพวกที่วาจะหาเงินไดแตละบาทๆ ก็ตองเหงื่อไหล 
ไคลยอยนั้น ใหเอาสัตริยาภรณชนิดหนึ่ง ที่เรียกคอหมา มาขายใหอันละ ๓ 
ตําลึง มันก็คิดหนาคิดหลังเสียสองกลับกอน จึงจะควักเงินออกซื้อ 

(หนา ๑๖) 



 ๙๑

 
  ผูวิจัยคิดวา คําวา สัตริยาภรณ นี้  เปนศัพทที่ น.ม.ส. สรางขึ้นเองเพราะ 
ไมปรากฏใชแพรหลายโดยทั่วไป ดูจากรูปคําแลวศัพทใหมคํานี้เกิดจากการสรางคําแบบสมาส 
จากคําวา สัตว กับ อิสริยาภรณ   คําวา อิสริยาภรณหมายถึง ตราเครื่องประดับเกียรติยศ แตเมื่อ
นําคําวา สัตว มาเติมหนา กลายเปน สัตริยาภรณ ทําใหมีความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้นกลายเปน 
เครื่องประดับเกียรติยศของสัตว ซึ่งเมื่อพิจารณาจากปริบทในขอความนี้ สัตริยาภรณก็นาจะ
หมายถึง ปลอกคอสุนัขนั่นเอง 
 

   เจาตองเขาใจวาเจากลับมาจําทําการในโรงสีขาว แลที่ๆ จะ
เรียนเอา บี.เอ.ในการสีขาวก็คือโรงสีนั่นเอง ออกซะฟอดแลเคมบริชไมมี 
โปรเฟซเซอรที่จะสั่งสอนแลสอบไลใหดีกรีเจาในวิชาประเภทนี้ไดดวยไมไดมี 
“ไรซมิลลิงสกูล” ที่ออกซะฟอดหรือ “ไรซมิลลิงสกุล” ที่เคมบริช 

(หนา ๒๕) 
 

  คําวา ไรซมิลลิงสกูล เปนศัพทที่ น.ม.ส. สรางขึ้นจากการประสมคําภาษาอังกฤษ 
จากคําวา rice mill ซึ่งแปลวา โรงสีขาว กับคํา school ที่แปลวาโรงเรียน กลายเปนคํา  
rice milling school ใชหมายถึง โรงเรียนสอนการสีขาว ซึ่งลักษณะของการสรางศัพทแปลกๆ 
ใหมๆ ขึ้นมาใชนี้เปนกลวิธีที่ น.ม.ส.ชอบใช ซึ่งยังปรากฏในแหงอื่นอีก เชน 
 

    …เวลากินอาหารก็ควรเปลี่ยนและลดลงไป คือเลิกอาหารเย็น
เสียมื้อหนึ่ง กินแตโมงเชากับ ๕ โมงเชาเทานั้นก็พอแลว อัลกะโหทกตางๆ  
ก็ควรเปลี่ยนเปนน้ําฝนน้ําทาใหหมด 

(หนา ๔๑) 
 

  ในตัวอยางนี้ น.ม.ส.ไดสรางศัพทใหมโดยการประสมคําที่มาจากภาษาอังกฤษ 
คือ คําวา อัลกอฮอล กับคําภาษาบาลี คือ อุทก โดยเลียนแบบวิธีสมาส กลายเปนคํา อัลกะโหทก 
หมายถึง สุรานั่นเอง 
   

๔. การอธิบายโดยการยกชุดตัวอยางที่เปนรูปธรรมประกอบ 
 

 ลีลาเฉพาะของ น.ม.ส.อีกประการหนึ่งที่เห็นไดชัดเจน คือ การอธิบายโดยการ 
ยกชุดตัวอยางประกอบ ในการอธิบายคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา น.ม.ส.มักจะอธิบาย
โดยยกตัวอยางหลายๆ ตัวอยางมาวางไวดวยกันเปนชุดเพื่อย้ําใหผูอานเห็นภาพและเขาใจสาร 
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และแมวาคําสอนสวนหนึ่งจะเปนการแปลมาจาก Letters from a Self-made Merchant to His 
Son แตก็พบวาในสวนของตัวอยางที่ยกมาประกอบการอธิบายคําสอนนั้นของลอริเมอรมนีอยกวา
และไมซับซอนเหมือนสํานวนของ น.ม.ส.  เชน 

 

   นั่นแหละการลงทุนสงลูกหลานไปเรียนเมืองฝร่ังนั้นได
ประโยชนพอหรือไม ถาถามเชนนั้นจะตองกลับถามวา ถาซื้อลูกหมูวัดตัวละ 
๑๐ สลึงมาเอารํากับดอกจอกขุนจนอวน ไมชาก็มีราคาถึงตัวละ ๑๐ ตําลึง  
ดังนี้จะไดประโยชนหรือไม ถาซื้อแปงเฟองหนึ่ง มะพราวเฟองหนึ่งมาทําขนม
ไขเตาขายได ๓ สลึง แลวมิหนําซ้ําใชกะลามะพราวทําจาขายอันละไพไดอีก
เปน ๔ อันดังนี้ จะไดประโยชนหรือไม 

(หนา ๑๑) 
 

ตัวอยางนี้แปลและดัดแปลงมาจาก Letters from a Self-made Merchant to His Son ของ 
ลอริเมอร ที่วา 
 

   Does a college education pay? Does it pay to feed in 
pork trimmings at five cents a pound at the hopper and draw out nice, 
cunning, little “country” sausages at twenty cents a pound at the other 
end? Does it pay to take a steer that’s been running loose on the range 
and living on cactus and petrified wood till he’s just a bunch of barb-
wire and sole-leather, and feed him corn till he’s just a solid hunk of 
porterhouse steak and oleo oil? 

(p.8) 
 

  จะเห็นไดวา นอกจาก น.ม.ส.จะดัดแปลงตัวอยางใหเปนไทยแลวยังเพิ่มตัวอยาง
ใหมเขาไปอีก คือ เร่ืองของแปงกับมะพราว ซึ่งถาขายแยกกันก็จะไดเงินนอย แตถานํามารวมกัน
ทําเปนขนมไขเตาขายก็จะไดเงินเพิ่มข้ึน นอกจากนี้กะลามะพราวยังสามารถนาํมาทําจาขายไดอีก
ดวย จึงนับวาเปนประโยชน  ความเปรียบที่เพิ่มมานี้ทําใหเกิดเปนชุดตัวอยางที่ทําใหผูอานเห็น
ภาพไดชัดเจนขึ้นกวาตนฉบับเดิม เพราะของลอริเมอรยกตัวอยางเพียงตัวอยางเดียวเทานั้น 
 

  มนุษยเราบางคน เลาเรียนมีความรูเปนอันมากจากสมุดตํารา 
บางคนมีความรูดวยเรียนจากความคุนเคย แลความสังเกต คนบางคนรูจาก
แอกเซียมที่ ๑ ในตํารายูคลิต ซึ่งแปลตามแบบเรียนวา “สิ่งทั้งหลายซึ่งเทากับ



 ๙๓

สิ่งอันเดียวกัน ส่ิงเหลานั้นเทากันหมด” แลแอกเซียมที่ ๙ ซึ่งแปลวา “จํานวน
เต็มยอมใหญกวาสวนของมัน” (ถาเจาไมเคยเรียนยูคลิตเจาก็คงไมเขาใจ)  
คนบางคนทราบแอกเซียมที่ ๑ ดวยไดเคยรูเคยเห็นวา เรือจางของเจาเขียว
กวางยาวแลลึกเทากับเรือจางของเจาแดง เรือจางของเจาเซงก็เทากับเรือจาง
ของเจาแดง เพราะฉะนั้นเรือจางของเจาเขียวกับของเจาเซง เมื่อเวลาไป 
จดทะเบียน เจาพนักงานคงกําหนดใหวาจะรับคนโดยสารไดเทากันทั้งสองลํา 
สวนแอกเซียมที่ ๙ นั้น เจกขายหมูมันก็ยอมทราบอยูทุกคนวา หมูทั้งตัวมนัตอง
มากกวาขาหมูขาเดียวอยูเอง 

(หนา ๒๖) 
 

ขอความนี้ของเดิมลอริเมอรเขียนไววา 
 

   Some men learn all they know from books; others from 
life; both kinds are narrow. The first are all theory; the second are all 
practice. It’s the fellow who knows enough about practice to test his 
theories for blow-holes that gives the world a shove ahead, and finds a 
fair margin of profit in shoving it. 

(p.27) 
 

   เมื่อเปรียบเทียบกันจะเห็นไดวา น.ม.ส.ไดยกตัวอยางเพิ่มเติมจากของเดิมเพื่อ
ขยายความคําสอนใหเห็นชัดเจนเปนรูปธรรมยิ่งขึ้น โดยไดยกทฤษฎีเร่ืองแอกเซียมในตํารายูคลิ
ตขึ้นมาเปนตัวอยางวาบางคนรูเร่ืองแอกเซียมจากการเรียนในแบบเรียน แตบางคนก็เรียนรูไดจาก
การสังเกตในชีวิตประจําวัน ชุดของตัวอยางที่ยกมานั้นละเอียดมากทําใหผูอานเขาใจไดอยาง 
แจมแจง 
 

  เมื่อขายังหนุมๆ ถาขาไมมีงานเมื่อใด ขาหาอะไรไดไมวา
ตําแหนงนักการหรือเสมียน หรืออะไรขาคงรับทําเขาไวกอน แลวใชตําแหนงต่ํา
เปนเหยื่อตกตําแหนงสูงตอไป เชนกับถาหาอะไรไมไดดีกวาไสเดอืน ก็ควรเก็บ
ไสเดือนลงกะลาเขาไวทีหนึ่งดวยไสเดือนเปนเหยื่อตกกุง กุงเปนเหยื่อปลา
กราย ปลาสลิดแลปลาดุก ปลาชอนตางๆ ดังนี้ เจาสามารถจะไดปลาตัวใหญ
ขึ้นไปทุกที ในที่สุดปลาฉลามจะเปนเหยื่อปลาวาฬบางกระมัง ถาไมไดก็ควรจะ
ได 



 ๙๔

  สวนตัวเจานั้น เจาก็ยอมทราบอยูแลววา คงจะมีตําแหนง
ทํางานในบริษัท ไมตองเก็บไสเดือนมาตกกุง แทจริงเจาจะหลบหนีกุงก็ยาก
ดวยกุงคงจะโจนเกาะเจาเปนแน ถาเจาไมยอมใหกุงในบริษัทนี้เกาะเจาก็คง
จะตองขุดไสเดือนใหไดเสียกอน เจาจึงจะตกกุงที่อ่ืนไดดวย ถาไมตองการกุงใน
บริษัทนี้ ขาก็ไมเอาไสเดือนใสกะลาเที่ยวตามงอประเคนใหเจาเหมือนกัน 

(หนา ๔๒) 
 

ขอความนี ้น.ม.ส.ดัดแปลงมาจากของลอริเมอรตอนที่วา 
 

  When I was a young fellow and out of a place, I always 
made it a rule to take the first job that offered, and to use it for bait. You 
can catch a minnow with a worm, and a bass will tempt an otter, and 
then you’ve got something worth skinning. Of course, there’s no 
danger of your not being able to get a job with the house-in fact, there 
is no real way in which you can escape getting one; but I don’t like to 
see you shy off every time the old man gets close to you with the 
halter. 

(p.43) 
 
  น.ม.ส.เร่ิมตนยกตัวอยางโดยใชเหยื่อตกปลาเหมือนของลอริเมอร แตไดดัดแปลง
ใหมีความเปนไทยและเพิ่มรายละเอียดเขาไปหลายชั้นกวาตัวอยางของลอริเมอร กลาวคือ เปลี่ยน
จากการใชหนอนตกปลา มาใชไสเดือนตกกุงกอน เมื่อไดกุงแลวจึงคอยนํากุงไปตกปลา โดย  
น.ม.ส.ไดดัดแปลงปลาฝรั่งซึ่งลอริเมอรใชคําวา minnow หมายถึง ปลาน้ําจืดขนาดเล็กประเภท
ตางๆ ในตระกูลปลาคารพ ใหเปนปลาไทยประเภทตางๆ และไดระบุชื่อปลาลงไปดวย ไดแก  
ปลากราย ปลาสลิด ปลาดุก ปลาชอน และในยอหนาตอมาก็ยังไดไดยกเรื่องการตกกุงมาขยาย 
ใจความในยอหนากอนใหชัดเจนยิ่งขึ้นอีกดวย 
 

  ธรรมดาคนที่เกิดมาบางคราวคงจะคิดผิดอยูบางทุกคน แตถา
คิดผิดครั้งหนึ่งก็มีขอแกตัวที่พอฟงไดคร้ังหนึ่ง แตมีขอเดียวครั้งเดียวเทานั้น 
กลาวคือเมื่อไดทําผิดใหตองแกตัวเชนนี้ ไปแลว  จะทําผิดใหตองแกตัว
เชนเดียวกันอีกไมได เชนวาถาเจาฉวยชอนหวานตักน้ําพริกลาวกินเขาไปเต็ม
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ชอนดังนี้ เจาอาจแกตัวไดวานึกวาพุทรากวน แตเมื่อไดเค็มคอเชนนั้นครั้งหนึ่ง
แลวเจาจะหลงวาน้ําพริกลาวเปนพุทรากวนอีกไมไดตอไป 
  เมื่อขาสงเจาไปเรียนหนังสือเมืองฝรั่งนั้น ขาก็ทราบแลววาเจา
คงมีความคิดบาตางๆ หลายครั้ง แตขาตั้งใจวาเจาคงบาชนิดละครั้งเทานั้น 
เชนกับเมื่อไดกินน้ําพริกลาวแทนพุทรากวนครั้งหนึ่งแลว ถาจะตองดูเพดาน
ดวยการกินสะเลาเปากําลังรอนเขาไปคําละอันก็พอคอยยังชั่ว หรือถาตองจาม
ซอนสามชั้นดวยตักแกงพริกขี้หนูซดเขาไปเต็มชอน ก็พอแกตัวไดวาคิดวา 
แกงจืดอยางใหม แตถากินน้ําพริกลาวแทนพุทรากวนเขาไปอีกครั้งหนึ่ง ก็จะ
อธิบายไดวาเปนดวยโงไมมีเวลาคลายเทานั้น 

(หนา ๔๓-๔๔) 
 

ใจความนี้ของเดิมลอริเมอรใชวา 
 

  There is one excuse for every mistake a man can 
make, but only one. When a fellow makes the same mistake twice he’s 
got to throw up both hands and own up to carelessness or 
cussedness. Of course, I knew that you would make a fool of yourself 
pretty often when I sent you to college, and I haven’t been 
disappointed. But I expected you to narrow down the number of 
combinations possible by making a different sort of a fool of yourself 
every time. That is the important thing, unless a fellow has too lively an 
imagination, or has none at all. 

(p.46)  
 

  ตัวอยางนี้ยิ่งทําใหเห็นลีลาเฉพาะของ น.ม.ส.ที่ชอบยกชุดของตัวอยางมา
ประกอบการอธิบายความ โดยของเดิมนั้นลอริเมอรใชกลวิธีการสอนโดยตรงซึ่งก็สามารถเขาใจ 
คําสอนไดชัดเจนอยูแลว แตเมื่อ น.ม.ส.แปลมาเปนจดหมายจางวางหร่ําไดดัดแปลงขอความนี้
โดยใชวิธีการยกชุดตัวอยางเรื่องการตักอาหารในสํา รับกับขาวมาอธิบายขยายความ 
ทําใหคําสอนนี้ชัดเจนแจมแจงยิ่งขึ้นไปอีก 
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  ลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ที่ไดกลาวถึงขางตนแลวนัน้ นอกจากจะปรากฏในเรื่อง
จดหมายจางวางหร่ําแลวยงัปรากฏในงานพระนิพนธอ่ืนของพระองคดวย เชน 

 

 - การใชการเปรียบเทียบแบบงายๆ โดยยกสิ่งที่คุนเคยในชีวิตประจําวันมาเปรียบเทียบ  
เชน 

 เมื่อนายโฉมกับภรรยาลาไปแลว คุณพระก็นั่งตรึกตรองเรื่องนี้
ตอไปวา เมื่อมีภรรยาคนกอนนั้น ก็ไดอยูเปนสุขกันอยูเปน ๖ เดือน จึงเกิด
วิวาทบาดทะเลาะกันขึ้น ตั้งแตนั้นไป คุณพระกับภรรยาก็เปนเชนสุนัขกับ
แมว หมดความสุขไปจนภรรยาถึงแกกรรม คุณพระจึงเข็ด ไมมีภรรยาอีกจน
ปานนี้ 

(จากเรื่องดาวพฤหัสเปนมลูในทวีปญญา, 
ฉบับที่ ๒๙, สิงหาคม๒๔๕๐, หนา ๓๔๒) 

 

หรืออีกตัวอยางหนึ่ง เชน 
 

    บารอนสะเตอรเมอรผูนี้เปนคนอายุ ๔๐ เศษๆ แตผมทําทีจะ
หงอกอยูบางแลว หนาซึ่งเปนหนาอวบก็คอนจะเหี่ยวลงไป รูปรางใหญโต ตา
ลึกแลเล็ก เวลายิ้มคอนจะไปขางหลอก หยอกไปขางขู ที่สันจมูกมีรอย
แผลเปนเหมือนเคยถูกอาวุธทําใหเคาหนาเปนจรกายิ่งขึ้นเปนอันมาก 

(สืบราชสมบติั, หนา ๓๒) 
 
  - การเลนสํานวนโวหารคมคาย เชน ในพระนิพนธเร่ืองเวตาล ตอนที่ทาววิกรมาทิตยจะไป
จับตัวเวตาล เวตาลทูลทาววิกรมาทิตยวา 
 

  พระองคผูเปนพระราชาจงจําภาษิตโบราณไววา ล้ินคนนั้นตัด
คอคนเสียมากตอมากแลว ขาพเจาจะยอมตามพระหฤทัยพรงองคแลตามเสดจ็
ไปหาบุรุษที่ทําดนตรีดวยกะโหลกหัวผี พระองคจะผูกขาพเจาสะพายหลัง
เหมือนยามคนขอทานก็ตามพระประสงค.. 

(นิทานเวตาล,หนา ๔๑) 
 

  น.ม.ส.เลี่ยงที่จะใชถอยคําอยางตรงไปตรงมาวาคําพูดอาจทําใหเสียชีวิตได ก็
กลับเลี่ยงไปอางภาษิตโบราณวา “ลิ้นคนตัดคอคนเสียมากตอมากแลว” ในแทนที่จะใหเวตาลทูล
ทาววิกรมาทิตยวาจะยอมตามเสด็จไปหาโยคี ก็กลับเลี่ยงไปกลาวถึงลักษณะของโยคีตนนี้วา บรุุษ
ที่ทําดนตรีดวยกะโหลกหัวผี เปนตน   
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  - การใชคําแปลกทั้งรูปคําและความหมาย เชน 
 

เมื่อนั้น    นางสุโลจนากลาหาญ 
หอนขัดภัดดาวาวาน   เยาวมาลยมุงเฝาเขาไป 
ยืนตรับยับยั้งสังเกต   เห็นเนตรลืมอยูดูใส 
มุงเขม็งเล็งแลเห็นแตไกล  ปราศไหวนาหวั่นพรั่นจริง 

(กนกนคร, หนา ๒๒) 
 

    ตัวอยางนี้ น.ม.ส.เลือกใชรูปคําที่แปลกไปกวารูปศัพทที่นิยมใชในภาษาคําวา  
ภัดดา ในที่นี้ น.ม.ส.ใชในความหมายวา สามี แตโดยปรกติแลวจะเห็นใชในรูป ภัสดา  
 

   ผิขัดเทวะบัญชา  ก็คือหาทุขากร 
  และทั้งทิ้งทิพาภรณ  สถานทิพยบพึงถึง 

    (พระนลคําฉันท, หนา ๒๕) 
  

   คําวา ทุขากร ในตัวอยางที่คัดมาจากเรื่องพระนลคําฉันทนี้ น.ม.ส.เองไดอธิบาย
ถึงการเลือกใชคําคํานี้ไวในภาคอธิบายทายเรื่อง วา มาจากคํา ทุกขากร แตพระองคตัดตัว ก ทิ้ง
เพื่อใหตรงกับคณะฉันท ทําใหรูปศัพทที่ปรากฏมีลักษณะแปลกตาออกไป 
 

  จากตัวอยางขางตันเปนเครื่องยืนยันใหเห็นไดวา ลักษณะเฉพาะดังกลาวทั้งการ
นิยมใชความเปรียบงายๆ แตใหภาพชัดเจนเปนรูปธรรม การเลนสํานวนโวหารคมคาย และการใช
คําที่แปลกทั้งรูปคําและความหมายนั้น ไมไดเปนลักษณะที่ปรากฏในงานจดหมายจางวางหร่ํา
เทานั้น แตยังถือไดวาเปนลักษณะเฉพาะตัวหรือลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ในการสรางงาน
วรรณกรรมทุกประเภททั้งรอยแกวและรอยกรอง และลีลาเฉพาะนี้เองที่ทําใหผูที่อานเรื่อง 
จดหมายจางวางหร่ําคิดวาวรรณกรรมเรื่องนี้เปนวรรณกรรมที่ น.ม.ส.ทรงพระนิพนธขึ้นเอง 

   จากการศึกษากระบวนการถายทอดเรื่อง Letters from a Self-made Merchant 
to His Son มาเปนจดหมายจางวางหร่ํา ในบทนี้ พบวา ในกระบวนการถายทอด 
มีทั้งการรับมาโดยตรง และการดัดแปลงซึ่งรวมทั้งการตัดทอนและการเพิ่มเติม ในแงพัฒนาการ 
ถือเปนการสืบทอดขนบของกลวิธีการถายทอดเรื่องจากตางประเทศมาเปนงานวรรณกรรมไทยที่มี
มากอนหนา กลวิธีที่ปรากฏมากที่สุดคือ กลวิธีการดัดแปลงใหเปนแบบไทยๆ ซึ่งจะพบในทุก 
องคประกอบของเรื่อง ตั้งแตเนื้อเร่ือง ตัวละคร ฉาก และภาษา  น.ม.ส.สามารถดัดแปลง
องคประกอบตางๆ เหลานี้ไดอยางแนบเนียนและกลมกลืนมาก แตการดัดแปลงที่เดนที่สุด ไดแก  
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การดัดแปลงในสวนของการใชภาษาซึ่งแสดงใหเห็นถึงลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ทําใหเร่ืองจดหมาย
จางวางหร่ําที่แมจะเปนเรื่องที่แปลและดัดแปลงมาจากวรรณกรรมอเมริกันมีเอกลักษณเฉพาะตัว
ที่แตกตางจากวรรณกรรมตนฉบับเดิม จนกระทั่งผูอานไมรูสึกวาเร่ืองนี้เปนเรื่องแปลมาจากฝรั่ง
เหมือนกับงานแปลเรื่องอื่นๆ รวมสมัย  เปนเครื่องแสดงใหเห็นถึงพระอัจฉริยภาพของกวีผูทรง 
พระนิพนธไดเปนอยางดี 
 
  
 
   
  
 



บทที่ ๕ 
จดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมคําสอน 

 
  

   ใน  A Dictionary of Literary Term and Literary Theory เจ.เอ. คัดดอน (J.A. 
Cuddon) ไดนิยามความหมายของวรรณกรรมคําสอนไววา  
 

  “วรรณกรรมคําสอน (didactic) คือ วรรณกรรมหรืองานเขียนใดๆ ก็ตามที่แตงขึ้น
โดยมีจุดมุงหมายที่จะสัง่สอน”๑ 

 

  สวนใน A Glossary of Literary Terms  เอ็ม.เอ็ช. อับรัมส (M.H. Abrams) 
อธิบายความหมายของวรรณกรรมคําสอนไวดังนี้ 

 

  “วรรณกรรมคําสอน (didactic literature)  หมายถึง วรรณกรรมที่สรางขึ้นเพื่อ
อธิบายขยายความ หลักทฤษฎี หรือความรูเฉพาะอยางใดอยางหนึ่ง หรือเพื่อนําเสนอคติธรรม 
จริยธรรม หรือปรัชญาในรูปแบบของศิลปะอันชักชวนใจใหเห็นคลอยตาม”๒ 

 

  ในปริบทของวรรณคดีไทย มีวรรณคดีคําสอนเปนจํานวนมาก นักวิชาการบางคน
จะเรียกเฉพาะงานวรรณคดีที่แตงขึ้นเพื่อเปนวรรณคดีคําสอนทั้งเลมเทานั้นวาเปนวรรณคดีคําสอน 
เชน ธวัช ปุณโณทก กลาววา วรรณกรรมคําสอนเปนวรรณกรรมที่มุงสอนจริยธรรมแกสังคม(ชนชั้น
ผูปกครอง, ไพรฟาขาแผนดิน) หนาที่และจริยธรรมของบุคคลอันประกอบเปนสังคม เร่ิมตนจาก
สังคมครอบครัว การทํามาหากิน  ตลอดจนการกําหนดขอหาม และขอพึงปฎิบัติของบุคคลตอ
สังคมในฐานะเปนสมาชิกของสังคมนั้นๆ ๓  ในขณะที่นักวิชาการบางคนก็จะเรียกครอบคลุมไปถึง
ลักษณะของวรรณกรรมที่มีลีลาคําสอนที่แทรกอยูในเรื่องบางตอนวาเปนวรรณคดีคําสอนดวย เชน 
   ปญญา บริสุทธิ์ ใหคําจํากัดความวรรณคดีคําสอนไววา วรรณคดีคําสอนหมายถงึ 
หนังสือที่แตงขึ้นโดยมีวัตถุประสงคจะใชสั่งสอนศีลธรรมจรรยาและขอประพฤติปฎิบัติอันดีงาม 
เปนคุณประโยชนแกชีวิต วรรณคดีประเภทนี้อาจจะมีรูปแบบเปนคําประพันธรอยกรองชนิดใด 

                                                  
๑ J.A. Cuddon, A Dictionary of Literary Term and Literary Theory, 4th Edition (Massachusetts : 
Blackwell Publisher, 1998), p.24.   
๒ M.H. Abrams, A Glossary of Literary Terms, 3rd Edition (New York : Holt, Rinehart and Winston, 
Inc., 1971), p.39  คําแปลภาษาไทยจาก สุจิตรา จงสถิตยวัฒนา, พุทธธรรมในกวีนิพนธสมัยใหม  
(กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๔), หนา ๖. 
๓ ธวัช ปุณโณทก, วรรณกรรมทองถิ่น (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, ๒๕๒๒), หนา ๒๒๑. 



 ๑๐๐

ชนิดหนึ่งก็ได หรือเปนคําประพันธหลายๆ อยางรวมกันก็ได เชน วรรณคดีประเภทคําฉันท
(กฤษณาสอนนองคําฉันท และสามัคคีเภทคําฉันทเปนตน) อาจจะเปนรูปเลมโดยสมบูรณเพียง
เร่ืองเดียวโดยตลอด หรือจะเปนขอความแทรกอยูเปนตอนๆ ในเรื่องใดเรื่องหนึ่งก็ได๔ 
  

   จากคําจํากัดความที่ยกมาทั้งหมด เห็นไดชัดเจนวาจดหมายจางวางหร่ําจัดเปน
วรรณกรรมคําสอนเลมหนึ่ง เพราะมีเนื้อหาหลักเปนการสั่งสอนหนาที่และจริยธรรม ในบทนี้จะ
พิจารณาเนื้อหาคําสอนของจดหมายจางวางหร่ํา กลวิธีการสอน รวมทั้งศึกษาวรรณกรรมคําสอน
กอนจดหมายจางวางหร่ํา เพื่อจะไดมองเห็นลักษณะความสืบเนื่อง หรือพัฒนาการของจดหมาย
จางวางหร่ําไดชัดเจนขึ้น 

 
 

๕.๑ วรรณกรรมคําสอนของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
 

   วรรณกรรมคําสอนเทาที่ปรากฏเปนลายลกัษณอักษร มมีาแลวตั้งแตสมัยสุโขทยั
และมีสืบตอมาทุกยุค คือสมยัอยุธยา ธนบรีุ รวมทัง้สมัยรัตนโกสินทร 
 

   วรรณกรรมคําสอนในยุคแรก คือ ในสมัยสุโขทัยนั้น มีวรรณกรรมคําสอนปรากฏ
อยู ๒ เร่ือง ไดแก ไตรภูมิพระรวง พระราชนิพนธพญาลิไทย และ สุภาษิตพระรวง ซึ่งถือตาม
ความเชื่อเดิมวาเปนพระราชนิพนธของพอขุนรามคําแหงมหาราช๕  เร่ืองแรกคือไตรภูมิพระรวง
นั้น แตงขึ้นโดยมีวัตถุประสงคเพื่อเทศนใหพระราชมารดาฟง และเพื่อสอนศาสนาแกประชาชน
ทั่วไปดวย๖  สวนสุภาษิตพระรวง มีวัตถุประสงคในการแตงเพื่อส่ังสอนประชาชน๗ 

  เปนที่นาสังเกตวาวรรณกรรมคําสอนในสมัยสุโขทัยนี้ ผูแตงดํารงฐานะเปน
ประมุขของประเทศ และทรงพระราชนิพนธวรรณกรรมคําสอนทั้งสองเรื่องนี้ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค
                                                  
๔ ปญญา บริสุทธิ์, วิเคราะหวรรณคดีไทยโดยประเภท, พิมพครั้งที่ ๒ (กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน, 
๒๕๔๒), หนา ๗.  
๕ สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดใน  
   ๑. วรเวทยพิสิฐ,พระ, วรรณคดีไทย, พิมพครั้งที่ ๒ (พระนคร : โรงพิมพมหาดไทย, ๒๕๐๒), หนา ๒๗–๒๘. 
   ๒. เจือ สตะเวทิน, ประวัติวรรณคดีไทย, พิมพครั้งที่ ๙ (พระนคร : โรงพิมพคุรุสภา, ๒๕๐๘), หนา ๒๒–๒๓. 
   ๓. มงกุฎเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ, ประมวลพระบรมราชาธิบายในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกลาเจาอยูหัวเกี่ยวกับประวัติศาสตรไทย (พระนคร : โรงพิมพประยูรวงศ), หนา ๒๘. 
 

๖ วัชรี รมยะนันทน, วิวัฒนาการวรรณคดีไทย, พิมพครั้งที่ ๓ (กรุงเทพฯ : โครงการตําราคณะอักษรศาสตร  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๐), หนา ๕. 
๗ วัชรี รมยะนันทน, เรื่องเดียวกัน, หนา ๖. 



 ๑๐๑

รวมกันคือ เพื่อสั่งสอนประชาชน หากพิจารณาถึงเหตุการณในประวัติศาสตรอันเปนองคประกอบ
สวนหนึ่งของการสรางสรรควรรณคดีและเปนสาเหตุสําคัญยิ่งที่ทําใหลักษณะของวรรณคดีของ
ชาติในแตละยุคสมัยมีความแตกตางกัน ก็จะพบวา “สมัยสุโขทัยเมื่อพุทธศตวรรษท่ี ๑๙ เปนตอน
ที่คนไทยเริ่มต้ังภูมิลําเนาใหเปนปกแผนในแหลมอินโดจีน มีกรุงสุโขทัยเปนราชธานี และเริ่ม 
การปกครองโดยกษัตริยราชวงศพระรวง ในระยะที่คนไทยเริ่มต้ังตัวใหมนี้ ไดเกิดวรรณกรรมที่มี 
จุดมุงหมายเพื่อสรางความเปนเอกลักษณของชาติทั้งทางความมั่นคงดานการเมืองและจิตใจ  
พระมหากษัตริยทรงเปนผูนําในทุกดาน ไดทรงศึกษาวิชาการทางอักษรศาสตร ศาสนา และ 
รัฐศาสตร ดังจะเห็นไดจากศิลาจารึกพอขุนรามคําแหงและศิลาจารึกหลักอื่นๆ ซึ่งเลาเร่ืองราวการ
ดําเนินชีวิตและกฎหมายของสังคมอันมีลักษณะเปนสังคมเกษตร ประชาชนมีชีวิตอยูรวมกันใน
ฐานะเครือญาติ”๘ การอบรมสั่งสอนประชาชนใหสามารถดําเนินชีวิตไปไดตามอุดมคติและคานิยม
ของสังคมจึงถือเปนหนาที่โดยตรงของพระมหากษัตริยผูเปรียบเสมือนเปน “พอ” จึงตองมีหนาที่ 
อบรมส่ังสอน “ลูก” นั่นเอง 

 

  สําหรับในดานเนื้อหาของวรรณกรรมคําสอนในสมยันี้ดูเหมือนจะเปนการ
พยายามใชวรรณกรรมคําสอนเพื่อเปนเครื่องมือชวยในการจัดระเบียบสังคมดวย ดงัที่ไดกลาวไป
แลววาสมยัสุโขทัยเปนยุคเริม่ตนแหงการกอต้ังอาณาจกัร พระมหากษัตริยจึงพยายามที่จะกาํหนด
กรอบกําหนดทิศทางความคิดของประชาชนใหอยูภายใตกฎเกณฑเดยีวกนั คือ กฎเกณฑทาง 
จริยธรรมตามพุทธศาสนา เพื่อใหสังคมมคีวามสงบสุขเปนระเบียบเรยีบรอย ปกครองไดโดยงาย 
ดังจะเห็นไดจากเนื้อหาคําสอนในเรื่องไตรภูมิพระรวงจะมุงสัง่สอนเกี่ยวกบัปรัชญาแหงศาสนา
พุทธ กลาวถึงจักรวาลวิทยาและความคิดความเชื่อทางพุทธศาสนา โดยใชกลวิธกีารใชภาษา
พรรณนาใหเหน็ภาพที่แตกตางกนัอยางสิน้เชิงระหวางนรกกับสวรรค เพื่อเปนเครื่องเตือนใจใหคน
อยากที่จะกระทําความดีเพื่อไปสวรรค และละเวนความชัว่เพื่อไมตองตกนรกเมื่อตายไปแลว แตใน
ทายที่สุดไดชี้ใหเหน็วาทุกสิ่งลวนเปนอนจิจัง ฉะนัน้ควรเรงกระทาํความดีสั่งสมบุญเอาไวใหมาก
เพื่อจะไดหลุดพนจากวัฏสงสารอันไมเทีย่งแทไปสูนพิพาน  สวนสุภาษิตพระรวงเปนการสอน
วิธีการดําเนนิชีวิตใหเหมาะสมตามสังคมสมัยนัน้ โดยการยกคําคมขึน้มาเปนลกัษณะของสุภาษติ 
เชน “เขาเถื่อนอยาลืมพรา” สอนวาเมื่อเขาปาควรนํามีดติดตัวไปดวย  เพื่อจะไดใชตัดรานกิง่ไมที่
เกะกะ ใชเปนอาวุธสาํหรับปองกันตวั เมื่อหลงปาจะไดขุดเผือกมันเปนอาหาร พบผลไมที่กนิดี 

                                                  
๘ สิทธา พินิจภูวดล, “สังเขปประวัติวรรณคดีไทย,” ใน ไตรภูมิกถาฉบับถอดความ (กรุงเทพฯ : อมรินทร 
การพิมพ, ๒๕๒๘), หนา๒๐–๒๑. 



 ๑๐๒

กินอรอยก็จะไดตัดรานกิ่งเกบ็ผล ตัดคานหาบคอนมาฝากคนทางบาน๙  “หนาศึกอยานอนใจ” 
สอนใหเตรียมตัวใหพรอมรับสงคราม กลาวคือ ในสมยัโบราณปลายฤดูฝนมักเกิดสงคราม เพราะ
เปนฤดทูี่สะดวกแกการยกทพั แตเราไมสามารถทราบแนวาจะเกิดศึกสงครามขึ้นปใดเมื่อใด 
ประชาชนตองเตรียมตัวอพยพหลบซอนหนขีาศึก มิใหถูกทํารายหรือจับเปนเชลยได ฉะนั้นตอง
รวบรวมทรัพยสมบัติที่มีอยูใสตุมเตรียมฝงไดทันท ีทัง้ตองเตรียมตากขาวคั่วใสไถใสถุง
เตรียมพรอมเอาไปเปนเสบยีงไดทนัท ีอีกประการหนึ่งใหเตรียมฝกกําลังทหารใหเขมแข็ง ตกแตง
กําแพงเชิงเทนิไวรับสงคราม๑๐  แตก็มีการสอนจริยธรรมดวย เชน  “อยาใฝเอาทรัพยทาน” คือไม
ควรโลภอยากไดของคนอื่น  “นบตนตอผูเฒา” คือควรรูจักเคารพนบนอบผูสูงอาย ุ“อยาใฝตนให
เกิน” คือ อยาทําตัวใหสูงเกนิฐานะ เปนตน 

 

  สวนในดานรูปแบบไตรภูมิพระรวง แตงเปนรอยแกว ซึ่งเปนรูปแบบคําประพันธ
ที่ปรากฏใหเห็นมากที่สุดในสมัยสุโขทัย สวนสุภาษิตพระรวงแตงดวยคําประพันธประเภทราย
และมีโคลงกระทูตอทายอยู ๑ บท  

 

   ในสมัยอยุธยา วรรณกรรมคําสอนเทาที่ปรากฏหลักฐานมีอยู ๖ เรื่อง ไดแก  
โคลงพาลี สอนนอง, โคลงทศรถสอนพระราม, โคลงราชสวัสด์ิ, โคลงโลกนิติ, ประดิษฐ
พระรวง และกฤษณาสอนนองคําฉันท๑๑   
 

   ในบรรดาวรรณกรรมคําสอนสมัยอยุธยาทั้ง ๖ เร่ืองนี้จะเห็นไดวา มีวรรณกรรมที่
แตงดวยคําประพันธประเภทโคลงถึง ๔ เร่ืองดวยกัน ไดแก โคลงพาลีสอนนอง, โคลงทศรถ
สอนพระราม, โคลงราชสวัสด์ิ และ โคลงโลกนิติ  ซึ่งเมื่อเทียบกับพัฒนาการวรรณกรรมไทยใน
สมัยเดียวกันก็จะเห็นไดชัดเจนวารูปแบบคําประพันธประเภทโคลงนี้เปนความนิยมของยุคสมัย  
สวนวรรณกรรมคําสอนอีก ๒ เร่ืองที่เหลือนั้น ประดิษฐพระรวงแตงดวยคําประพันธประเภทราย 
สวนกฤษณาสอนนองคําฉันท เปนคําประพันธประเภทคําฉันท แตงดวยฉันทและกาพยปนกัน 
 

  ในดานเนื้อหา วรรณกรรมคําสอนสมัยอยุธยาสวนใหญมีจุดมุงหมายเพื่อสอนชน
ชั้นปกครอง คือ สอนกษัตริย ไดแก โคลงทศรถสอนพระราม โดยสอนเรื่องหลักการปกครอง

                                                  
๙ กําธร กิตติภูมิชัย, ขอคิดสุภาษิตพระรวง, พิมพครั้งที่ ๑๙ (กรุงเทพฯ : ธนาคารกรุงเทพ จํากัด, ๒๕๑๘), หนา 
๑๒–๑๓. 
๑๐ กําธร กิตติภูมิชัย, เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๓. 
๑๑ ศิริมา เจนจิตมั่น. การศึกษาเชิงวิเคราะหวรรณกรรมคําสอนประเภทกลอนเพลงยาวในรัชกาล 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๙), หนา ๑๐. 



 ๑๐๓

ราษฎรและหลักการบริหารบานเมืองใหอยูเย็นเปนสุข   และสอนขาราชการ ไดแก โคลงพาลีสอน
นองและโคลงราชสวัสด์ิ เปนการสั่งสอนขาราชการใหประพฤติปฏิบัติตอพระมหากษัตริยอยางมี
ระเบียบแบบแผน เพื่อใหเปนหลักแหงการรับราชการ  รองลงมาเปนวรรณกรรมที่เปนการสอน 
คนทั่วไป มี ๒ เร่ือง คือ ประดิษฐพระรวง และ โคลงโลกนิติ สวนที่เหลืออีก ๑ เร่ืองเปน
วรรณกรรมสอนหญิงโดยตรง ไดแกเร่ืองกฤษณาสอนนองคําฉันท 

 

  เปนที่นาสังเกตวาวรรณกรรมคําสอนในสมัยอยุธยาเหลานี้สวนใหญไดรับอิทธิพล
ทางดานคําสอนมาจากอินเดียโดยผานมาทางวรรณคดี ชาดก และคัมภีรทางศาสนา เชน  
โคลงพาลีสอนนอง เนื้อหาสวนใหญตรงกับคําสอนที่ปรากฏในเรื่องรามเกียรติ์และมีที่มาจาก
ราชวสดีโอวาทซึ่งปรากฏในวิธูรชาดก๑๒ สวนกฤษณาสอนนองคําฉันท พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว ไดทรงพระราชวินิจฉัยไววา คงจะไดมาจาก วนบรรพ หรือ วนปร ในคัมภีร
มหาภารตะ วรรคที่ ๒๓๒ และวรรคที่ ๒๓๓ อันชื่อวา เทราปทีสัตยภามาสํวาท๑๓  

 

  ในสวนของผูแตง วรรณกรรมคําสอนในสมัยอยุธยานี้ยังคงมีเปนพระมหากษัตริย
เปนผูทรงพระราชนิพนธ โดย โคลงพาลีสอนนอง โคลงทศรถสอนพระราม และโคลง 
ราชสวัสด์ิเปนพระราชนิพนธของสมเด็จพระนารายณมหาราช สวนประดิษฐพระรวง และ
กฤษณาสอนนองคําฉันทเปนพระราชนิพนธในพระเจาอยูหัวบรมโกศ (สวนโคลงโลกนิตินั้นไม
ปรากฏวาใครเปนผูแตง ทราบแตเพียงวาเปนสุภาษิตเกาแก)  แตสิ่งที่เปลี่ยนแปลง คือ “ผูแตง” 
มิไดดํารงตนเปน “ผูสอน” เหมือนกับวรรณกรรมคําสอนในสมัยสุโขทัย เพราะมีการอางอิงวาเปน 
คําสอนของผูอ่ืน  “ผูแตง” จึงดํารงฐานะเปนเพียง “ผูถายทอดคําสอน” เทานั้น ยกตัวอยางเชน 
โคลงพาลีสอนนอง นําชื่อตัวละครสําคัญในรามเกียรติ์มาอาง โดยบอกวาเปนคําสอนของพาลีที่
สอนแกสุครีพผูเปนนอง ในขณะที่พาลีกําลังจะตาย โคลงทศรถสอนพระรามก็อางวาเปนคําสอน
ที่ทาวทศรถสอนแกพระราม โคลงราชสวัสด์ิก็อางวาเปนคําสั่งสอนของเจาวิธูรที่กลาวสั่งสอน
บรรดาญาติมิตรบริวารทั้งหลาย สวนกฤษณาสอนนองคําฉันทก็เปนคําสอนของนางกฤษณาที่
อบรมส่ังสอนนองสาวคือนางจิระประภาถึงวิธีปรนิบัติสามี 
  

                                                  
๑๒ ดูรายละเอียดใน ศิริมา เจนจิตมั่น, การศึกษาเชิงวิเคราะหวรรณกรรมคําสอนประเภทกลอนเพลงยาว
ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว, หนา ๑๒. 
๑๓ อางถึงใน ศักดิ์ศรี แยมนัดดา, “กฤษณาสอนนองมาจากไหน,” ใน วารสารภาษาและวรรณคดีไทย  ๒ 
(สิงหาคม ๒๕๒๘) : ๔๓. 
 



 ๑๐๔

ตอมาถึงในสมัยธนบุรี พบวามีวรรณกรรมคําสอน ๒ เร่ือง ไดแก กฤษณาสอนนอง 
คําฉันท ฉบับพระยาราชสุภาวดีและพระภิกษุอินทร และ เพลงนายมหานุภาพ ของพระยา 
มหานุภาพ เร่ืองแรกแตงเปนคําฉันท สวนเรื่องหลังแตงดวยคําประพันธประเภทกลอนเพลงยาว ซึ่ง
นับวาเปนวรรณกรรมคําสอนประเภทกลอนเพลงยาวเรื่องแรกของไทย๑๔  

 

  เปนที่นาสังเกตวาวรรณกรรมคําสอนทั้ง ๒ เร่ืองที่ปรากฏในสมัยธนบุรีนี้เปน
วรรณกรรมที่เปนการสั่งสอนผูหญิงโดยตรง โดยที่กฤษณาสอนนองคําฉันทเปนการสอนผูหญิง
ถึงวิธีปฏิบัติตอสามี สวนเพลงนายมหานุภาพนั้นเปนการสอนผูหญิงใหรูจักรักนวลสงวนตัวตาม
คตินิยมที่มีมาแตโบราณกาล 

 

  ในสวนของผูแตงจะสังเกตเห็นวามิไดเปนพระมหากษัตริยเหมือนกับวรรณกรรม
คําสอนในระยะแรก แตก็ยังคงเปนชนชัน้สงูในสงัคมและเปนผูที่รูหนงัสอื  สําหรับบทบาทของผู
แตงมีทัง้ที่เปน “ผูเลาเรื่อง” หรือ “ผูถายทอดคําสอน” คือ กฤษณาสอนนองคําฉันท และผูแตงที่
เปน “ผูสอน” เอง ไดแก เพลงนายมหานภุาพ 

 

  ในสมัยรัตนโกสินทร กอนจะถึงสมัยของจดหมายจางวางหร่ํา พบวามี
วรรณกรรมคําสอนเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งในสมัยพระบาทสมเด็จพระนัง่เกลาเจา 
อยูหัว ปจจยัทีผ่ลักดันใหมีการแตงวรรณกรรมคําสอนเปนจํานวนมากในสมัยรัชกาลที่ ๓ นีม้ีทัง้
ปจจัยภายในประเทศ อันไดแก พระราชปรารภของรัชกาลที ่๓ เอง ทีต่องการใหประชาชนของ
พระองคไดสดับตรับฟงเรื่องที่ประเทืองปญญาและไดอานสุภาษิตกันอยางแพรหลาย ดวยทรงเหน็
วาขณะนัน้ความรูหนังสือไทยตกต่ํา พุทธศาสนามัวหมอง คนไทยหมกมุนในการสูบฝน จงึทรง
โปรดเกลาฯ ใหมีการรวบรวมและแตงวรรณกรรมคําสอนจารึกไวบนแผนศิลาที่วัดพระเชตุพนเมื่อ
คร้ังปฎิสังขรณวัดแหงนี้ในป พ.ศ.๒๓๔๗ ทาํใหเปนแบบอยางและเปนการกระตุนใหกวีและ
นักปราชญทั้งหลายหนัมาแตงวรรณกรรมคําสอนมากขึน้ นอกจากนี้ยงัมีปจจยัจากภายนอก
ประเทศ คือ การเขามาของชาวตะวนัตก โดยเฉพาะอยางยิ่งการเขามาเผยแพรคริสตศาสนาของ
หมอสอนศาสนาชาวอเมริกนั นับเปนอีกสาเหตหุนึง่ทีท่ําใหมีการแตงวรรณกรรมคําสอนเพื่อใชเปน
เครื่องมืออบรมคนในสงัคมใหอยูในแบบแผน มิใหประพฤตินอกรีตนอกรอยจนทําใหสังคมเสื่อม

                                                  
๑๔ ศิริมา เจนจิตมั่น, การศึกษาเชิงวิเคราะหวรรณกรรมคําสอนประเภทกลอนเพลงยาวในรัชกาล 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว, หนา ๑๗.  อันที่จริงเพลงนายมหานุภาพนี้ไมปรากฏหลักฐาน
แนนอนวาใครแตง แตศิริมาสันนิษฐานวาผูแตงนาจะเปนพระยามหานุภาพกวีที่มีช่ือเสียงสมัยธนบุรีคนเดียวกับ
ที่แตงนิราศกวางตุง หรือนิราศพระยามหานุภาพไปเมืองจีน ทั้งนี้เพราะลักษณะการแตงและถอยคําสํานวน
ในเรื่องเพลงนายมหานุภาพมีความคลายคลึงกันกับลักษณะที่ปรากฏในนิราศกวางตุง  



 ๑๐๕

ทรามลง วรรณกรรมคําสอนในสมยัรัชกาลที่ ๓ จึงเกิดขึ้นมากกวารัชกาลอื่นในชวงรัตนโกสนิทร
ตอนตน๑๕ 

 

   พัฒนาการทางดานรูปแบบของวรรณกรรมคําสอนในสมัยนี้ก็ เปนไปตาม
พัฒนาการดานรูปแบบของวรรณคดีในสมัยเดียวกัน โดยพบวายังคงนิยมแตงดวยคําประพันธ 
รอยกรอง มีทั้งโคลง เชน โคลงธรรมสุภาษิต ของพระอาลักษณบุญจัน  โคลงโลกนิติ ฉบับกรม 
พระยาเดชาดิศร    ฉันท เชน พาลีสอนนองคําฉันท๑๖ และ ฉันทอัษฎาพานร พระนิพนธสมเด็จ
พระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส และกลอนเพลงยาวซึ่งเปนรูปแบบวรรณกรรมคําสอน
ที่ปรากฏมากที่สุดในชวงรัตนโกสินทรตอนตนกอนสมัยจดหมายจางวางหร่ํา เชน สวัสดิรักษา 
และ เพลงยาวถวายโอวาท ของสุนทรภู  เปนตน แตอยางไรก็ดีพบวา ในสมัยรัชกาลท่ี ๓ มี
วรรณกรรมคําสอนที่เปนรอยแกวอยู ๑ เร่ือง คือ สุภาษิตขงจูซึ่งเปนงานแปลจากวรรณกรรมจีน  
ผูแปลคือ พระอมรโมลี วัดราชบูรณะ แปลฮักยี่จากฉบับจีนเปนภาษาไทย วรรณกรรมเรื่องนี้ถือเปน
พัฒนาการที่สําคัญของวรรณกรรมคําสอนของไทยเพราะนับไดวาเปนการกลับมาอีกครั้งของ
วรรณกรรมคําสอนรอยแกวหลังจากที่ปรากฏครั้งแรกในวรรณกรรมคําสอนเรื่องแรกของไทย คือ 
ไตรภูมิพระรวงในสมัยสุโขทัยแลวก็ไมพบวามีปรากฏอีกเลยจนกระทั่งมาถึงสมัยรัชกาลที่ ๓ นี้ 
นอกจากนี้การแปลสุภาษิตขงจูยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธกับพัฒนาการของวรรณกรรมไทย
ในชวงรัตนโกสินทรตอนตนที่เร่ิมหันมาแปลงานวรรณกรรมจีนโดยใชรูปแบบของรอยแกว ซึ่งกอน
หนานี้คือในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช ก็มีการแปลวรรณกรรมจีนมา
เปนไทยบางแลว ไดแกเร่ืองสามกก โดย เจาพระยาพระคลัง(หน) เปนตน๑๗ 

 

  สําหรับพัฒนาการดานเนื้อหาพบวา วรรณกรรมคําสอนในชวงรัตนโกสินทร 
ตอนตนนี้มีทั้งที่มุงอบรมสั่งสอนคนทั่วไปและมุงอบรมส่ังสอนคนเฉพาะกลุม ในสวนของ
วรรณกรรมคําสอนที่เปนการสั่งสอนประชาชนโดยทั่วไปจะเนนสอนในเรื่องแนวทางการปฏิบัติตน
ตามหลักพระพุทธศาสนา และสอนใหเห็นถึงความจริงของชีวิตและโลก เพื่อจะไดรูจักวางตนให
เหมาะสมและสามารถดําเนินชีวิตอยูในสังคมไดอยางมีความสุข เชน โคลงธรรมสุภาษิต ของ 
พระอาลักษณบุนจัน สอนเรื่องศีลหา ไตรลักษณ การตัดความโลภ ความโกรธ ความหลง ฯลฯ  
สุภาษิตสอนชายหญิง ของ พระสุวรรณรินแหงวัดจัน สอนเรื่องกรรม การทําทาน การรกัษาศีล 
                                                  
๑๕ เร่ืองปจจัยที่ทําใหเกิดการแตงวรรณกรรมคําสอนในสมัยรัชกาลที่ ๓ สามารถดูรายละเอียดไดใน  
ศิริมา เจนจิตมั่น, เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๐–๒๘. 
๑๖ เรื่องพาลีสอนนองคําฉันทนี้ แมจะมีชื่อเร่ืองวา “คําฉันท” ตอทาย แตไมไดแตงเปนคําฉันท  แทจริงแลว
วรรณกรรมเรื่องนี้แตงดวยคําประพันธประเภทฉันทและจบดวยโคลงกระทูบอกชื่อเรื่อง ๑ บท  
๑๗ ดูรายละเอียดใน ศิริมา เจนจิตมั่น, เรื่องเดียวกัน. 



 ๑๐๖

การเจริญภาวนา การตัดตัณหา พรหมวิหาร ความกตัญู ความมีสติ ฯลฯ  สุภาษิตอิศรญาณ 
ของ หมอมเจาอิศรญาณ สอนเกี่ยวกับเร่ืองการคบคน การพูดการฟง การดูแลบานเรือน การรูจัก
ประมาณตน และการปฏิบัติตนตอผูอ่ืนใหเหมาะสมตามฐานะ เชน การปฏิบัติตอกษัตริย การ
ปฏิบัติตอเจานายหรือผูที่มีฐานะสูงกวา เปนตน๑๘ 

  

  สวนวรรณกรรมคําสอนที่มุ งอบรมสั่งสอนคนเฉพาะกลุมปรากฏวามีอยู 
หลากหลาย ไดแก สอนกษัตริย เชน ฉันทอัษฎาพานร พระนิพนธสมเด็จพระมหาสมณเจา  
กรมพระปรมานุชิตชิโนรส สอนขาราชการ เชน พาลีสอนนองคําฉันท พระนิพนธสมเด็จพระมหา
สมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ใหโอวาท ของ กรมไกรสรวิชติ สอนผูหญิง เชน กฤษณาสอน
นองคําฉันท พระนิพนธสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส  โอวาทกระสัตรี  
(ไมปรากฏนามผูแตาง) ทั้งสองเรื่องนี้มีเนื้อหาคําสอนในทํานองเดียวกันคือเปนการสอนหญิงให 
รูจักวิธีปรนนิบัติสามี  สอนผูชาย ไดแก สวัสดิรักษา ของสุนทรภู  เนื้อหาคําสอนเปนการประมวล
ความเชื่อตางๆ ที่คนโบราณไดถือปฏิบัติสืบตอกันมา เพื่อเปนแบบอยางในการปฏิบัติตนใหเกิด
ความสุขความเจริญและมีความเปนสิริมงคลแกชีวิต นอกจากนี้ยังปรากฏวรรณกรรมคําสอนที่มุง
สอนเด็ก ไดแก ปรมัตถคํากลอน ของ ขุนชํานิ สอนเด็กโดยทั่วไปทั้งหญิงและชายใหเชื่อเร่ือง 
พระรัตนตรัย กรรม นิพพาน และสอนใหละเวนความชั่ว ทําความดีตามหลักธรรมะ ใหมีเมตตา 
กรุณา อุเบกขา ใหรูจักบําเพ็ญทาน รักษาศีล เจริญภาวนา และยังมีวรรณกรรมคําสอนที่สอนทาส
อีกดวย ไดแกเร่ืองทุคตะสอนบุตร ของ นายจันทนสอนทาสใหรูจักประพฤติตนใหเหมาะสมใน
เร่ืองตางๆ ไดแก การดูแลบานเรือน การพูดจา ความซื่อสัตย การคบเพื่อน การละเวนจากอบายมุข
และการเที่ยวดูมหรสพ รวมทั้งสอนในเรื่องของการวางตัวและการปฏิบัติตอผูที่มีฐานะสูงกวา คือ 
เจานาย และผูที่มีฐานะเสมอกัน คือ เพื่อน ดวย๑๙ 

 

  ในสวนของผูแตงไมปรากฏวามีเร่ืองใดเลยที่กษัตริยเปนผูแตง แมวาสมัยรัชกาลที่ 
๓ ซึ่งเปนสมัยที่ปรากฏวรรณกรรมคําสอนจํานวนมากโดยสวนหนึ่งเนื่องมากจากพระราชนิยมของ 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว ก็ไมปรากฏวามีวรรณกรรมคําสอนเรื่องใดที่เปนบทพระราช
นิพนธของพระองคเลย พระมหากษัตริยจึงเปรียบเสมือนเปนเพียงผูอํานวยการแตงเทานั้น อยางไร
ก็ตามยังสังเกตไดวาผูแตงนั้นยังคงวนเวียนอยูในหมูชนชั้นสูง และผูที่รูหนังสือ เชน อาลักษณ และ
พระภิกษุ  สวนบทบาทของผูแตงนั้นมีทั้งแบบที่ผูแตงเปน “ผูสอน” เอง เชน โคลงธรรมสุภาษิต 

                                                  
๑๘ ดูรายละเอียดใน ศิริมา เจนจิตมั่น, เรื่องเดียวกัน, หนา ๘๐. 
๑๙ ดูรายละเอียดใน ศิริมา เจนจิตมั่น, เรื่องเดียวกัน, หนา ๘๐. 
 



 ๑๐๗

เพลงยาวถวายโอวาท สุภาษิตสอนชายหญิง และแบบที่ผูแตงเปน “ผูเลาเร่ือง” หรือเปน  
“ผูถายทอดคําสอน” เชน กฤษณาสอนนองคําฉันท  โลกนิติคําฉันท  ฉันทอัษฎาพานร 
สุภาษิตขงจู เปนตน 

 

  จากที่กลาวมาขางตน สามารถมองเห็นพัฒนาการของวรรณกรรมคําสอนของ
ไทยกอนสมัยจดหมายจางวางหร่ําวาวรรณกรรมคําสอนของไทยเริ่มมีขึ้นตั้งแตสมัยสุโขทัยเปน
ตนมา โดยรูปแบบสวนใหญเปนรอยกรอง ลักษณะของคําประพันธรอยกรองที่ใชขึ้นอยูกับความ
นิยมของยุคสมัย เชน สมัยอยุธยานิยมแตงดวยคําประพันธประเภทโคลง สมัยรัชกาลที่ ๓ นิยม
แตงเปนเพลงยาว เปนตน สวนรูปแบบรอยแกวนั้นมีปรากฏใหเห็นเพียง ๒ เร่ือง ไดแก ไตรภมูพิระ
รวง ในสมัยสุโขทัย และ สุภาษิตขงจู ในสมัยรัชกาลที่ ๓   ในสวนของเนื้อหาจะเปนการสอนแบบ
แผนความประพฤติและการปฏิบัติตัวใหเหมาะสมในสังคมสําหรับคนระดับตางๆ โดยสวนใหญยึด
ตามหลักของพระพุทธศาสนา  มีทั้งที่มุงสอนชนชั้นปกครอง คือ กษัตริย  ขาราชการ  และสอนคน
ทั่วๆ ไป รวมทั้งสอนบุคคลเฉพาะกลุมในสังคมดวย เชน สอนผูหญิง สอนผูชาย  สอนเด็ก และสอน
ทาส สวนมากผูแตงจะเปนชนชั้นสูง หรือมิเชนนั้นก็จะเปนผูที่มคีวามรูในทางหนังสือ เชน พระภกิษ ุ
และอาลักษณ เปนตน บทบาทของผูแตงมีทั้งแบบที่ผูแตงดํารงตนเปน “ผูสอน” โดยตรง และ แบบ
ที่ผูแตงเปนเพียง “ผูถายทอดคําสอน” หรือ “ผูเลาเรื่อง” เทานั้น โดยบางครั้งอาจจะเปนการอางวา
เปนคําสอนของผูอ่ืน หรือ อาจจะเปนการเลาเรื่องนิทานคําสอนใหฟง 

 

  ขอสังเกตประการหนึ่งที่ไดจากการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรมคําสอนของไทย
กอนสมัยจดหมายจางวางหร่ําก็คือ ปรากฏวามีการนํารูปแบบของเพลงยาวมาแตงเปน
วรรณกรรมคําสอนจํานวนมาก ปรากฏการณนี้นอกเหนือจากจะเปนการแสดงใหเห็นความนิยม
ของยุคสมัยแลว ยังแสดงใหเห็นถึงความนิยมในการเขียนจดหมายเพื่อส่ังสอนอีกดวย 

 

   ในสมัยรัชกาลที่ ๕ ประเทศไดเผชิญกับวิกฤตการณที่สําคัญๆ หลายประการ  
อันเปนเหตุใหสยามตองปรบัเปลี่ยนทาทแีละวิธีการดําเนินนโยบายตางๆ ไมวาจะเปนในดานการ
ตางประเทศ การพัฒนาบานเมือง การศึกษา เพื่อเตรียมคนและประเทศใหพรอมรับมือตอการ
เปลี่ยนแปลง๒๐  และดวยระบอบการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชในสมัยนั้นทาํให
พระมหากษัตริยทรงเปนผูทีม่ีบทบาทสาํคัญยิ่งในการนาํพาประเทศใหรอดพนจากวิกฤติการณ
ตางๆ เหลานัน้  วรรณกรรมคําสอนทีป่รากฏใหเหน็ในสมัยรัชกาลที่ ๕ นี้โดยสวนใหญ จึงมีลักษณะ
เปนพระราชดาํรัสและพระบรมราโชวาทของพระมหากษัตริยที่ทรงมถีึงประชาชนของพระองคเพือ่ 
                                                  
๒๐ สํานักพิมพเมืองโบราณ, “คํานําสํานักพิมพ” พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯ-เจาแผนดินสยาม  
บาน เมือง และประเทศในสายพระเนตร (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๔๐) : ๕. 



 ๑๐๘

อบรมส่ังสอนแนวทางการปฏิบัติตนใหเปนไปตามแนวพระราชดําริเพื่อเตรียมคนเปนกําลงัสาํคัญ
ในการพัฒนาประเทศ เชน  
 

  พระราชดํารัส พ.ศ. ๒๔๔๐ ทรงชี้แนะประชาชนใหยอมรับความเปลี่ยนแปลง
ของโลก ในยุคที่ความเจริญของอารยธรรมตะวันตกกําลังไหลบาเขามาในประเทศอยางตอเนื่องวา
จะตองไมเปนผูหลงใหลหลับตายึดมั่นถือมั่นตามแบบอยางหรือกฎเกณฑเดิมแตโบราณซึ่งอาจดี
และเหมาะสมในสมัยหนึ่ง แตอาจจะไมเปนผลดีกับภาวะปจจุบัน ขณะเดียวกันก็ไดทรงเตือนสตใิห
รูจักใชวิจารณญาณไตรตรองอยางรอบคอบในการรับอารยธรรมตะวันตก โดยทรงมีพระราชดํารัส
วา  “…ควรที่เราทั้งหลาย อยาพึงชอบใจไปอยางเดียวในสิ่งซึ่งเปนอยางตางประเทศแลว แลไม
ชอบใจในส่ิงซึ่งเปนอยางไทย หรืออยาพึงชอบใจไปอยางเดียวในสิ่งซึ่งเปนอยางไทยแลวไมชอบใจ
ในสิ่งซึ่งเปนอยางตางประเทศ ดวยเหตุวาทุกเมืองแลทุกคนดวยกันหมด ยอมมีความดีแลความชั่ว
ระคนปนกันอยู และเราทั้งหลายตองพยายามที่จะเอาเยี่ยงอยางความดีมาแตที่อ่ืนๆ และในเวลา
เดียวกันนั้น เราทั้งหลายไมพึงควรเฉพาะแตที่จะรักษา ยังควรจะทําใหเจริญขึ้นในสิ่งอันดี แลสิ่งที่
ควรนับถือวาเปนอาการกิริยาแลธรรมเนียมแหงประเทศของเราดวย”๒๑ 
 

  หรือพระราชดํารัสที่ทรงมีแกทหาร ในพระราชดํารัสตอบในการที่กรม 
ทหารบกทูลเกลาฯ ถวายคทาจอมพล ที่พระที่นั่งจักกรีมหาปราสาท เมื่อวันที่ ๑๖ 
พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๔๔๖ ทรงมีพระราชดํารัสถึงการกระทําหนาที่ของทหารใหสมกับเปนนักรบ 
เนื่องจากทหารเปนผูที่ไดรับการยกยองอยางสูง จึงควรรักเกียรติและหนาที่ของตน วา ”…แทจริง
ทุกประเทศทั่วโลกแตโบราณมายอมยกยองวาทหารเปนจําพวกที่มีเกียรติยศอยางสูง เกียรติยศ
ยิ่งใหญ…ทหารเปนผูแปลกจากโจร ก็เพราะเปนผูมีความสัตยถือมั่นในธรรมของทหาร คือ ใช
ศัตราวุธในการที่ตั้งใจไว เชน รักษาชาติ ศาสนา และบานเมืองเปนตน…”๒๒ 
 

 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเล็งเห็นถึงความสําคัญของ
การศึกษา และมีพระราชประสงคใหราษฎรของพระองคไดรับการศึกษาอยางเทาเทียมกัน   
แนวพระราชดําริขอนี้เห็นไดชัดเจน ในพระราชดํารัสตอบในการพระราชทานรางวัลนักเรียน
ที่โรงเรียนพระตําหนักสวนกุหลาบ พ.ศ.๒๔๒๗ วา “วิชาหนังสือ เปนวิชาที่นานับถือ แลเปนที่
สรรเสริญมาแตโบราณ วาเปนวิชาอยางประเสริฐซึ่งผูที่เปนใหญยิ่งนับแตพระมหากษัตริยเปนตน

                                                  
๒๑ จุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ. พระราชดํารัสในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา 
เจาอยูหัว(ตั้งแต พ.ศ. ๒๔๐๗ ถึง พ.ศ.๒๔๕๓) (กรุงเทพฯ : โรงพิมพโสภณพิพรรฒธนากร, ๒๔๕๘), หนา 
๑๓๒. 
๒๒  เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๙๒. 



 ๑๐๙

จนตลอดราษฎรพลเมืองสมควรแลจําเปนจะตองรูเพราะเปนวิชาที่อาจทําใหการทั้งปวงสําเร็จไป
ไดทุกสิ่งทุกอยาง”๒๓ ในพระราชดํารัสที่แหงเดียวกันนี้ในป พ.ศ. ๒๔๓๒ พระองคทรงเนนใหเห็นวา 
เพียงแตมีความรูประการเดียวนั้น ยอมไมสามารถเอาตัวรอดได สิ่งที่จะค้ําจุนความดีงาม ให
เกียรติและยศรุงเรืองไดดี ก็คือความประพฤติ “อนึ่ง ถึงวาการเรียนรูวิชาหนังสือมากไมเปนการ
เที่ยงแท วาจะทําใหผูรูนั้นเปนคนดีแตอยางเดียว ดวยเหตุวาความประพฤติพื้นเดิมของผูนั้น เมื่อ
ไดรูวิชาแลว แตใจชอบในทางประพฤติชั่ว ก็จะพาไปใหชั่ว”๒๔ 

 

  นอกเหนือจากพระราชดํารัสที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีแก 
ประชาชนของพระองคแลว ก็ยังมพีระบรมราโชวาทพระราชทานพระเจาลูกยาเธอ เชน พระบรม
ราโชวาท พระราชทานสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิรุณหศิ สยาม
มกุฎราชกุมาร ๒ ฉบับ มีเนือ้ความที่บอกความในพระราชหฤทยัที่มมีาในอดีต พระราชภารกิจทีม่ี
ตอประเทศชาติบานเมือง เหตุการณตางๆ ที่ทรงประสบ ไดทรงนํามาสัง่สอนพระราชโอรสให
ตระหนักถึงสิง่เหลานี้ ในฐานะบิดาผูเกิดกอน และไดรูไดเห็นสิง่ตางๆ มามาก เพื่อพระราชโอรสที่
จะเปนผูปกครองประเทศชาติตอไปจะไดเจริญรอยตามเบื้องยุคลบาท และพระบรมราโชวาท
พระราชทานสมเด็จพระบรมโอรสาธิราชเจาฟามหาวชิราวธุสยามมกฎุราชกมุาร ขณะ
ประทับอยู ณ ตางประเทศเมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๗ เนื้อความสัง่สอนชี้แจงใหเหน็ความรักในแงตางๆ 
กลาวคือความรักของบิดามารดาทีม่ีตอบุตร ความรักของผูใกลชิดทีห่วงัพึง่หวังความดี ใหเอาใจ
เปนกลาง คิดชั่งใจในเรื่องความรักตอส่ิงทีก่ลาวแลวเหลานี ้๒๕ 

 

   แมวาวรรณกรรมคําสอนในสมัยรัชกาลที่ ๕ จะมีรูปแบบเปนรอยแกวเสียเปนสวน
ใหญ คือ เปนพระราชดํารัสและพระบรมราโชวาท ดังที่ไดกลาวมาแลว อยางไรก็ตามคําสอน 
เหลานี้ลวนเปนการเขียนจากการ “พูดสอน” มิไดมีจุดประสงคแรกสุดสําหรับใหผูอานใชอาน  
ยิ่งไปกวานั้นคําสอนเหลานี้ยังมีลักษณะเปนสารคดีมากกวาเปนบันเทิงคดี 
 
 
 

                                                  
๒๓ จุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ. พระราชดํารัสในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา 
เจาอยูหัว(ตั้งแต พ.ศ. ๒๔๐๗ ถึง พ.ศ.๒๔๕๓) (กรุงเทพฯ : โรงพิมพโสภณพิพรรฒธนากร, ๒๔๕๘), หนา 
๓๕. 
๒๔ เรื่องเดียวกัน, หนา ๖๘. 
๒๕ ทวีศักดิ์ ญาณประทีป, วรรณกรรมพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ  
สํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง), หนา ๓๐–๓๕. 



 ๑๑๐

๕.๒ คําสอนในจดหมายจางวางหร่าํ 
 

   จดหมายจางวางหร่ํา จัดเปนวรรณกรรมคําสอนเพราะมีเนื้อหาและแนวคิด 
มุงไปในทางการสั่งสอน ตรงตามนิยามของวรรณกรรมคําสอน(Didactic Literature) ที่ไดนิยามไว
ตอนตนแลว แนวคิดหลักของจดหมายจางวางหร่ําเปนการสอนเรื่องการปรับตัวใหเขากับสังคมที่
เปลี่ยนแปลงเขาสูยุคแหงการรับอารยธรรมตะวันตก ดังนั้นคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา
จึงเปนการสอนกลวิธีการดําเนินชีวิตใหเหมาะสมในสังคมแบบใหม โดยคําสอนครอบคลุมทุกชวง
ชีวิตตั้งแตวัยเรียน วัยทํางาน และวัยที่จะตองมีครอบครัว โดยในวัยเรียนสอนใหเห็นคุณคาของ
การศึกษาที่จะเปนพื้นฐานในการทํางานตอไปในอนาคต สอนใหรูจักใชเงินอยางประหยัดมัธยัสถ
เพราะยังเปนผูที่ไมมีรายได เมื่อถึงวัยทํางานก็สอนเรื่องการทํางาน สุดทายในวัยที่จะตองมี 
ครอบครัวก็สอนหลักการเลือกคูครองและการครองเรือน คําสอนในเรื่องของการศึกษา การใชเงิน 
การเลือกคูครองและการครองเรือนเหลานี้เปนคําสอนยอยสวนหนึ่งของคําสอนที่เปนแนวคิดหลัก
คือสอนเร่ืองการปรับตัวใหอยูไดในสังคมที่กําลังอยูในกระแสการกรับอารยธรรมตะวันตก ซึ่งคํา
สอนยอยๆ เหลานี้ถือเปนคําสอนหลักหรือแนวคิดสําคัญที่ปรากฏในจดหมายแตละฉบับนั่นเอง  
คําสอนที่ปรากฏในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีดังตอไปนี้ 
 
 

 ๕.๒.๑ คําสอนเรื่องการศกึษา 
 

  คําสอนเรื่องการศึกษาเปนแนวคิดสําคัญของจดหมายฉบับที่ ๑ ที่เนนสอนใหเห็น
คุณคาของการศึกษาและใหตั้งใจศึกษาเลาเรียน โดยสอนดังนี ้
 

  ๑) เมื่อมีโอกาสไดเรียน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ไดไปเรียนถึงตางประเทศแลวก็ควร 
ตั้งใจศึกษาเลาเรียนแสวงหาความรูใหมากที่สุดเทาที่จะทําได เพื่อจะไดนําวิชาความรูนั้นกลับมา
ใชประโยชน ใหคุมคากับเงินที่พอแมสงเสียไป ดังที่จางวางหร่ําเขียนจดหมายบอกแกนายสนธิ์ 
บุตรชายวา 
 

การที่ขาแบงกาํไรโรงสีและเงนิคาขายอืน่ๆ มาใหเจาไปเรยีนเมืองนอก
คร้ังนี้ ก็โดยหวังจะใหเจาเกบ็เอาวิชาอันเปนประโยชนซึง่เกลื่อนกลนอยูทีน่ั่น
กลับมาใหเต็มเปยมทีเ่จาจะบรรจุในตัวของเจามาได อยางเดียวกับเมือ่เจาพบ
ขนมอรอยเขา ไดทีก็คงกนิจนทองกางฉะนัน้ เมื่อเขาจําหนายวิชากันใน
หองเรียนก็ดหีรือที่ใดก็ดี เจาจงอยารูกระดากกลวัใครจะวาเปนผู
ตะกละตะกลาม จะกอบโกยเอาไดเทาใดจงเรงกอบโกยเอาเถิด ในโลกนี้ของดี
ที่ไมมีเจาของหวงหามกม็ีอยูวิชาอยางเดยีว ถาใครมักไดจะกอบโกยเอาจน



 ๑๑๑

รูเทาสมเด็จพระสังฆราชก็ไมมีใครรังเกียจ ของดีชนิดอืน่ๆ มีโสมถือตะบองคอย
ปองกันอยูทกุส่ิงทุกอยาง 

(หนา ๗) 
 
  ๒) การศึกษาเปนสิ่งมีประโยชน ในขณะที่เรียนเราอาจยังมองไมเห็นวาวิชาที่
เรียนจะเอาไปใชประโยชนไดอยางไรในภายภาคหนา แตเราทราบแนวาวิชาความรูเปนสิ่งที่ไม
กอใหเกิดโทษตอผูเรียนแนนอน เพราะฉะนั้นจงอยารังเกียจที่จะเรียน 
 

การเลาเรียนนี้ ถาจะวาไปก็เหมือนกับการกินขาว เมื่อกินแลวเจาทราบ
ไมไดวาปลาทูปูคั่ว หรือไกแพนงแกงนกที่มีคุณ ไปเปนเลือดเนื้อบํารุงกําลังชู
ชีวิต แตเจาจะโงสักหนอยเจาก็จะทราบไดวาอาหารชนิดไหนทําใหเจาตองเรยีก
ยาประสะกานพลู หรือประสิทธิโอสถ ถาหนักมื้อตองเติมบร่ันดีดวย 

ในตอนเย็นเจากินขาวกับปลาแหง ปลายางกับน้ําพริกสะเดาเติมขนม
หมอแกงถั่วกับของหวานอื่นๆ เต็มคราบแลว นอนกลางคืนถาเจาฝนวา
ราพณาสูรมาบิดไสจนเกือบขาด และเมื่อตื่นขึ้นรีบผลุนผลันออกจากที่นอนนั้น 
เจาคงทราบทันทีวาผูที่มาเขาฝนนั้นไมใชผูอ่ืนผูไกลคือรุกขเทวดาตนสะเดากับ
ผีฝกถั่วในขนมหมอแกงนั่นเอง 

ความขอนี้เปนจริงฉันใด การเลาเรียนก็เปนจริงฉันนั้น ในเวลาที่เรียน
เจาทราบไมไดวาอัลยีบราหรือยูคลิต หรือลอยิกอะไร ที่จะเปนเลือดเปนเนื้อทํา
ใหเจาเปนผูมีกําลังวังชาตอไปในภายหนา เจาทราบอยูแตวาของเหลานี้ หาก
วาจะไมเปนยาธาตุบริหารก็คงไมทําใหธาตุวิบัติ 

(หนา ๑๐)  
 

   ๓) ใหตั้งใจเรียนใหสําเร็จ เพราะถาเรียนไมสําเร็จกลับมาจะกลายเปนคน 
เปลาประโยชน 
 

แมของเจามีความหวาดหวั่นเกรงวาเจาจะเรียนมากเกินไป ดวยเห็น
ลูกทานที่ไปๆ กลับมา กลายเปนคนแกดูอะไรไกลไมเห็น มีคํากลาววาเปนดวย
อานหนังสือเหลือเกินไปนัก สวนความเห็นของขานั้นเห็นวาถาตามันจะสั้นดวย
เรียนมากก็ชางหัวมัน ปลอยใหมันสั้นเถิด เวลาเจาอยูเมืองนอกขาจะใหเงินเจา
ซื้อแวนตา เวลากลับมาเมืองไทยเจาจะมารับจางขาทําการ ขาก็คงใหเงินเดือน
เจาพอซื้อแวนตาเหมือนกัน ความเปนผูตาสั้นนี้ไมสลักสําคัญดวยแวนตาราคา



 ๑๑๒

ถูก แตการเรียนอะไรไมไดนั้นสําคัญที่สุด เพราะถาเรียนเหลวกลับมา ก็เปนผู
ไมมีประโยชนสมกับที่เกิดมาเปนคน และความเปนผูเปลาประโยชนนั้นเปน
ของแพงที่สุด แตเปนของหางายเปรียบเหมือนมาขาหัก ซึ่งเจาของเปนผูละอาย
บาป หากกวาจะหาซื้อก็สองสลึงเฟองตอเมื่อมีมาอยูกับตัวแลวจึงแพง แพงแก
ผูเปนเจาของและถาเจาเปนเจาของก็จะแพงแกขาผูเปนพอของเจานี้ดวย 

(หนา ๖-๗) 
 
  ๔) การศึกษาหาความรูนั้นทําไดหลายวิธี จะเรียนไดโดยวิธีใดไมสําคัญ ข้ึนอยูกับ
ตัวผูเรียน หากไมขาดความพยายามแลวก็คงไดวิชาเหมือนกัน 
  

การที่จะเรียนวิชาไดโดยวิธีใดไมสําคัญ ขอสําคัญอยูกับตัวผูเรียน
ตางหาก เปรียบเหมือนแตงกวาจะดองดวยน้ําสมฝร่ังก็ได ดองดวยน้ํา
กระเทียมก็ได เมื่อดองแลวก็อรอยทั้งสองอยาง ขอสําคัญคือแตงกวาที่จะเอา
ลงดองจะตองเปนแตงที่ยังไมเนา ถาเนาเสียแลวจะดองดวยน้ํากระเทียมหรือ
น้ําสมขวดละตําลึง มันก็ไมเปนรสทั้งนั้น บุคคลที่สืบเสาะร่ําเรียนวิธีใด มันก็คง
ไมเปนเรื่องทั้งสิ้น 

(หนา ๘-๙) 
 
  ๕) การเที่ยวเลนและการคบคาสมาคมกับเพื่อนฝูงนั้น ถือเปนการศึกษาทางหนึ่ง
เหมือนกัน แตเปนสิ่งสําคัญรองลงมาจากการศึกษาวิชาในหองเรียน 
 

การเรียนที่จะทําใหเจาปวดทองนั้นคือการเลนแลการคบคาสมาคมใน
หมูพวกพอง ซึ่งนับวาเปนการเลาเรียนแผนกหนึ่งเหมือนกัน แตเปนแผนก
สะเดาแลขนมหมอแกงถั่วอันจะกินซุมซามไมได 

(หนา ๑๐) 
 
  นอกจากคําสอนเรื่องการศึกษาจะเปนแนวคิดสําคัญของจดหมายฉบับที่ ๑ แลว 
ยังพบวาคําสอนเรื่องการศกึษายังปรากฏแทรกอยูในจดหมายฉบับอ่ืนๆ อีก เชน ในจดหมายฉบบัที ่
๓ สอนเรื่องการศึกษาวา ควรเลือกเรียนวิชาใหสอดคลองกับที่จะมาประกอบอาชีพ เรียนสูงแต 
ไมไดใชก็เปลาประโยชนและยังทําใหเสียเวลา การรูอะไรไปทุกอยางบางครั้งก็นําไปใชประโยชน
อะไรไมได สูรูเฉพาะแตที่จะใชใหเปนประโยชนไมได 
 



 ๑๑๓

เจาตองเขาใจวาเจากลับมาจะทําการในโรงสีขาว แลที่ๆ จะเรียนเอา 
บี.เอ. ในการสีขาวก็คือโรงสีนั้นเอง ออกซะฟอดแบเคมบริชไมมีโปรเฟซเซอรที่
จะสั่งสอนแลสอบไลใหดีกรีเจาในวิชาประเภทนี้ไดดวยไมไดมี “ไรซมิลลิงสกูล” 
ที่ออกซะฟอดหรือ “ไรซมิลลิงสกุล” ที่เคมบริช เจาจงอยาหลงวายุนิเวอรซิตีจะ
ทําใหเจาเปนเสมียนโรงสีดีสมกับเงินแลเวลาที่เสียไป ถาเจาเรียนไดตลอดตาม
วิธีปบลิกสกูลก็พอใชอยูแลว  

(หนา ๒๕) 
 

และยังสอนวาการเรียนรูแตในตําราอยางเดียวนั้นไมเพียงพอ ตองลองปฏิบัติดวยจึงจะรูจริง 
  

คนซึ่งมีความรูจําเพาะที่ไดเรียนจากตํารา หรือจําเพาะที่ไดเรียนจาก
ความสังเกต เคยไดเห็นไดยินนี้ใชไมได มันยังไมพอ ดวยมันรูแคบ รูไมจริง  
มันตองคนที่เรียนรูจากตํารามาลองทําเห็นไดจริงจึงจะใชได ถาเจาเปดดูใน
คัมภีรของอําแดงบีตันเจาจะทราบไดวา ถาจะทอดเนื้อวัวกับหอมฝร่ัง เจา
จะตองทําอยางไร แตถาเจาลองทอดดูก็คงไมเปนรส สวนเจกพอครัวทํากับขาว
ที่กุกชอบมันเกิดมาไมเคยรูวากอขอฝร่ังมีกี่ตัว แตโดยความเคยมันก็ทอดเนื้อ
วัวกับหอมฝร่ังไดบาง แตกินไมเปนรสเหมือนกัน สูยายฝรั่งอวนเจาของ 
โภชนะ  สถานที่ เคยเรียกกันวาโฮเต็ลยายอวนไมได เพราะยายนั่นแกรู 
สูทศาสตรดวยแกทําเปนดวย 

(หนา ๒๖) 
 

    นอกจากนี้ยังชี้ใหเห็นวาความรูที่ไดจากการศึกษาจะเปนความรูพื้นฐานที่จะชวย
ในการทํางานตอไปได เพราะการศึกษาชวยใหไดพัฒนาการใชสติปญญาความคิด เมื่อนํามา
ประยุกตใชกับการทํางานก็จะทําใหการงานนั้นประสบความสําเร็จไดผลดี เหมือนกับเจาจอง 
  

เจาจองคนนี้แหละ เปนผูที่ทําใหขารูสึกวาการเรียนวิชาสูงนั้น ถึงจะทํา
การคาขายก็ไมเสียเปลา ดวยมันสมองมันแลน คนบางคนถึงไมเคยร่ําเรียน
อะไรก็ฉลาดเฉลียวไดเหมือนกัน แตถึงจะมีความคิดก็ไมมีความรูเปนเครื่องมือ
เครื่องใช ตางวาเจามีความคิดอยูแลววาอาจทํายานัตถุแดงไดดีกวายานัตถ
ของหมอเปลี่ยน แตเจาไมมีปูนกับยาเจาจะทําอยางไรได คนเราที่รับจางเขาทํา
การ ถายิ่งไดรํ่าเรียนมาดี มันยิ่งหาทางใหนายขึ้นเงินเดือนบอยๆ เขา อายคนที่
ไมไดศึกษามากี่มากนอยมันก็ออกความคิดได แตความคิดมันมักไปลอยเควง
ควางอยูในอากาศเสียนานๆ จึงจะเปนรูปเขาได บางทีเลยลอยสูญไปทีเดียว  

(หนา ๓๓-๓๔) 



 ๑๑๔

 ๕.๒.๒ คําสอนเรื่องการใชเงิน 
 

  คําสอนเรื่องการใชเงินเปนคําสอนหลักหรือแนวคิดสําคัญของจดหมายฉบับที่ ๒ 
ที่จางวางหร่ําเขียนจดหมายไปอบรมลูกชายเพราะไดรับรายงานวาลูกชายใชเงินฟุมเฟอย คําสอน
เร่ืองการใชเงินนี้สอนใหรูจักประหยัด ใชเงินเฉพาะที่จําเปน ไมฟุมเฟอย และใหรูจักประมาณตนใน
การใชจาย ดังนี้ 
 

 เงินที่เจาฟุมเฟอยเชนนี้ ที่จริงก็ยังไมทําใหขาตองลมละลาย 
แตตัวเจาเองจะลมละลายในขอที่จะเปนมนุษยตอไปภายหนา 

(หนา ๑๖) 
 

  แตการที่ขานิ่งดูใหเจาฟุมเฟอยมานานนี้ เจาตองอยาเขาใจ
ผิดไปวา ขาไมวากระไรเพราะขามั่งมีคงจะทนใหเจาใชเงินเชนกรวดเชนทราย
ตามใจพอเจาประคุณผูเปนลูก ถาเจาเขาใจเชนนั้นไมชาเจาจะไดรับความ
ลําบากนัก เพราะขาไมไดตั้งใจจะทนใหเจาสุรุยสุรายเชนนั้นเลย ถึงขาจะมั่งมี
สักรอยเทารอธสะไชลดเมืองไทย ขาก็คงไมทนเปนแนเพราะฉะนั้นถาเจามี
ประสงคจะหลบหลีกความลําบาก เจาจงหัดประมาณเงินรายจายในเวลานี้ให
พอๆ กับที่ประมาณวาจะไดในภายหนา ถาไมอยางนั้นขาบอกลวงหนาไดวา
เจาจะเดือดรอน ถาแลใครหลงเปนหนี้ของเจา ก็จะพลอยเดือดรอนตองวิ่ง 
ตองเตนเหมือนกัน 

(หนา ๑๖–๑๗) 
 
 

 ๕.๒.๓ คําสอนเรื่องการบริหารเวลา 
 

  คําสอนเรื่องการบริหารเวลาเปนคําสอนหลักของจดหมายฉบับที่ ๓  และ ๔  
ในจดหมายฉบับที่ ๓ จางวางหร่ําเขียนจดหมายไปบอกนายสนธิ์วาไมตองเรียนตอในระดับ
มหาวิทยาลัยเพราะเกินความจําเปนสําหรับงานโรงสีที่นายสนธิ์จะกลับมาทํา เมื่อรูวาจะกลับมา
ทํางานอะไรก็เรียนใหมีความรูเพียงพอแกงานที่จะกลับมาทําก็พอ ไมควรใชเวลาเรียนใหมากเกิน
ความจําเปน  
 

เมื่อขากลาววาใหเจารีบเรียนใหมากๆ นั้น ขาหมายความวาอยาให
เสียเวลามากนัก ถาเจาเรียนสูงไดตอเมื่อไมตองคิดถึงเวลาก็อยาใหมันสูงเกิน
ตองการไปเลย เปรียบเหมือนถาเจามีเวลาอยูคร่ึงชั่วโมงถาทําขนมจีบไดก็ดี ถา



 ๑๑๕

ทําไมทันเอาแตเพียงปนสิบก็ได ซึ่งจะไปเสียเวลาอีกครึ่งชั่วโมงสําหรับทําปน
สิบใหเปนขนมจีบข้ึนนั้นไมควร 

(หนา ๒๗) 
 
  สวนจดหมายฉบับที่ ๔ นายสนธิ์เรียนจบก็เขียนจดหมายมาขออนุญาตพอวาจะ
ขอเดินทางกลับบานทางออมโดยผานทางอเมริกาและญี่ปุน จางวางหร่ําก็เขียนจดหมายตอบ
กลับไปสอนวาไมจําเปนตองทําเชนนั้นเพราะไมเกิดประโยชนอันใด มีแตจะเสียเวลา 

 

แตในเวลานี้เจาก็โตควรเปนผูใหญมาหลายปแลว ควรเจาจะตัดสินใน
ในไดดีกวาคนอื่นวา เจายังมีเวลาไวสําหรับถวงทะเลเลนไดอีกสักกี่มากนอย 
แตขาเห็นวาคนหนุมที่อายุถึง ๒๔ ปแลว แลเปนผูที่รางกายบริบูรณแล
มันสมองไมเนา แตเปนผูที่ไมไดมีเงินทองเปนของตัวเองสักบาทหนึ่ง แลไมเคย
หาไดสักสลึงเดียวนั้น ควรจะรีบเอาชื่อลงในบาญชีจายเงินเดือนของใครตอใคร
เสียโดยเร็ว ถายิ่งผูจายเงินเดือนเขาคอยจะรับชื่อลงบาญชีอยูดวย ก็นาจะรีบ
ใหหนักขึ้น 

(หนา ๓๘) 
 
การรีๆ รอๆ ผัดตัวเองอยูนี้ สุภาษิตในสมุดหัดลายมืออังกฤษวาไว

อยางไรเจาคงเคยเห็น “โปรแครซติเนชั่น อีซ ธี ธีฟ ออฟ ไตม” แปลวา 
ความรีๆ รอๆ เปนโจรผูลักเวลา หรือจะแปลอะไรก็แลวแตนักปราชญในทางนั้น 
คําที่กลาววาความรีรอหรือความแฉะชาเปนโจรนั้น จะเปนคําเปรียบที่นาฟง
หรือไมก็ตาม แตขอซึ่งเปนผูทําเสียนั้นไมตองสงสัย ดวยมันทําใหเสียไมแต
เวลา ถึงเงินเดือนก็ทําใหเสียเกงเหมือนกัน 

(หนา ๔๓) 
 
 ๕.๒.๔ คําสอนเรื่องการทาํงาน 
 

  คําสอนเรื่องการทํางานเปนคําสอนหลักของจดหมายฉบับที่ ๕  นายสนธิ์เรียนจบ
กลับมาทํางานในบริษัทของจางวางหร่ําแลว แตพอเริ่มงานกลับมีเร่ืองไมพอใจสมุหแสงผูเปน 
หัวหนางานจึงเขียนจดหมายไปฟองจางหร่ําซึ่งขณะนั้นเดินทางไปทําธุระที่เชียงใหม จางวางหร่ํา
จึงไดเขียนจดหมายตอบกลับมาอบรมสั่งสอนเรื่องการทํางานมีใจความดังนี้ 
 

   



 ๑๑๖

  ๑) ในการทํางานตองไมคิดจะเลือกนาย และไมตําหนิตฉิิน วิพากษวิจารณนาย เพราะ
ไมใชหนาที่ของผูนอย 
 

  สวนจดหมายของเจาที่เขียนมาจากฉะเชิงเทราฟองสมุหแสง
นั้น ขาฟงดูมันไมถูกสักคําเดียว ขาไมชอบฟง เจาพูดวา เจาทํางานใตบังคับ
สมุหแสงไมได หรือทําใตบังคับคนนั้นไมไดคนนี้ไมไดเพราะคําที่กลาวเชนนั้น
แสดงวาเจาเปนผูมีสติไมมั่น อีกประการหนึ่งการที่เจาชอบนายหรือไมนั้นไมใช
ขอที่บริษัทอยากทราบ ขอที่ตองการทราบคือวา นายของเจาชอบเจาหรือไม 

(หนา ๕๐) 
 

  ขาตองการใหเจาเขาใจเสียวา เจาจะตองมีสมุหแสงเปนนาย
ไปตลอดชีวิต ถาไมใชแสงก็สิน ไมใชสินก็แสง ไมแสงก็อะไรอันหนึ่งสุดแตจะ
เปนนายเจาจนได และบางทีนายคนอื่นจะดุรายยิ่งกวาสมุหแสงเสยีอีก เจาตอง
เขาใจวาคนในโลกนี้ที่จะไมมีนายเปนไมมี ถาเจาเปนเสมียนก็ควรมีนายเวร
เปนนาย ถาเปนนายเวรก็คงมีปลัดกรมเจากรมเปนนายขึ้นไปเปนชั้นๆ ที่สุดจะ
เปนเปรซิเด็นซประเทศอเมริกาก็ยังมีประชุมชนเปนนาย หรือมีเมียเปนนาย 
หรือที่สุดหมาก็เปนนายได ถาราคามันตัวละ ๑๐ ชั่ง 

(หนา ๕๑) 
   
  ๒) สอนกลยุทธเกี่ยวกับวชิาชีพพอคาวาคนที่เปนพอคาตองรูจักพูดใหเปน 

 

 ธรรมดาผูที่เปนพอคามาขาย ควรตองฝกหัดการพูดจาให
เปนไปตามวิธทีี่ชอบ อันเปนวิธีส้ันจาํงายทีสุ่ดคือ  

 ขอ ๑ ใหมีขอจะพูด 
 ขอ ๒ พูดออกไป 
 ขอ ๓ หยุดพูด 
 สามขอเทานี้เปนพอ 

(หนา ๔๖) 
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  ๓) สอนวาตองตั้งใจทํางานใหคุมคากับเงนิเดือน 
 

 ในโลกเรามันมีเจาซุนอยูมาก คือคนชนิดที่ชอบหาเงินในหัววันละ ๕ 
พันชั่ง ยิ่งกวาหาเปนบาทๆ วันละ ๕ บาท คนชนิดนี้ถาเสียไมไดก็ใหยืมเงินเสีย
เล็กนอยดีกวาที่จะจางไวใช ดวยเวลามาทํางานมันคงคอยๆ ยองเขาประตู
ออฟฟศ เหมือนลูกหมาที่ถูกอายตัวใหญมันกัดมาใหมๆ ตองหยุดเลียแผลตาม
ทางร่ําไป คร้ันเวลาเลิกซิกลับมีอาการผลุนผลันลุกจากเกาอ้ี เหมือนกิริยาเสือที่
โจนกัดเนื้อ ในที่ทําการคงมีคนชนิดนี้อยูดวยเสมอ ๆ และถาตามันเปนไฟ 
เจาของออฟฟศก็คงตองซื้อนาฬิกาวันละเรือนเปนอยางนอย ดวยมันคงดู
นาฬิการํ่าไปจนเครื่องจักรแลลานละลายไปกับที่ อนึ่งคนพวกนี้ตองการใหหนุ
มานหรือใครๆ ชวยยึดพระอาทิตยไววันละ ๒ ชั่วโมงในตอนเชา และลากหรือ
เติมแรงมอเตอรใหเร็วขึ้นอีก ๒ ชั่วโมงในตอนบาย คนพวกนี้ถาไมเปลี่ยนใจเสีย
ก็ยากที่จะไดดี แตขาหวังอยูวาเจาคงไมเปนเชนนั้น 

(หนา ๔๙–๕๐) 
 
  ๔) สอนวาเวลาทํางานก็ทําใหเต็มที่ แตเมื่อถึงเวลาพักก็ควรพักใหเต็มที่ดวย 
เชนกัน 
 

คนที่เกิดโรคภัยไขเจ็บเบียดเบียนนั้น ไมเปนดวยทําการหนักเกินไปใน
เวลาออฟฟศโดยมากเปนดวยทํามากเกินไปในเวลาที่เลิกออฟฟศแลว ธรรมดา
คนกับงานที่ทํานั้นควรเปนเกลอกันอยางสนิทในเวลาออฟฟศ แตเมื่อออกจาก
ออฟฟศไปแลวควรเปนศัตรูเกลียดกันเหมือนยาพิษ เชนนี้จึงจะชอบ เม็นส  
เซนา อิน กอปอรีเซโน เจาก็ทราบไมใชหรือ 

(หนา ๓๙) 
 
  ๕) สอนเรื่องการแตงกาย วาผูเปนพอคาควรจะแตงกายใหดูดีเพื่อความนาเชื่อถือ
ของลูกคา ดงันี ้
 

  ขอที่วารูปแลอาการทาทางของมันสับปลับเห็นอยางไรจะเชื่อ
เอางายๆ ไมไดนั้นก็จริงอยู ดวยคนที่มีทาทางเหมือนจะดีแตไมดี แลคนที่ดู
ทาทางจะเปนคนชั่ว แตกลับเปนคนดีนั้นก็มีมาก แตถารูปแลอาการของคนมัน
สับปลับ ก็ใหมันสับปลับโดยเปนกําไรแกเราดีกวาเปนกําไรแกผูอ่ืน ทําใหเขา



 ๑๑๘

ไวใจเราดวยเห็นเรามีทาภาคภูมิดีกวา ทําใหเขาไมไวใจเรา ดวยเราสวมเสื้อ
เปอนดินหมอ เพราะในการทํามาคาขาย ถึงการงานของเราจะเรียบรอยก็ยังไม
พอ เราจะตองมีอาการวาเรียบรอยดวยอีกชั้นหนึ่ง เพราะความสําเร็จในทาง
คาขายเปนดวยทําการเรียบรอยสวนเดียวทําใหคนอื่นคิดวาเราเรียบรอยถึงสอง
สวน 

(หนา ๕๔) 
 
แตในขณะเดียวกนัก็ไดเตือนวาอยาตัดสนิคนอืน่จากเครื่องแตงกายภายนอก ดังนี ้
   

  แตขาจะตองเตือนเจาวา ขอที่คนอื่นดูลักษณะตามเสื้อผาที่
เจาแตตัวนั้นเปนของดี แตถาเจาดูลักษณะคนอื่นโดยวิธีเดียวกันจะกลับเปน
ของชั่วที่สุด ถาเจาขางโนนเขาจะนั่งลงไหวเจาดวยเห็นเจาสวมเสื้อหางก็ดีอยู 
แตถาเจาไปหมอบกราบใครดวยเห็นเขาขี่รถยนต เจาจะเปนคนอัปรียไมใชเลน 
ตัวเจาเองจะตองมีนิสัยใจคออันดีเปนเครื่องหนุนเสื้อผาอาภรณของเจา แลตอง
ใหแนใจวานายขางโนนเขาก็เชนเดียวกับเราเสียกอน จึงควรเขากลิ้งเกลือกกับ
เขาได  

(หนา ๔๔–๔๕) 
 

   นอกจากนี้คาํสอนเรื่องการทํางานยงัปรากฏแทรกอยูในจดหมายฉบบัอ่ืนๆ บาง 
เชน ในจดหมายฉบับที่ ๒ สอนวาการทํางานตองมีความอดทน คอยๆ เรียนรูงานจากระดับลางไป
จนถงึระดับทีสู่งขึ้นไป คนทีจ่ะเปนผูบริหารไดควรตองรูงานทุกสวน 
 

ขาจะยื่นตําแหนงหัวหนาๆ ในบริษัทใหเจาไมได หากวาขาจะใหได ก็
จะไมเปนประโยชนแกเจาไปกี่วัน แตจะเปนอันตรายแกบริษัทไปยืดยาวนัก  
ในชั้นภวัคพรหมของบริษัทอันเปนตําแหนงที่ขาอยูนี้ ก็ยงัมีที่วางถมไป ใครจะ
ข้ึนมาอยูดวยอีกก็ได แตในบริษัทนี้ไมมีรอกสําหรับชักใครได ถาจะขึ้นใหถึง
ยอดก็ตองปนขึ้นมาเองตั้งแตคั่นลางขึ้นมาทั้งนั้น สวนตัวเจาก็จะเปนผูที่ได 
รํ่าเรียนมามากกวาเสมียนธรรมดา ควรซึ่งเจาจะปนไดเร็วกวา แตความเร็ว
ความชาในขอนี้อยูกับตัวเจาเอง เมื่อขาไดเปดทางใหเจาแลว เจาก็ตองใชวิริยะ
เปนผูดําเนินและปนตอไป 

(หนา ๑๘) 
 



 ๑๑๙

 
ในจดหมายฉบับที่ ๔ มีคําสอนเรื่องการทาํงานแทรกอยูวา คนทีเ่ร่ิมตนทาํงานจะตองไมเลือกงาน 
มีงานอะไรก็ตองทาํไวกอน ดังนี ้
 

  คนเราที่จะหางานทํา ควรจะจําไวเปนตําราไดวา ถาไดอะไรที่
พอจะทําไดก็ตองรีบรับเขาไว เวนแตเมื่อมันไมไหวจริงๆ นั้นแหละจนใจอยู 
ตําแหนงงานที่จะทําเอาเงินเดือนนั้น มันหางายอยูเวลาเดียวแตเมื่อไมตองการ
เทานั้น 
   เมื่อขายังหนุมๆ ถาขาไมมีงานเมื่อใด ขาหาอะไรไดไมวา
ตําแหนงนักการหรือเสมียน หรืออะไรขาคงรับทําเขาไวกอน แลวใชตําแหนงต่ํา
เปนเหยื่อตกตําแหนงสูงตอไป เชนกับถาหาอะไรไมไดดีกวาไสเดือน ก็ควรเก็บ
ไสเดือนลงกะลาเขาไวทีหนึ่งดวยไสเดือนเปนเหยื่อกุงกุงเปนเหยื่อปลากราย 
ปลาสลิดแลปลาดุก ปลาชอนตางๆ ดังนี้ เจาสามารถจะไดปลาตัวใหญขึ้นไป
ทุกที ในที่สุดปลาฉลามจะเปนเหยื่อปลาวาฬบางกระมัง ถาไมไดก็ควรจะได 

(หนา ๔๒) 
 

 
 ๕.๒.๕ คําสอนเรื่องการครองเรือน 
 

  คําสอนเรื่องการครองเรือนเปนคําสอนหลักในจดหมายฉบับที่ ๖  เมื่อจางวางหร่ํา
ทราบวาลูกชายคิดจะแตงงาน จึงเขียนจดหมายไปใหขอคิดเกี่ยวกับเร่ืองความรักและการ 
ครองเรือนดังนี้ 
 

๑) การแตงงานควรมีพืน้ฐานมาจากความรัก 
 

ขาไดทราบจากหนังสือของเจาวา เจาคิดอานจะมีเมีย แลทราบใน
เวลาที่กิจธุระเบาบาง จึงตั้งใจจะใชเวลาวางในทางตักเตือนเจาบาง เพราะการ
ที่เจาคิดนี้เปนของสําคัญในชีวิตมนุษย สําคัญที่ตองทํา สําคัญที่ตองทําใหดี 
และสําคญัที่ตองทําดวยมีความรักเปนเหตุ 

(หนา ๕๖) 
 
 
 

 



 ๑๒๐

  ๒) การเลือกคูครองตองพิจารณาประกอบกันทั้งหนาตาและนิสัย ไมควรดูแต
เพียงแครูปลักษณภายนอก 
 

สวนการแตงงานกับแมสาวที่มีรูปสมบัติวิเศษนั้น ข้ึนตนดวยความ
จําเริญตาก็จริงอยู แตตอไปขางหนาจะเปนอยางไรก็ทํานายไดบาง แตดวย
วิธีใชวิจารณญาณในเวลากอนกลาวความประสงคขอเปนคูเทานั้น ถาไมทราบ
เสียกอน แมจะไปทราบภายหลัง ถามีอะไรที่อยากจะแกใหเปลี่ยนก็ไม
เปลี่ยนไปไดมากนัก ผีเสื้อนั้นเปนแมลงที่งามทั้งสีแลลวดลายบนปกจนชั้นบินก็
นาเอ็นดูนักหนา แตก็ไมปรากฏวาเปนประโยชนอะไรในเรือนเลย ถาใคร
แตงงานกับแมสาวชนิดผีเสื้อ ก็คงจะไดแตความจําเริญตาอยางเดียว แมผีเส้ือ
บางคนนับวาเปนเครื่องประดับเรือนไดบาง บางคนแกใจหงุดหงิดไมยอมเปน
ดวยซ้ํา 

(หนา ๑๘) 
 

  ๓) เมื่อแตงงานแลว เกิดทะเลาะกนัไมควรตอความยาวสาวความยืด 
 

 เมื่อเจาแตงงานแลว ถาเกิดขัดใจกับเมียเจาจงอยาเพียรชี้แจงวาเจา 
ไมใชผูผิด เพราะเมื่อเจาไดชี้แจงแจมแจงจนปญญาสิ้นไสสิ้นพุงเจาแลว เขายัง
จะมีคําที่ยังไมไดพูดอีกกระบุงหู เพราะเปนแมทัพที่ใชกองหนุนดีกวาเจา เจาคง
แพจนได ผัวกับเมียอยูดวยกัน ถาไมวิวาทกันบางก็ผิดธรรมดา เพราะมนุษยมี
สภาพเปนสัตวที่ตองวิวาทกันบาง แตการกลาวคําสุดทายในการวิวาท (คือ
ความชนะ) นั้น ยอมจะเปนสิทธิ์ของผูหญิงอยูเสมอ เพราะฉะนั้นยอมใหกลาว
เสียเร็วๆ เห็นจะดีกวา 

(หนา ๖๓) 
 
 

 ๕.๒.๖ คําสอนเรื่องการรบัอารยธรรมตะวันตก 
 

  คําสอนเรื่องการรับอารยธรรมตะวันตกเปนคําสอนหลักที่ปรากฏอยูตลอดทั้งเรื่อง
เพราะแนวคิดหลักของจดหมายจางวางหร่ําเปนเรื่องของการสอนการปรับตัวใหเขากับสังคมที่ 
เปลี่ยนแปลงเขาสูยุคของการรับอารยธรรมตะวันตก คําสอนทั้ง ๕ ประการที่กลาวถึงแลวขางตน
ถือเปนคําสอนสวนหนึ่งในการสอนเรื่องการปรับตัวใหเขากับสังคมที่เปลี่ยนแปลงสูยุคแหงการรับ
อารยธรรมตะวันตกดวย   สวนคําสอนที่กลาวถึงการรับอารยธรรมตะวันตกโดยตรงนั้น น.ม.ส.ได 
ชี้แนะวิธีปรับตัวใหเขากับสังคมในยุคใหมโดยสอนวาตองรูจักเลือกรับอารยธรรมตะวันตกอยาง



 ๑๒๑

ชาญฉลาด สิ่งใดที่เปนประโยชนก็ควรเรียนรูและรับมาเพื่อจะไดนํามาใชใหเปนประโยชนตอ
ประเทศ เชน เร่ืองของการศึกษาแบบตะวันตกเปนสิ่งที่มีคุณประโยชน คุมคาแกการลงทุน ดังที่  
น.ม.ส.เสนอผานจางวางหร่ําวา 
 

การลงทุนสงลูกหลานไปเรียนเมืองฝรั่งนั้นไดประโยชนพอหรือไม ถา
ถามเชนนั้นจะตองกลับถามวา ถาซื้อลูกหมูวัดตัวละ 10 สลึงมาเอารํากับ
ดอกจอกขุนจนอวน ไมชาก็มีราคาถึงตัวละ 10 ตําลึงดังนี้จะไดประโยชน
หรือไม ถาซื้อแปงเฟองหนึ่ง มะพราวเฟองหนึ่งมาทําขนมไขเตาขายได 3 สลึง 
แลวมิหนําซ้ําใชกะลามะพราวทําจาขายอันละไพไดอีกเปน 4 อันดังนี้ จะได
ประโยชนหรือไม 

เจาไมตองสงสัยเลย ถาไมไปทําเหลวเสีย ถึงอยางไรๆ มันก็คงได
ประโยชน อะไรมันสอนใหรูแลใหเชาวนไว อายนั่นมีประโยชนถามีเงินซื้อถึงจะ
แพงหนอยก็ยังดี 

(หนา ๑๑) 
 
  น.ม.ส.ยังไดเตือนสติใหเห็นวาในทามกลางกระแสอารยธรรมตะวันตกที่เขมขนนี้
ไมไดแปลวาเราจะตองหลงตามตะวันตกไปทุกเรื่อง ไมจําเปนตองรับวัฒนธรรมฟุมเฟอยที่ไมเปน
ประโยชนตอสังคม เชน ไมจําเปนตองใสเส้ือบอนดสตรีทหรือไปกินขาวที่โรงแรมคาลตันบอยๆ 
ตามแบบนักศึกษาหนุมๆ ทั้งหลาย เพราะเปนการฟุมเฟอยและไมเกิดประโยชน 
 

แลเมื่อขากลาวแกเจาวา ขาตองการใหเจารํ่าเรียนโดยอยารูจัก
กระเหม็ดกระแหมนั้นขาไมไดหมายความวา จะซื้อบอนดสะตรีตไวสําหรับตัด
เสื้อใหเจา หรือซ้ือโฮเต็ลคาลตันไวใหเจากินขาวเย็น หรือซื้อสนามมาที่ตําบล
เอ็ปซอมไวแทนสระประทุม สําหรับใหเจาเลนไปอยางฝรั่งที่เมืองนอก หรือชวย
นางละครมาไวเปนนางบําเรอของเจาเจาอยาเขาใจวิปลาศไปตางๆ 

(หนา ๑๕–๑๖) 
 

   นอกจากนี้ยังไดชี้ใหเห็นถึงปญหาจากการรับอารยธรรมตะวันตกวาเปนปญหา
สําคัญของสังคมในยุคนั้นที่ควรไดรับการแกไข  เชน 
 

  การที่บิดามารดาพากันกลัวบุตรชายจะหลงวาตนเปนลูกชาย
แบงกออฟอิงแลนดนี้ ก็มีมูลที่ควรกลัวอยูบาง ดวยเด็กบางคนกวาจะรูสึกวาตน



 ๑๒๒

เปนบุตรนายมานายมีนายสีนายแดงเราธรรมดาๆ ไมไดมีพอเปนแบงกหรือ
เทวดาที่เกี่ยวของกับขุมทรัพยสิน ไมมีเวลาจะกลับตัวเสียแลว เด็กบางคนไม
รูสึกเอาเสียเลยทีเดียว เมื่อกลับมาเมืองไทยกลับคิดวาจะไดเปนเสนาบดีเอา
ดวยซ้ํา 

(หนา ๑๘–๑๙) 
 

   ขอที่นาสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ ในจดหมายจางวางหร่ํา น.ม.ส.ไดสราง
บรรยากาศที่เปนแบบตะวันตกสอดแทรกไวอยูตลอดเวลา ไมวาจะเปนการเอยถึงชื่อสถานที่ เชน 
เคมบริดจ ออกซะฟอด โฮเต็ล  สิ่งของ เชน ชําเปญ เรือไรซิงซัน วิชาที่เรียน เชน อัลยีบรา ยูคลิต 
ลอยิก ระดับการศึกษา เชน ปบลิกสกูล คอลเลช ยูนิเวอรซิตี  ดีกรี บี.เอ. หรือแมกระทั่งบุคคล เชน 
โปรเฟซเซอร เปลโต โฮเมอร มิลตัน เปนตน ทั้งนี้เพื่อบอกเปนนัยวาประเทศกําลังเขาสูยุคแหงการ
รับอารยธรรมจากตะวันตก น.ม.ส.จึงเอยถึงชื่อตางๆ เหลานี้เพื่อสรางความคุนเคยใหกับผูอานซึ่ง
เปนสวนหนึ่งที่จะตองเปนผูรับอารยธรรมตะวันตกดวย 
 
   คําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําดังที่ไดกลาวไปแลวนั้น เปนคําสอนที่ 
ครอบคลุมและเพียงพอสําหรับการที่จะอบรมคนหนุมคนหนึ่งใหเปน “คน” ที่สามารถดํารงชีพอยูได
ในสังคม และอยูอยางมีประโยชนตอสังคมดวย เพราะเปนคําสอนที่สอนใน ๓ ขั้นตอนสําคัญของ
ชีวิต คือ สอนเกี่ยวกับการศึกษา การทํางาน และการครองเรือน ที่สําคัญที่สุดยังไดสอนใหรูจัก
สังคมและรูเทาทันสภาวการณที่กําลังเปลี่ยนแปลงของสังคม คือ สอนในเรื่องเกี่ยวกับการรับ 
อารยธรรมตะวันตกดวย ซึ่งถาหากนายสนธิ์ปฎิบัติไดตามคําสอนทุกประการของจางวางหร่ําแลว 
นายสนธิ์จะมีหนาตาเปนคนอุดมคตใินสังคมเลยก็วาได เพราะเมื่อพิจารณาจากสภาพสังคมสมัย
รัชกาลที่ ๕ ซึ่งเปนชวงที่ประเทศกําลังพัฒนาเพื่อใหทัดเทียมกับอารยประเทศ มีการสงคนไปเรียน
ตางประเทศเพื่อเรียนรูวิทยาการใหมๆ จากประเทศตะวันตก๒๖ คําสอนของจดหมายจางวางหร่ํา

                                                  
๒๖ เรื่องเกี่ยวกับสภาพสังคมและประวัติศาสตรในสมัยรัชกาลที่ ๕ สามารถอานรายละเอียดเพิ่มเติมไดใน 
๑. ธิดา สาระยา, พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯ-เจาแผนดินสยาม สยามินทรปนธเรศเจา จุลจอม 
จักรเอย. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๔๐. 
๒. ธิดา สาระยา, พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯ-เจาแผนดินสยาม ราษฎรในครรลองแหงความ
เจริญของสยาม. กรุงเทพฯ : สํานกัพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๔๐. 
๓. ธิดา สาระยา, พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯ-เจาแผนดินสยาม บาน เมือง และประเทศใน 
สายพระเนตร. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๔๐. 
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เกี่ยวกับเร่ืองการศึกษาจึงสอดรับกับสภาพสังคมในตอนนั้นพอดี สําหรับคําสอนเร่ืองการทํางาน 
การใชเงิน การบริหารเวลา และการรับอารยธรรมตะวันตก ก็สําคัญอยางยิ่ง เพราะการทํางาน
อยางสุดความสามารถ การประหยัด  การใชเวลาอยางคุมคา และการรูจักเลือกรับอารยธรรม
ตะวันตกเปนปจจัยที่จําเปนสําหรับภาวะที่ประเทศกําลังพัฒนา สวนคําสอนเรื่องการครองเรือนนั้น 
ดูเหมือนจะเปนเรื่องคอนขางจะสวนตัวที่หากเลือกคูครองเหมาะสม ประคับประคองรักษาน้ําใจกนั
ได ก็จะอยูดวยกันอยางมีความสุข ครอบครัวอบอุน แตอยางไรก็ดีคําสอนในเรื่องนี้ถือวามี
ความสําคัญไมแพคําสอนเร่ืองอื่น ๆ  เพราะครอบครัวเปนหนวยยอยทางสังคมที่เปนรากฐาน
สําคัญของสังคม ถาไมมีปญหาครอบครัว แนวโนมที่คนในครอบครัวจะออกไปสรางปญหาอื่นๆ ใน
สังคมก็มีนอย ดังนั้นการสอนเรื่องการครองเรือน จึงมีความจําเปนตอการวางรากฐานทางคุณภาพ
ใหกับสถาบันครอบครัวซึ่งเปนสถาบันที่เปนรากฐานของสังคม  
 

  คําสอนในจดหมายจางวางหร่ํา จึงเปนการชี้แนะวิธีการดําเนินชีวิตที่ดีที่สุด 
เหมาะสมที่สุดในสังคมที่อยูในชวงรอยตอแหงความเปลี่ยนแปลงขณะนั้น และยังทําใหผูที่ปฏิบัติ
ตามกลายเปนประชากรที่มีคุณภาพของสังคมอีกดวย ผูวิจัยจึงมีความเห็นวาคําสอนในวรรณกรรม
เร่ืองนี้สามารถตีความไดเปน ๒ ระดับ คือ ระดับแรกเปนการตีความภายในตัวเรื่อง(Text)   
เปนคําสอนของพอที่อบรมส่ังสอนลูกในเรื่องตางๆ และในระดับที่ ๒ คือระดับสังคม จดหมาย
จางวางหร่ําไดกลายเปน “เครื่องมือ” ของชนชั้นปกครองที่ใชในการอบรมสั่งสอนคนในสังคมสมัย
นั้น โดยผูแตง คือ น.ม.ส. ซึ่งอยูในชนชั้นปกครองคงไดเล็งเห็นประโยชนในดานคําสอนที่สามารถ
นํามาปรับใชกับสังคมไทยไดเปนอยางดีนอกเหนือไปจากความเปนบันเทิงคดีของ Letters from a 
Self-made Merchant to His Son จึงไดจงใจเลือกเรื่องนี้เพื่อนํามาแปลและดัดแปลงเปน
วรรณกรรมไทย และไดเลือก “สื่อ” ในการถายทอดคําสอนจากวรรณกรรมเรื่องนี้ไปถึงผูอานโดยใช
หนังสือพิมพ ซึ่งเปนสื่อที่สามารถแพรไปถึงผูอานไดในวงกวาง  

 

   นอกจากคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําจะสอดคลองกับสภาพสังคมไทยใน
สมัยนั้นแลว จะเห็นไดวายังมีความทันสมัยอีกดวย ดังจะเห็นไดวา แมเวลานับจากที่ น.ม.ส.ทรง
พระนิพนธเร่ืองนี้จนถึงปจจุบันจะเปนเวลากวารอยปแลวก็ตาม แตคําสอนในเรื่องจดหมาย
จางวางหร่ําก็ยังสามารถนํามาปรับใชกับชีวิตในปจจุบันได เหตุเพราะสังคมปจจุบันก็ยังคงตองการ
ใหประชากรมีการศึกษา เพื่อจะไดนําความรูจากการศึกษาเลาเรียนนั้นมาชวยพัฒนาประเทศชาติ 
ประเทศยังคงตองการใหประชากรรูจักประหยัดมัธยัสถ โดยเฉพาะในภาวะวิกฤตทางเศรษฐกิจใน

                                                                                                                                               
๔. ศิลปากร, กรม. ประวัติศาสตรกรุงรตันโกสินทร เลม ๒ : รัชกาลที่ ๔– พ.ศ. ๒๔๗๕. กรุงเทพฯ : 
อมรินทรการพิมพ, ๒๕๒๕. 
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ขณะนี้ทุกคนยิ่งตองรวมมือกันฟนฝาภาวะวิกฤตนี้ไปใหพน  ประเทศยังคงตองการใหประชากรเปน 
ผูที่ใชเวลาคุมคา ไมปลอยเวลาใหเสียไปโดยเปลาประโยชน ตั้งใจทํางานอยางเต็มกําลัง 
ความสามารถ และรูจักเลือกรับอารยธรรมตางชาติที่นับวันยิ่งมีอิทธิพลรุนแรงตอประชากรใน
ประเทศ และนี่ก็อาจจะเปนอีกเหตผุลหนึ่งที่ทําใหวรรณกรรมเรื่องนี้ยังคงมีชีวิตอยูในวงวรรณกรรม
จนถึงปจจุบัน  
 

  จดหมายจางวางหร่ํา ยังไดรับคัดเลือกใหเปนแบบเรียนวรรณคดีไทยเรื่องหนึ่ง
ตามหลักสูตรวิชาภาษาไทยของกระทรวงศึกษาธิการตั้งแตป พ.ศ. ๒๕๐๕ ถึงแมวาตอมาจะไดมี
การปรับปรุงหลักสูตรอีกหลายครั้ง ปรากฏวาจดหมายจางวางหร่ําก็มิไดถูกตัดออกไปจาก 
หลักสูตร ปจจุบันนี้ก็ยังคงเปนหนังสืออานนอกเวลาในชั้นมัธยมศึกษาปที่ ๑-๓  การที่กระทรวง 
ศึกษาธิการพิจารณาใหนักเรียนไทยทั้งประเทศไดอานจดหมายจางวางหร่ําเปนเครื่องยืนยัน
คุณคาของวรรณกรรมเรื่องนี้ไดเปนอยางดี 
 
 
๕.๓ กลวธิีการสอนในจดหมายจางวางหร่ํา 
 

  จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมคําสอนที่แตงขึ้นโดยใชรูปแบบบันเทิงคดี 
หรืออาจเรียกวาเปนเรื่องเลาสมมติ การที่ผูแตงเลือกใชกลวิธีการสอนผานรูปแบบบันเทงิคดนีีท้าํให
การสอนตองกระทําผานตัวละครที่ถูกสมมติข้ึน ซึ่งนับเปนวิธีที่แยบคายและถือวาเปนขอดี เพราะ
ในขณะที่อานเรื่องผูอานก็จะไมรูสึกวาตนกําลังถูกสอนตรงๆ แตจะรูสึกเหมือนกับวากําลังฟงเรื่อง
เลาชีวิตของคนอื่นอยู จึงทําใหไมเบื่อที่จะอานคําสอนนั้น ซ้ํายังอาจทําใหกระตือรือรนสนใจที่จะ
รับรูเร่ืองราวของคนอื่นตอไป ซึ่งเปนลกัษณะโดยธรรมดาของมนุษย  
 

   รูปแบบของบันเทิงคดีที่ใชในจดหมายจางวางหร่ํา คือ นวนิยายรูปแบบ 
จดหมาย โดยมีเนื้อหาเปนจดหมายที่พอเขียนไปอบรมสั่งสอนลูกชาย และเปนจดหมายฝายเดียว
เทานั้น ไมมีจดหมายตอบกลับจากลูกชายมาถึงพอปรากฏใหเห็น ตัวละครที่มีบทบาทเปนผูสอน
ในเรื่องนี้ก็ไดแกตัวละครพอ คอื จางวางหร่ํา สวนผูถูกสอนในเรื่องคือ ตัวละครลูกชาย มีชื่อวา นาย
สนธิ์  และดวยความที่เปนจดหมายฝายเดียว กลวิธีการเลาเรื่องที่มีเนื้อหาเปนคําสอนนั้นก็จะ
กระทําผานตัวละครผูเขียนจดหมายซึ่งมีเพียงคนเดียวในเรื่องไดแกจางวางหร่ํา ดังนั้นผูอานก็จะ
รับรูเนื้อเร่ืองโดยผานสายตาหรือมุมมองของจางวางหร่ํา แตในขณะเดียวกันเมื่ออานเรื่อง หรืออาน 
จดหมายที่จางวางหร่ําเขียนถึงลูกชาย ผูอานก็เปรียบเสมือนกับกําลังเปนนายสนธิ์อานจดหมาย
ของพออยูดวย การสรางตัวละครใหพอเปนผูอบรมส่ังสอนลูกชายของตัวเองยังเปนขอดี เพราะ
ความเปนพอซึ่งมีสถานภาพสูงกวา ก็จะสามารถวากลาวสั่งสอนตักเตือนอบรมลูกไดอยาง
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ตรงไปตรงมา แตอยางไรก็ดีจางวางหร่ําในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําเปนพอผูมีกลวิธีในการสอน
ลูกชายที่แยบคาย ไมใชวิธีใดวิธีหนึ่งเปนวิธีเดียวไปโดยตลอด ทั้งนี้ก็ดวยพระอัจฉริยภาพในเชงิการ
ประพันธของ น.ม.ส. ผูที่เปนผูสอนตัวจริงที่ดําเนินการสอนผานตัวละครจางวางหร่ํานั่นเอง กลวธิี
การสอนของจางวางหร่ําหรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือกลวิธีการสอนของ น.ม.ส.ที่แสดงผานจางวางหร่ํา
มีหลายลักษณะดังตอไปนี้ 
 
 ๕.๓.๑ การสอนโดยตรง 
 

  การเลือกใชรูปแบบจดหมายเปนสิ่งสําคัญที่เอื้อใหผูประพันธเสนอคําสอนได
โดยตรงโดยการบอกวาสิ่งใดดี สิ่งใดไมดี สิ่งใดควรปฏิบัติ สิ่งใดควรหลีกเลี่ยง โดยไมจําเปนตอง
สอนทางออมผานการกระทําของตัวละครดังปรากฏในบันเทิงคดีประเภทคําสอนรูปแบบอื่น 
ตัวอยางของการสอนโดยตรง เชน 
 

ขาจะขอกลาวเสียตรงๆ ในที่นี้ทีเดียววา คนที่ทําใจคอกวางขวางดวย
เงินที่ตัวไมตองเหื่อตกหามาไดเองหรือเปนคนโอบออมอารีดวยเงินของคนอื่น
นั้น ใชไมไดอยางตัวเจาเวลานี้ ถาทําตัวเปนคนใจใหญก็ไมไดทําดวยเงินของ
เจาเอง ดวยตั้งแตเจาเกิดมา เจายังหาเงินไมไดสักสลึงหนึ่ง 

(หนา ๒๐) 
 

เจาตองเขาใจวาเจากลับมาจะทําการในโรงสีขาว แลที่ๆ จะเรียนเอา 
บี.เอ. ในการสีขาวก็คือโรงสีนั้นเอง ออกซะฟอดแบเคมบริชไมมีโปรเฟซเซอรที่
จะสั่งสอนแลสอบไลใหดีกรีเจาในวิชาประเภทนี้ไดดวยไมไดมี “ไรซมิลลิงสกูล” 
ที่ออกซะฟอดหรือ “ไรซมิลลิงสกุล” ที่เคมบริช เจาจงอยาหลงวายุนิเวอรซิตีจะ
ทําใหเจาเปนเสมียนโรงสีดีสมกับเงินแลเวลาที่เสียไป ถาเจาเรียนไดตลอดตาม
วิธีปบลิกสกูลก็พอใชอยูแลว  

(หนา ๒๕) 
 

แตในเวลานี้เจาก็โตควรเปนผูใหญมาหลายปแลว ควรเจาจะตัดสินใน
ใจไดดีกวาคนอื่นวา เจายังมีเวลาไวสําหรับถวงทะเลเลนไดอีกสักกี่มากนอย 
แตขาเห็นวาคนหนุมที่อายุถึง 24 ปแลว แลเปนผูที่รางกายบริบูรณแลมันสมอง
ไมเนา แตเปนผูที่ไมไดมีเงินของตัวเองสักบาทหนึ่ง แลไมเคยหาไดสักสลึงเดียว
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นั้น ควรจะรีบเอาชื่อลงในบาญชีจายเงินเดือนของใครตอใครเสียโยเร็ว ถายิ่ง 
ผูจายเงินเดือนเขาคอยจะรับชื่อลงบาญชีอยูดวย ก็นาจะรีบใหหนักขึ้น 
 เพราะเหตุนี้ ขาขอบอกใหจาทราบวาขาไดส้ังไปยังมิสเตอรไวทแลววา 
ถาเจาจะตองการตั๋วโดยสารเรือเมลมาสิงคโปรเมื่อไร ใหมิสเตอรไวทจัดซื้อให 
แตอยาใหจายเงินคาเลาเรียนแลคาอยูคากินใหเจามากกวา ๒ เดือนครึ่ง 

(หนา ๓๘) 
 
 

 ๕.๓.๒ การสอนโดยการยกตัวอยางประกอบ 
 

  การสอนโดยวธิียกตัวอยางประกอบมีหลายระดับ ไดแก  
 

  ๕.๓.๒.๑ การยกชวีิตของตัวละคร 
 

  การยกชวีิตของตัวละครเปนการเลาถึงชวีติของตัวละครอื่นโดยยกเปนเหตุการณ
ยอยขึ้นมา เชน เร่ืองของเจาสอนนีท้ี่จางวางหร่ําเลาใหนายสนธิฟ์งเพื่อจะสอนใหรูวาคนที่มีความรู
ในดานวิชาการตางๆ แตไมสามารถนําความรูที่มีอยูมาใชใหเกิดประโยชนไดก็เอาตัวไมรอด 
 

  พูดถึงการสงลูกไปเมืองนอก ทําใหระลึกขึ้นไดถึงเจาสัวแกวแตเดิมเคย
ขายหมูหรือแลกขาวพองอะไรอันหนึ่งก็จําไมได ตอมามีเงินทองทําภาษีอากร
รวยพอใช มีลูกชายชื่อเจาสอนเปนเด็กเซอๆ อยูสักหนอยตาพอเสียเงินใหเลา
เรียนเอาจริงๆ จังๆ ชี้แจงวาตัวเองตองหากินตั้งแตเปนคนเลวมาจนเปนคนดี 
ถึงคราวลูกจะใหมันเปนคนดีเฟซตคลาซเสียแตตนทีเดียว คร้ันถึงเวลาสมควรก็
สงเจาสอนไปยุโรปกลาววามันจะไดชุบตัวเสียสักหนอย อายเรื่องไปยุโรป
เรียกวาไปชุบตัวนี้ขาเองก็ไมเขาใจวามันจะเปนไดอยางไร แลไมไดเห็นจริงดวย
เลย ที่พูดก็ตามคําเจาสัวแกวเทานั้น 
 

 ฝายลูกชายไปถึงเมืองนอก ก็รํ่าเรียนไดดีจนไดไปอยูออกซฟอดไดดีกรี
ดีกาสําเร็จเรียบรอยตามแบบแผน คร้ันกลับมาตามทางถึงน้ําเขียวสิสวนกับเรือ
ไฟที่พาโลงเจาสัวแกวไปเมืองจีนเสียแลวเจาสอนเขามาถึงกรุงเทพฯ ทราบวา
ตัวเปนกําพรา แลวมิหนําซ้ําไมมีอัฐิติดตัวอีกชั้นหนึ่งเพราะเจาสัวแกวทําภาษี
ขาดทุนใหญสองป พอหมดทุนก็ตายพอดี 
 

 ฝายขาเองก็เสียไมได ดวยเคยชอบพอกับเจาสัวแกวมาแตกอนครั้นเจา
สอนมาหาก็ชวยจัดหางานใหทําดู ทาทางมันออกจะไมสูเขาเคาแตเห็นวาพอ
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เปนเสมียนขางฝรั่งได ก็นําไปฝากทําการในแบงก แตก็ไมไดเร่ืองดวยเจาสอนรู
พงศาวดารการแบงกมากกวามิสเตอรกรีนนายแบงกหลายเทา กรรมการใหญ
รวมกันหมดก็รูโปลิติ กัลอิโคโนมีสูเจาสอนไมได แตเงินบาททําที่โรงกษาปณกบั
เงินบาทที่ซอนทําตามกรอกหลังโรงเจ็กผิดกันอยางไรเจาสอนหาทราบไม 
 

 คร้ันทาทางจะไมไดการ ขาก็จัดการใหยายไปทําหนังสือพิมพเจาสอนรู
ภาษาตางๆ อยางนอย 4 ภาษา รูตลอดจนวาเมืองธิเบตมีอะไรบาง ราวกีบเคย
ไปอยูสัก 10 ป ในดวงดาวพระอังคารมีอะไรบางก็ออกจะรู วิธีเดินทัพตั้งแต
รัชกาลพระรวงแลสมัยซีซารเปนอยางไรรูหมดตลอดพงศาวดาร แตจะแตงเรื่อง
แหกฐินพยุหะไปลงพิมพก็ไมสําเร็จ 
 

 ตกลงจะใหทําอะไร เจาสอนคงรูกวางขวางทุกอยางแตทําไมไดอาจ
แสดงใหเห็นไดโดยวิธีตรีโกโนเมตรีแลยีโอโลยีวา ๒ กับ ๒ รวมกันเปน ๔ แตจะ
ลงบัญชีขายขาวสารก็ไมถูก ลงทายขาเห็นวาความรูมันมากนักจึงพาไปฝาก
เขาใหเปนครู ทานเจาพนักงานทานก็ยินดีรับแลวใหไปเปนครูไดหนอยหนึ่งก็ไป
รูมากกวาครูใหญ อธิบายวาที่สอนกันอยูแลวไมถูกทั้งนั้น ควรทําอยางนั้น 
อยางนี้ตามวิธีขางโก มาบัดนี้ไดยินขาววาลาออกหลายเดือนแลว แตยังไมเห็น
กลับมาใหชวยใหหางานใหทํา 

(หนา ๑๒–๑๔) 
  

  หรือ ตัวอยางเรื่องของเจาซุนที่แสดงใหเห็นวาคนที่อยากร่ํารวยก็ตองขยันทํางาน 
ไมใชแตเพียงนั่งฝนกลางวันรอโชคชะตา 
 

เมื่อขารับจางเปนเสมียนอยูหาง ๘ ตา มีเพื่อนเสมียนดวยกันคนหนึ่ง
ชื่อเจาซุน เปนคนอายุรุนราวคราวเดียวกันกับขา แตนิสัยไมเหมือนกัน ดวย 
เจาซุนคิดมั่งมีเร็วจนขาหายใจไมทัน ดูเหมือนพรวดพราดก็จะเปนเศรษฐี 
เลยทีเดียว แตไมสูปรากฏวาจะเปนวิธีใดแน กลาวอยูแตวามีลูกสาวเจาสัวคน
หนึ่งมั่นมีนัก ตาพอตามใจ จนดูเหมือนจะตองการเดือนดาวตาพอก็ส่ังมาให
จากเมืองจีน เงินทองจะตองการเทาใดเปนไมมีขัด แตลูกสาวเจาสัวคนนั้น จะ
เกี่ยวของกับความมั่งมีของเจาซุนตรงไหนหาสูปรากฏไม 
 วาขางความเปนเศรษฐีในลัดนิ้วมือเดียวเปนไมมีใครสูเจาซุนได บาง
คืนเมื่อกินขาวเย็นแลวก็ลงมือคิดสะคีมออกหนังสือพิมพรายเดือนตั้งตนวาง



 ๑๒๘

เคาการประมาณ ๒ ทุม คร้ันเวลา ๒ ยามการสําเร็จตลอดตามความคิดอัน
เฟองของเจาซุนวา คนมาขอรับซ้ือตั้งแสนคน โรงพิมพทํางานทั้งกลางวัน
กลางคืน หนังสือยังไมพอขาย ผูที่ซื้อไมไดแสดงกิริยาอาการเศราหมอง โศกะ
ปริเทวะ จนเจาซุนกลับไป วันรุงขึ้น เจาซุนตื่นสายจนแทบจะไปออฟฟศไม
ทันเวลา ตองรีบรอนจนลางหนาแทบจะไมทั่ว 
 บางคืนเจาซุนไมสูเฟองในทางหนังสือ จึงลงมือตั้งสะคีมทําโรงพิมพใน
เวลาประมาณ ๒ ทุม คร้ันเวลา ๒ ยาม กระดาษตีพิมพมีอยูในใจเจาซุน กองสงู
กวาภูเขาทอง แบบพิมพกรมสรรพกรนอก กรมสรรพกรใน แลแบบเรียนกรม
ศึกษาทั้งปวงเจาซุนไดพิมพหมด ครั้งเวลา ๗ ทุมส่ังเครื่องสตีม ๘๐ แรงมา
มาแลวยังพิมพไมทัน ผูที่จะมาวาจางพิมพไมสําเร็จประสงคกลับไปเปนอนัมาก  
รุงขึ้นเชาเจาซุนก็เกือบจะถูกตัดเงินเดือน ดวยไปทํางานไมทันตามกําหนด 
เหมือนคืนที่ออกหนังสือพิมพนั้นเหมือนกัน 
 เมื่อวานซืนนี้เอง เจาซุนทราบวาขามาพักอยูกรุงเทพฯ ก็มาหา ดูแกลง
ไปมาก แตความคิดที่จะมั่งมีก็คงอยูตามเดิม บอกกับขาวาเดี๋ยวนี้ไดเปน
ประธานกรรมการในบริษัทดงพระยาไฟ ทจก อธิบายวา เปนบริษัททําแรมี
เงินทุน ๔ หมื่นชั่ง หุนละ ๕ พันบาท แตเจาซุนกับขาก็ชอบกันมานาน ถาขา
ตองการแชรจะจัดใหถูกๆ เพียงแชรละ ๗ รอยบาทก็ได แตไมไดมากเพราะแชร
เต็มเสียแลว ฝายขาฟงดูมันไมเขาที ดวยไมเคยไดยินใครวาแรเงินมีที่ดงพระยา
ไฟ ขาก็ขอบใจเจาซุน แลวบอกวาไมตองการ แตเจาซุนจะยัดเยียดใหๆ ได วา
จะไดเปนการสนองคุณที่ขาไดเคยมีมาแตกอนๆ ในที่สุดตกลงขาก็ใหยืมเงิน ๔ 
รอยบาท เจาซุนก็ยิ้มยองลากลับไป 
 ในโลกเรามันมีเจาซุนอยูมาก คือคนชนิดที่ชอบหาเงินในหัววันละ ๕ 
พันชั่ง ยิ่งกวาหาเปนบาทๆ วันละ ๕ บาท คนชนิดนี้ถาเสียไมไดก็ใหยืมเงินเสีย
เล็กนอยดีกวาที่จะจางไวใช  

(หนา ๔๘–๔๙) 
 
 

  ๕.๓.๒.๒ การยกชุดของตัวอยางมาประกอบคําสอนแทนการอธบิายขยาย
ความคําสอนอยางละเอียด  เชน 
 

  คนเราบางคนรูจักราคาเงินดวยไมมีเงิน  ถาจะมั่งมีก็ดวยใชมือ
เปลาเที่ยพยายามเก็บเล็กผปสมนอยไดคราวละสลึงจากเงินหลายโกฏิที่มีอยู
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ในโลกนี้ คนบางคนรูราคาเงินดวยพอตายทิ้งมรดกไวใหรอยชั่ง แลวลงมือ
จําหนายประหนึ่งวาไดดอกเบี้ยเดือนละรอยชั่ง คนสองจําพวกนี้ก็รูราคาเงิน
เหมือนกัน แตรูไปคนละอยาง 
 คนเราบางจําพวกรูคุณของความสัตยโดยเหตุที่ไดเคยคบคากับพวก 
ขี้หก บางจําพวกรูไดดวยเปนผูหมั่นไปฟงเทศนทุกวันพระ 
 คนบางคนทราบวาเหลาเปนของชั่วโดยเหตุที่มีพอข้ีเมา บางคนรูได
ดวยมีแมคอยมัดมือโยงเฆี่ยนมาแตเล็ก 
 บางคนทราบวาการพนันเปนของชั่ว โดยเหตุที่มีลูกหลานคอยลาง
ผลาญเอาไปใหนายบอนมั่งมี บางคนทราบไดดวยจะมีธุระปะปงอะไรติดๆ 
ขัดๆ ไปหมด เพราะผูจะทําธุระไปมัวนั่งจั่วไพเสียคืนยังรุงๆ บางคนทราบดวยมี
นิสัยสูงกวาที่จะเปนผูใฝฝนในทางนั้น 

(หนา ๘) 
 

   ตัวอยางนี้จางวางหร่ําตองการจะสอนลูกวาคนเราเรียนวิชาไดดวยวิธีตางๆ กัน 
การเรียนรูยอมเกิดขึ้นไดจากหลายวิธีการ ตามแตสภาพแวดลอมและโอกาสของแตละคน แต 
จางวางหร่ําไมไดสอนแบบอธิบายตรงๆ  แตยกชุดของความเปรียบที่ขึ้นตนดวยคําวา “บางคน” นี้
มาแสดงใหเห็นจริงทันที เชนวาบางคนมีพอข้ีเมาเลยรูวาเหลาเปนของไมดี เพราะพอคงไดแสดง
อาการเมาใหเห็นบอยๆ ในขณะที่บางคนรูวาสิ่งนั้นสิ่งนี้ไมดีเพราะมีแมคอยดุดาวากลาว เปนตน 
การยกชุดความเปรียบมานี้ทําใหผูอานสามารถเขาใจไดโดยไมตองอธิบายความใหเยิ่นเยอ 
 
  ๕.๓.๒.๓ การยกตัวอยางโดยการใชภาพพจนเปรียบเทียบ 
 

 การยกตวัอยางโดยการใชภาพพจนเปรียบเทียบซึง่ม ี๒ ระดับ ไดแก 
 

 ๑) การใชชุดของความเปรียบ เชน  
 

  การเลาเรียนนี้ ถาจะวาไปก็เหมือนกับการกินขาว เมื่อกินแลวเจาทราบ
ไมไดวาปลาทูปูคั่ว หรือไกแพนงแกงนกที่มีคุณ ไปเปนเลือดเนื้อบํารุงกําลังชู
ชีวิต แตเจาจะโงสักหนอยเจาก็จะทราบไดวาอาหารชนิดไหนทําใหเจาตองเรยีก
ยาประสะกานพลู หรือประสิทธิโอสถ ถาหนักมื้อตองเติมบร่ันดีดวย 
 ในตอนเย็นเจากินขาวกับปลาแหง ปลายางกับน้ําพริกสะเดาเติมขนม
หมอแกงถั่วกับของหวานอื่นๆ เต็มคราบแลว นอนกลางคืนถาเจาฝนวา
ราพณาสูรมาบิดไสจนเกือบขาด และเมื่อตื่นขึ้นรีบผลุนผลันออกจากที่นอนนั้น 
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เจาคงทราบทันทีวาผูที่มาเขาฝนนั้นไมใชผูอ่ืนผูไกลคือรุกขเทวดาตนสะเดากับ
ผีฝกถั่วในขนมหมอแกงนั่นเอง 
 ความขอนี้เปนจริงฉันใด การเลาเรียนก็เปนจริงฉันนั้น ในเวลาที่เรียน
เจาทราบไมไดวาอัลยีบราหรือยูคลิต หรือลอยิกอะไร ที่จะเปนเลือดเปนเนื้อทํา
ใหเจาเปนผูมีกําลังวังชาตอไปในภายหนา เจาทราบอยูแตวาของเหลานี้ หาก
วาจะไมเปนยาธาตุบริหารก็คงไมทําใหธาตุวิบัติการเรียนที่จะทําใหเจาปวด
ทองนั้นคือการเลนแลการคบคาสมาคมในหมูพวกพอง ซึ่งนับวาเปนการเลา
เรียนแผนกหนึ่งเหมือนกัน แตเปนแผนกสะเดาแลขนมหมอแกงถั่วอันจะกิน
ซุมซามไมได 

(หนา ๑๐) 
 
  ตัวอยางนี้เปรียบการเรียนเหมือนการกินขาววา เราอาจจะไมรูวาอาหารชนิดใด

กินแลวไปเสริมสรางรางกายสวนใด แตเรารูวาอาหารชนิดใดกินเขาไปแลวมีประโยชน อาหารชนิด
ใดเปนโทษตอรางกาย การเปรียบเทียบการเรียนกับการกินขาวนั้นจัดเปนความเปรียบชุดใหญหนึ่ง
ชุด ภายในความเปรียบชุดใหญนี้ยังประกอบไปดวยความเปรียบยอยๆ ลงไปในรายละเอียด 
ชื่ออาหารทั้งปลาแหง ปลายาง น้ําพริกสะเดา ขนมหมอแกงถั่ว ซึ่งผูแตงใชเปรียบกับวิชาที่จะเลือก
เรียน วิชาที่ไมเปนประโยชนไมสมควรที่จะเรียนอยางที่วิชาที่เปน “ผีฝกถั่ว” ก็ไมควรจะเลือกเรียน
เพราะจะทําให “ปวดทอง” ซึ่งเปนความเปรียบแทนอาการของคนที่ไปเลือกเรียนวิชาผิดมา ตอง
เรียกหายาแกปวดทองอยาง “ยาประสะกานพลู หรือประสิทธิโอสถ” ซึ่งเปรีบบแทนคนที่จะมา
เยียวยาใหหายจากอาการนี้ 

  
๒) การใชความเปรียบสั้นๆ  เชน 
 

ขาไดสังเกตมานานแลว วาเงินประเภทรายจายของเจาสูงรํ่าไป แต 
รายงานที่รับจากมิสเตอรไวตไมไดแสดงวาเจาเรียนดีข้ึนตามสวนทุนที่ลงไปนั้น
เลย  ถาเปนการของบริษัทคาขายก็ใชไมได เทากับออกแชรดีเบ็นเชอร
เอาเงินมาซ้ือพริกตําละลายเลนในแมน้ําเจาพระยา หรืออยางเดียวกับ
เอาขาวเข็มทองมาตมขุนหมูที่ไมรูจักอวน ไมมีประโยชนตรงไหนเลย 

(หนา ๑๖) 
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   ผูชายที่ไมกลาทําอะไรผิดผูอ่ืนนี้ เปนคนใจเหมือนผูหญิงที่
ฝกใฝในแฟชชั่น จะกระดิกตัวหนอยก็กลัวผิดแฟชชั่น ซึ่งกลัวยิ่งกวาอุบาสิกา
กลัวศีลขาด แฟชชั่นทานสอนสั่งอยางไร ก็จะตองปฏิบัติตามประหนึ่งวา 
ตัวเปนทาส ซึ่งแฟชชั่นไดออกเงินไปทําสารกรมธรรมมาไว ทาสแฟชชั่น
เหลานี้พระราชบัญญัติเลิกทาสก็ชวยไมได 

(หนา ๒๒) 
 
 

คําฝร่ังมีอยูวา “เงินพูดได” แตที่จริงมันพูดตอเมื่อเจาของเปนคน
ปากโปงแล ถาเชนนั้นมันจะพูดอะไรออกมาแตละคําลวนแตจะบาดหูคน
เทานั้น สวนความจนแรนแคนนั้นก็พูดได แตมันจะพูดวากระไรไมมีใคร
อยากฟง 

(หนา ๔๗) 
เปนตน 

   ในกลวธิีการสอนตางๆ ที่ปรากฏนี ้ลักษณะเดนหนึง่ชัดเจน
มากคือจะมีการสอดแทรกอารมณขันอยูในคําสอนโดยตลอดเรื่องไมวาจะเปนการใช
ภาษา การใชภาพพจน ตลอดจนการยกตัวอยางที่ขบขัน๒๗  
 

  การสรางอารมณขันใหเกิดขึ้นในเรื่องที่มีเนื้อหาเปนการอบรมสั่งสอนซึ่งเปนเรื่อง
ที่คอนขางจริงจังหนักแนนดูเหมือนไมนาจะไปดวยกันได แตดวยพระอัจฉริยภาพของกวีผูทรง 
พระนิพนธ คือ น.ม.ส.จึงทําใหคําสอนที่หนักแนนจริงจังและอารมณขันอันชวนหัวเราะสามารถมา
อยูรวมกันไดอยางกลมกลืนและมีประสิทธิภาพ โดยสวนที่เปนอารมณขันที่นอกจากจะมีคุณคาใน
แงประเทืองอารมณแลวยังเปนสวนเสริมคุณคาในแงการประเทืองปญญา คือ ทําใหผูอานสามารถ
ซึมซับคําสอนไดงายขึ้น รูสึกสนุกสนานเพลิดเพลินที่จะอาน ไมตอตานหรือปฏิเสธวากําลังถูกสอน
หรือถูกยัดเยียดคําสอนทําใหการสอนประสบความสําเร็จ  
 

   กลวิธีการสอนที่ปรากฏในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีความซับซอนลึกซึ้งหลาย
ระดับ การใชกลวิธีที่แตกตางกันในการนําเสนอเนื้อหาคําสอนมีสวนชวยใหการนําเสนอความคิดที่
แยบคายจากการสอนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ เพราะกลวิธีการสอนหลายๆ อยางเหลานี้ไดถูก
นํามาจัดวางสลับกันไดอยางเหมาะสมพอดี ซึ่งแตละแบบก็มีความดีเดนตางกัน เชน การสอนตรง
ทําใหเขาใจไดทันที ในขณะที่การยกตัวอยางประกอบ และการแทรกอารมณขันก็ทําใหไมนาเบื่อ 
                                                  
๒๗ กลวิธีการสรางอารมณขันเหลานี้ผูวิจัยจะวิเคราะหอยางละเอียดในบทที่ ๖ 
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การยกชีวิตตัวละครอื่นมากลาวก็เปนการเปลี่ยนบรรยากาศไปอีกแบบหนึ่ง ทําใหไมจําเจ ทั้งนี้การ
ยกชีวิตตัวละครก็ไมไดยกมามากจนเกินพอดี ยกมาแตพอประมาณเทานั้น คนอานจึงจํา 
ตัวละครในเหตุการณยอยตางๆ ไดดี ทั้งเจาจอง เจาซุน และเจาสอน และเมื่อพิจารณาจดหมาย
จางวางหร่ําควบคูไปกับพัฒนาการวรรณกรรมคําสอนของไทย ทั้งกอนจดหมายจางวางหร่าํกจ็ะ
พบวา จดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมคําสอนมีลักษณะที่สืบทอดจากวรรณกรรม 
คําสอนเดิม คือ ผูแตงเปนชนชั้นปกครอง และใชวรรณกรรมคําสอนเปนเครื่องมือหนึ่งในการ 
ปกครองสังคม เนื้อหาเปนการสอนแนวปฏิบัติตนใหสอดคลองกับสภาพสังคม และนําเสนอ 
คําสอนในลักษณะที่มีเนื้อความเปนจดหมาย แตในขณะเดียวกันก็มีพัฒนาการปรากฏใหเห็น
อยางเดนชัดทั้งในดานรูปแบบ เนื้อหา และกลวิธีการสอน  กลาวคือ ในดานรูปแบบแมจะเปน 
รอยแกวคลายกับวรรณกรรมคําสอนที่มีมากอนหนานี้แลวคือ ไตรภูมิพระรวง และสุภาษิตขงจู 
แตความใหมของรอยแกวในจดหมายจางวางหร่ําก็คือ นับเปนครั้งแรกที่มีการนํารอยแกว 
บันเทิงคดีรูปแบบนวนิยายซึ่งเปนรอยแกวแนวใหมที่เพิ่งเร่ิมรับมาจากตะวันตกมาใชในงาน
วรรณกรรมคําสอน จึงอาจกลาวไดวาเรื่องจดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายคําสอนเรื่องแรกของ
ไทย และดวยความที่เปนนวนิยายนี้เองทําใหบทบาทของผูแตงมีความแตกตางไปจากเดิม คือ 
ไมไดเปนผูสอนเอง ไมไดเปนผูถายทอดคําสอนของใคร และไมไดเปนผูเลาเรื่องหรือเลานิทานให
ฟง แตผูแตงไดแฝงตัวเองไวอยางแนบเนียนในบทบาทของตัวละคร “พอ” คือ จางวางหร่ํานั่นเอง  
ในดานเนื้อหาแมวาจะเปนการสอนผูชายถึงแนวการดําเนินชีวิตใหเหมาะสมในสังคมคลายๆ กับ
วรรณกรรมคําสอนเร่ืองอื่นแตเดิมมา แตจดหมายจางวางหร่ําสอนการปฏิบัติตนในลักษณะที่
แตกตางออกไป คือ ไมไดมุงเนนที่จะสอนใหปฏิบัติตนตามแนวหลักธรรมในพุทธศาสนา หรือสอน
ใหปฏิบัติตามความคิดความเชื่อด้ังเดิมแตโบราณมาเหมือนกอน  ในสวนของการศึกษาก็ไมไดเนน
สอนวิชาชีพโดยตรง แตเปนการสอนใหตระหนักวาการศึกษาเปนหนาที่ ชี้ใหเห็นความสําคัญของ
การศึกษาในแผนใหมแบบตะวันตกในระบบโรงเรียนที่เนนใหคิดเปน โดยสอนใหเรียนรูวชิาพืน้ฐาน
ตางๆ เพื่อฝกกระบวนการคิด จากนั้นจึงคอยนําไปประยุกตใชกับการทํางานอื่นๆ ตอไป  ซึ่งเปน 
คําสอนที่สอดคลองกับวรรณกรรมคําสอนรวมสมัยอันไดแกพระบรมราโชวาทและพระราชดํารัส
ตางๆ ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว สวนในดานกลวิธีการสอนเปนพัฒนาการที่
สําคัญที่สุด ไดแก การสอนผานความขบขันตลอดทั้งเรื่อง ซึ่งการใชกลวิธีการผสมผสานคําสอนที่
จริงจังกับอารมณขันอันชวนหัวเราะที่กวีผูทรงพระนิพนธทรงกระทําไดอยางกลมกลืนและ
สม่ําเสมอนี้ทําใหเกิดเปนลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ขึ้นมา จากการศึกษาจดหมายจางวาหร่ําควบคู
กับพัฒนาการวรรณกรรมและไดผลสรุปดังที่กลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยยังมีความเห็นวาจดหมาย
จางวางหร่ํายังสามารถจัดเปนวรรณกรรมคําสอนแนวใหมไดอีกดวย คือ ใหมทั้งในดานรูปแบบ 
เนื้อหา และกลวิธีการประพันธ 



บทที่ ๖ 
จดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมแนวขบขัน 

 
 

  ในทฤษฎีวรรณคดีของตะวันตกมีคําที่ใชเรียกวรรณกรรมแนวขบขันอยูหลายคํา 
แตสามารถจําแนกไดเปน ๓ กลุมใหญๆ คือ คอเมดี (Comedy) ฮิวเมอร(Humor) และพาโรดี
(Parody)  คอเมดีนั้นจะใชเรียกวรรณกรรมแนวขบขันที่เปนละคร(Drama) ในขณะที่ฮิวเมอรจะใช
เรียกวรรณกรรมแนวขบขันที่ไมใชละครและเขียนเปนรอยแกว(Prose) ดังที่ ม.ล. ตุยชุมสาย ใหคํา
นิยามไววา คอเมดี คือ ละครเบาสมองและสนุกขําขันโดยลอเลียนพฤติกรรมสมัยนิยมและแบบ
มรรยาททางสังคมโดยไมใหบาดใจผูหนึ่งผูใดโดยสวนตัว สวนบทประพันธตลกที่เปนรอยแกวและ
ไมใชละครนั้น เรียกวา ฮิวเมอร  ฮิวเมอรนี้ถือกันวาตองเพงไปที่ความขบขันใหมากที่สุดและบาดใจ
คนไมวาผูใดใหนอยที่สุด๑ สําหรับพาโรดีนั้นเปนวรรณกรรมลอเลียนประเภทที่ตองอาศัย
วรรณกรรมตัวแบบ เพื่อการแสดงวิจารณทัศนเกี่ยวกับส่ิงตางๆ ซึ่งอาจเปนวรรณกรรมตัวแบบเอง 
พฤติกรรมบุคคล ขนบธรรมเนียมประเพณีและอื่นๆ วิธีทางวรรณกรรมของวรรณกรรมประเภทนี้จะ
ใชอารมณขันเปนหัวใจของกระบวนการสรางสรรค๒ 

 

  ในปริบทของวรรณคดีไทย เรามีคําวา “หัสคดี” ใชเรียกเรื่องชวนขัน ดังที่ 
เปลื้อง ณ นคร ไดอธิบายไววา ฮิวเมอร(Humor) แปลวา ชวนหัว ขบขัน นาหัวเราะ  เราเคยใชใน
ภาษาไทยวา หัสคดี หัส แปลวา ขบขัน ชวนหัว เร่ืองทํานองฮิวเมอร(หัสคดี) ก็คือเรื่องที่ชวน 
ยิ้มแยม ชวนใหขบขัน จะเรียกวา เร่ืองชวนหัวก็ได แตหัสคดีที่ยกยองวาเปนเรื่องที่ดีนั้น ตองมี
ความมุงหมายยิ่งกวาชวนหัวธรรมดา คือตองมีความคมขําและชวนคิด ผูเขียนเรื่องฮิวเมอรยอม 
แลเห็นแงขันในคําพูด กิริยาทาทาง การแตงกาย ตลอดจนความเปนอยูของคน เร่ืองชวนหัวอาจ
เปนเรื่องสั้น อยางเรื่องชุดคุณถึก ของ แสงทอง อาจเปนความเรียงคิดเลนแผลงๆ อยางเรื่องของ 
ฮิวเมอรริสต อาจเปนนวนิยาย เชน นวนิยายของ พี.จี. โวดเฮาส(P.G. Wodehouse)หรืออาจจะ
เปนเฉพาะบทเจรจาหรือลักษณะอันนาขบขันของตัวละครตัวหนึ่งตัวใดก็ได๓ 
 

                                                  
๑ ม.ล.ตุย ชุมสาย, วรรณกรรมพินิจเชิงจิตวิทยา (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๒๔), หนา ๑๔๙–๑๕๒. 
๒ โชษิตา มณีใส, ระเดนลันได: วรรณกรรมอําพราง (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 
๒๕๔๔), หนา ๔๓. 
๓ เปล้ือง ณ นคร, คําบรรยายวิชาการประพันธและหนังสือพิมพ (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๑๔), 
หนา ๑๓๙–๑๔๐. 



 ๑๓๔

  ตอมาไดมีนักวิชาการศึกษาวรรณกรรมแนวขบขันของไทยโดยเฉพาะ คือ ใกลรุง 
อามระดิษ โดยเลือกศึกษารอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗  ใกลรุง
ไดใหคําจํากัดความ “รอยแกวแนวขบขัน” ไววา คือ วรรณกรรมรอยแกวที่มุงใหความขบขันบันเทิง
แกผูอานเปนจุดประสงคสําคัญ และความขบขันซึ่งเปนลักษณะเดนที่สุดของเรื่องนั้นปรากฏใน 
องคประกอบสําคัญของงาน (โครงเรื่องและเนื้อเร่ือง แกนเรื่อง ตัวละคร และกลวิธีการใชภาษา)  
อยางนอยองคประกอบใดองคประกอบหนึ่ง และความขบขันในองคประกอบสําคัญนั้นตองมี
ลักษณะที่สืบเนื่องตั้งแตตนจนจบเรื่อง๔  เพราะฉะนั้นการจะพิจารณาวางานเขียนชิ้นใดเปน 
รอยแกวแนวขบขันหรือไมนั้นก็จะตองพิจารณาที่ความรูสึกตอบสนองของผูอานวาอานแลวเกิด
ความขบขันหรือไม  ถาหากงานเขียนชิ้นนั้นเปนวรรณกรรมแนวขบขัน เมื่อผูอานอานจบแลว  
ความรูสึกหลักที่เกิดขึ้นจะตองเปนความรูสึกขบขัน 
 

  จากคําอธิบายดังกลาว หากจะใชหลักพิจารณาจากความรูสึกตอบสนอง ผูวิจัย 
มีความเห็นวาจดหมายจางวางหร่ําสามารถจัดเปนวรรณกรรมแนวขบขัน เพราะขณะที่อาน
วรรณกรรมเรื่องนี้ความรูสึกหนึ่งที่เกิดขึ้นโดยตลอดคือความขบขัน และความขบขันนี้ก็เปนสิ่งที่มี
ความโดดเดนมากในเรื่อง และผูอานจดหมายจางวางหร่ําทั้งที่เปนผูอานรวมสมัยกับ น.ม.ส.และ
ผูอานในชั้นหลังก็ดูเหมือนจะเกิดความรูสึกเดียวกันดังขอความตอนตนของจดหมายฉบับที่ ๗ ที่วา 
 

“ถึงเจาสนธิ์ผูบุตร 
 เจาอานจดหมายที่ขาเคยมีไปถึงเจาฉบับกอนๆ เคยเห็นขันที่ตรงไหน
บางหรือเปลา มีผูมาบอกขาวาคนเปนอันมากอานสําเนาจดหมายเหลานั้นแลว
พากันเห็นขัน ทําใหขาประหลาดใจนัก อันที่จริงขาตั้งใจจะสั่งสอนเจาดวย
ถอยคําที่เฉียบขาดเหมือนตัดหยวกดวยดาบ แตเมื่อเขียนวาดาบ ไพลไปอานวา
ขรรคก็เปนอันจนใจ มิหนําซ้ําสะกดดวยตัว น ดวย” 

(หนา ๖๕) 
 

  ขอความในจดหมายฉบับที่ ๗ ซึ่งเปนจดหมายฉบับที่ น.ม.ส.เขียนขึ้นภายหลัง
ตามคําเรียกรองของคนอานนี้นาจะเปนหลักฐานสนับสนุนถึงความขบขันในเรื่องจดหมาย
จางวางหร่ําไดเปนอยางดี ประเด็นนี้นักวิชาการทานอื่นๆ ตางก็มีความเห็นคลายคลึงกัน เชน ยุพร 
อรามกุล กลาววา “คําสอนในจดหมายจางวางหร่ําไมนาเบื่อเพราะผูเขียนจดหมายแทรกอารมณ

                                                  
๔ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๑๕–๑๖. 



 ๑๓๕

ขันไวอยูตลอดเวลา”๕ นอกจากนี้ในบทนําเรื่องจดหมายจางวางหร่ําในแบบเรียนวรรณคดีไทย เลม 
๓ ชั้นมัธยมปที่ ๖ ของกระทรวงศึกษาธิการ พ.ศ. ๒๕๐๕ ซึ่งมีลักษณะเปนการชี้แนะแนวทาง 
ในการอานแกนักเรียน ยังไดอธิบายไววา  

 

“เมื่อเราอานจดหมายจางวางหร่ํา แมเพียงฉบับเดียวในหนังสือเรียนนี้ 
เราจะเห็นวาจางวางหร่ําเปนคนมีอารมณขัน แตวาเปนคนเอาจริง คือวางาน
เปนงาน เลนเปนเลน สวนสํานวนของจางวางหร่ํา หรือ สํานวน น.ม.ส. นั่นเอง 
ก็ฟงนาขัน แตมีอะไรจริงจัง ฟงเผินๆ ก็ดูจะเปนพูดเลน แตมีอะไรๆ เปน
หลักฐานและนาคิดซอนอยู สวนวิธีการเปรียบเทียบซึ่งเปนโวหารเชิงอุปมานั้นก็
ลวนแตคมๆ ขําๆ อันเปนลักษณะเดนเฉพาะของ น.ม.ส.” ๖ 

 
  คําอธิบายนี้นอกจากจะแสดงใหเห็นความรูสึกตอบสนองของผูอานแลวยัง
ชี้ใหเห็นวาความขบขันของจดหมายจางวางหร่ํานั้นปรากฏอยูในลักษณะการใชภาษา (คือ
สํานวนและโวหารเปรียบเทียบ) ซึ่งเปนองคประกอบสําคัญองคประกอบหนึ่งของวรรณกรรม 
หลักฐานยืนยันทั้ง ๒ ประการนี้นาจะเพียงพอที่จะตัดสินไดวา จดหมายจางวางหร่ําเปน
วรรณกรรมแนวขบขันเลมหนึ่ง 
  ในบทนี้ผูวิจัยจะวิเคราะหอยางละเอียดวาอารมณขันในจดหมายจางวางหร่ํามี
ปรากฏอยูเฉพาะในลักษณะการใชภาษาเทานั้น หรือมีปรากฏในองคประกอบอื่นๆ ดวย รวมทั้งจะ
วิเคราะหกลวิธีการสรางอารมณขันในจดหมายจาวางหร่ํา โดยกอนหนานั้นจะกลาวถึง
วรรณกรรมแนวขบขันของไทยที่แตงขึ้นกอนจดหมายจางวางหร่ําเพื่อจะสามารถชี้ใหเห็น
ลักษณะรวมและพัฒนาการของการสรางอารมณขันที่ปรากฏในจดหมายจางวางหร่ําได 
 
๖.๑ วรรณกรรมแนวขบขันของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
  

  จากการศึกษาพัฒนาการวรรณคดีไทยพบวาวรรณคดีไทยตั้งแตสมัยอยุธยามาจะ
มีอารมณขันปรากฏใหเหน็อยูมากมาย อารมณขันเปนคณุสมบัติในวฒันธรรมไทย จึงไมนา
ประหลาดใจทีม่ีปรากฏในวรรณคดีไทย และจะเหน็ไดวามีอยูเกือบทุกแหง เร่ืองลลิติพระลอแม

                                                  
๕ ยุพร อรามกุล, ลักษณะที่ดีเดนของบทพระนิพนธของพระราชวรวงศเธอกรมหมื่นพิทยาลงกรณ  
(วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๑๓), หนา ๑๖. 
๖ กระทรวงศึกษาธิการ, แบบเรียนวรรณคดีไทย เลม ๓ ช้ันมัธยมปที่ ๖ (พระนคร : โรงพิมพคุรุสภา, 
๒๕๐๕), หนา ๑๔๓. 



 ๑๓๖

เปนเรื่องเศราก็ยังไมขาดอารมณขัน๗ บทละครนอกของไทยไมวาจะเปนบทละครนอกที่แตงสมยั
อยุธยา หรือบทละครนอกพระราชนพินธรัชกาลที่ ๒ ก็กลาวไดวามีอารมณขันเปนอารมณหลัก 
ของเรื่อง๘ แตอยางไรก็ดีพบวา อารมณขนัที่ปรากฏในวรรณคดีไทยแตแรกเริ่มเดิมมานัน้จะเปน
ลักษณะที่แทรกอยูในบางตอนของเรื่องเทานั้น วรรณคดีไทยที่นับไดวาเปนวรรณคดีขบขันเต็มรูป
อยางแทจริง มุงใหความขบขันแกผูอานเปนสําคัญและมลีักษณะของความขบขันปรากฏใหเห็น
ตลอดทั้งเรื่องนั้นเพิ่งเริ่มมีขึน้ในสมยัรัชกาลที่ ๓ ไดแกเร่ืองระเดนลันไดของพระมหามนตร(ีทรัพย) 
อุณรุทรอยเรือ่ง และพระมะเหลเถไถ ของคุณสุวรรณ ซึ่งทั้งหมดนี้มรูีปแบบเปนรอยกรอง
ประเภทกลอนบทละครทัง้หมด และก็เปนที่นาสังเกตวาวรรณกรรมแนวขบขันเต็มรูปของไทยในยุค
แรกเริ่มนี้มีลักษณะเปนวรรณกรรมลอเลียนอยางที่เรียกวาพาโรดี ฉะนั้นความขบขนัของเรื่องจงึ
เกิดจากการลอเลียนวรรณกรรมตนแบบ ยกตัวอยางเชน เร่ืองระเดนลนัไดเปนวรรณกรรม
ลอเลียนซึง่อาศัยเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธรัชกาลที่ ๒ เปนวรรณกรรมตัวแบบ โดยไดแตง
ลอเลียนทั้งในดานรูปแบบ โครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก ดวยการใชกลวธิีดานภาษาเพื่อกอใหเกิด
ความคิดเชื่อมโยงกับวรรณกรรมตัวแบบทาํใหเกิดความขบขัน๙  

 

 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ เร่ิมมีวรรณกรรมแนวขบขันเต็มรูปที่เปนรอยแกวเกิดขึ้น เมื่อ
เกิดรอยแกวแนวใหมตามรูปแบบของตะวันตกขึ้นในเมืองไทย รอยแกวแนวขบขันเรื่องแรกไดแก
เร่ืองสมภาน ของ ทานขุนศรีธนนไชย ซึ่งเปนเรื่องหนึ่งในหัวเรื่องวาดวยนิทานเปนการเลนสนุก 
ลงพิมพในนิตยสารดรุโณวาทเลมที่ ๑ ฉบับวันอังคารเดือน ๘ ข้ึน ๘ ค่ํา จ.ศ. ๑๒๓๖ (พ.ศ. 
๒๔๑๗) มีรูปแบบเปนเรื่องสั้นกึ่งนิทาน๑๐ หลังจากนั้นมาเรื่องสั้นแนวขบขันก็ไดมีพัฒนาการจนมี
ลักษณะเปนเรื่องสั้นโดยสมบูรณ กลาวคือ มีความสมจริงมากขึ้นในองคประกอบทุกๆ ดาน ดังที่
สุดารัตน เสรีวัฒน ใหความเห็นวา เร่ืองสั้นไทยดีและสมบูรณขึ้นเมื่อมีเร่ืองส้ันชุดคุณยาเพิ้ง(พ.ศ.
๒๔๔๕) และเรื่องทําตามฝน(พ.ศ.๒๔๕๑)ปรากฏในวงวรรณกรรมไทย๑๑ ซึ่งทั้งสองเรื่องนี้เปนรอย
แกวแนวขบขัน รอยแกวแนวขบขันที่เปนเรื่องสั้นนี้มีปรากฏใหเห็นเปนจํานวนมาก เชน เร่ืองพระ
                                                  
๗ บุญเหลือ เทพยสุวรรณ, ม.ล., แวนวรรณกรรม, พิมพครั้งที่๒(กรุงเทพฯ : อมรินทรพริ้นติ้ง, ๒๕๓๙),  
หนา ๕๐. 
๘ ดวงมน จิตรจํานงค, หลังมานวรรณศิลป (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพเทียนวรรณ, ๒๕๒๘) หนา ๒๘๖. 
๙ ดูรายละเอียดใน โชษิตา มณีใส, ระเดนลันได: วรรณกรรมอําพราง (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ๒๕๔๔) 
๑๐ ดูรายละเอียดใน  ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗ ,
หนา ๑๖. 
๑๑ สุดารัตน เสรีวัฒน, วิวัฒนาการเรื่องส้ันในเมืองไทยตั้งแตตนจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕ (กรุงเทพฯ : กรมการ 
ฝกหัดครู, ๒๕๒๐), หนา ๒๑๕. 



 ๑๓๗

เปยใหทานธรรม ขรัวเพ็ชรกับประสกสีแกว ยังไงอิฉันถึงไดเปนอีสาวทึนทึก เศรษฐีขี้
พาโล ตาบอดสอดตาเห็น ของ กรมหมื่นนราธิปประพันธพงศ  เร่ืองถุย ถุย ของ 
สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ เร่ืองหงส ของกรมหมื่นพิทยาลงกรณ เปนตน 

 

  นอกจากเรื่องสั้นแลวรูปแบบของรอยแกวแนวขบขันที่ปรากฏก็ยังมีประเภท 
บทความอีกดวย  บทความแนวขบขันเกิดขึ้นครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๓ ในนิตยสาร 
วชิรญาณวิเศษปที่ ๖ ไดแก ขอเขียนในคอลัมนปญหาพยากรณที่คณะกรรมสัมปาทิกสภาเปนผู
กําหนดหัวเรื่องใหผูอานเขียนอภิปรายแสดงความคิดเห็นสงมาในลักษณะที่เปน “เร่ืองวินิจฉัยเจือ
สนุก”๑๒  แตบทความแนวขบขันกลับมาเฟองฟูมากในนิตยสารลักวิทยา(พ.ศ.๒๔๔๓) ไดลงพิมพ
บทความแนวขบขันหลายประเภททั้งบทความแสดงความคิดเห็นในเรื่องตางๆ ซึ่งผูเขียนแสดง
ความคิดเห็นในเรื่องแปลกพิสดารที่ผูอานคิดไมถึงทั้งยังมีการใหเหตุผลและการใชภาษาที่ชวนขัน 
เชน บทความเรื่องสรรพเครื่องรําคาญใจ ของแมวัน บทความเชิงเลาเรื่องประสบการณที่
นาสนใจทั้งยังแทรกขอวิเคราะหวิจารณซึ่งเขียนดวยสํานวนภาษาที่ขบขันและมีแงคิดคมขํา เชน 
เร่ืองไปดูละครโรงดึกดําบรรพ ของ น.ม.ส. เปนตน๑๓  

   

  สําหรับกลวิธกีารสรางความขบขันในวรรณกรรมแนวขบขันในสมยันีม้ีความ 
แตกตางจากกลวิธีการสรางความขบขันในวรรณกรรมแนวขบขันยุคแรกเปนอยางมาก ทั้งนี้เปน
เพราะรูปแบบการประพนัธทีแ่ตกตางกนั จงึทาํใหปรากฏกลวิธีการสรางความขบขันที่แตกตาง
ออกไป  วรรณกรรมแนวขบขันในยุคนี้สวนใหญจะเปนรอยแกวแนวขบขันแบบธรรมดาไมใชเร่ือง 
แนวขบขันที่เปนการลอเลยีนวรรณกรรมเรื่องอื่นแบบพาโรดี กลวิธีการสรางความขบขันจึงไมได
เกิดจากการเลยีนแบบ แตเกดิจากการสรางความขบขันขึ้นเองในองคประกอบตางๆ ของเรื่อง เชน 
การสรางความขบขันจากโครงเรื่อง โดยผูแตงอาจสรางโครงเรื่องตลกขบขันซึ่งอาจจะเปนโครงเรื่อง
ของความบงัเอิญ โครงเรื่องของความเขาใจผิด โครงเรื่องของการทํากลอุบาย และโครงเรื่องแบบ
พลิกความคาดหมายของผูอาน โครงเรื่องเหลานี้จะทําใหผูอานเกิดความขบขันดวยการสรางความ
ประหลาดใจจากเหตุการณที่พลิกผนัไปจากที่คาดไว รอยแกวแนวขบขันที่สรางอารมณขันโดยวธิีนี้ 
เชน ขี่ชางจับต๊ักแตน และโขง ของ สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทําตามพินัยกรรม 
ของ นอยลา  เปนตน  นอกจากนีย้ังสามารถสรางความขบขันจากตวัละคร โดยกําหนด
บุคลิกลักษณะตัวละครใหมคีวามขบขันดวยการสรางตวัละครใหมีลักษณะเบี่ยงเบนไปจากปกติ 

                                                  
๑๒ ดูรายละเอียดใน ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗ ,
หนา ๑๙–๒๑. 
๑๓ ใกลรุง อามระดิษ, เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๐. 



 ๑๓๘

คือใหมีความบกพรองในลักษณะตางๆ ซึ่งอาจจะเปนลักษณะนิสัย ลักษณะทางสติปญญา 
ลักษณะทางกายภาพ หรืออาจจะทุกลักษณะประกอบกนัหรืออาจย้ําขยายลักษณะนสัิยบาง
ประการใหมากจนรูสึกวาเกนิจากระดับปกติ เชน นายทองอู เศรษฐีบานนอกในเรื่อง นุงเจียมหม
เจียม ของ ขุนภัณฑลักษณวจิารณ เปนตน๑๔ นอกเหนือจากการสรางโครงเรื่องและตัวละครแลว 
กลวิธหีนึง่ทีถ่อืวามีความสาํคัญมากตอการสรางความขบขันของวรรณกรรมแนวขบขันทุกยุคทุก
สมัยก็คือการใชภาษา การสรางความขบขันโดยการใชภาษานัน้ปรากฏในรอยแกวแนวขบขันทุก
เร่ือง ตั้งแตระดับของการเลนเสียง การใชคํา การใชสํานวน การใชภาพพจนความเปรียบ การ
สะกดคําและการใชเครื่องหมาย รวมทั้งเรือ่งของระบบการเขียนดวย   อยางไรก็ดียงัไมมี
วรรณกรรมแนวขบขันเรื่องใดที่มีการสรางความขบขันจากการใชภาษาเพยีงอยางเดยีวเปนหลกั
เลย และหากพิจารณาดานรูปแบบจะพบวายงัไมมวีรรณกรรมแนวขบขันที่ใชรูปนวนิยายมากอน
จดหมายจางวางหร่ํา จึงอาจจัดไดวา จดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายแนวขบขันเรื่องแรกของ
ไทย 
 
 
๖.๒ กลวธิีการสรางอารมณขันในจดหมายจางวางหร่ํา 
 

  จากการศึกษากลวิธีการสรางอารมณขันในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําพบวา มี ๒ 
วิธี คือ การสรางอารมณขันโดยการใชภาษา และการสรางอารมณขันโดยการเลาเร่ืองขบขันแทรก
เขาไป ดังนี้ 
 

 ๖.๒.๑ การสรางอารมณขนัโดยการใชภาษา 
 

   กลวิธีการใชภาษาเพื่อใหเกิดความขบขันนับเปนกลวิธีที่ เดนที่สุดของเรื่อง 
จดหมายจางวางหร่ํา  ที่สงผลใหวรรณกรรมเรื่องนี้เปนที่รูจักกันอยางกวางขวางแพรหลาย  
ไดรับความนิยมทั้งจากความคมขําของถอยคําและแนวคิด การสรางความขบขันจากการใชภาษา
ในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําสามารถแบงไดเปนหัวขอดังตอไปนี้ 
 
  ๖.๒.๑.๑ การใชคํา  
 

  การสรางอารมณขันจากการใชคําเกิดจากการเลนความหมายของคํา การเลนคํา
สัมผัส และการใชคําผิดปริบท ดังนี้ 

                                                  
๑๔ ดูรายละเอียดเกี่ยวกับกลวิธีการสรางความขบขันของรอยแกวแนวขบขันเพิ่มเติมไดใน  ใกลรุง อามระดิษ,  
รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗. 



 ๑๓๙

 
 ๑) การเลนความหมายของคํา  เกิดจากการเลนความหมายของคําที่มีความหมายหลาย
อยาง เชน 
 

  ขาลงมือหากินอยางไรก็ไดเลาใหฟงแลว คือ ลุงกลอมแกวา 
ขากินขาวจุนัก แกจึงเตะออกจากบานใหไปเที่ยวหากินของขา ขาก็ไมมี 
อยางอื่นนอกจากจะเชื่อคําลุงกลอม จึงเที่ยวหากินเอง จนบัดนี้มีขาวหลายฉาง 
กินไมหมดตองสงไปขายเมืองนอกอยูทุกเที่ยวกําปน 

(หนา ๒๘) 
 

   ตัวอยางนี้เลนความหมายของคํากริยา “กิน” ซึ่งในที่นี้สามารถตีความได ๒ อยาง 
คือ การกินขาว และ การหาเลี้ยงชีวิต โดยแตแรกผูแตงปูพื้นใหเขาใจวาเปนเพราะจางวางหร่ํากิน
ขาวจุ จึงถูกไลออกจากบานใหไปหาขาวกินเอง แตเนื้อความในตอนตอมาก็ไดอธิบายเพ่ิมเติมวา
จางวางหร่ําหากินจนมีขาวหลายฉาง กินไมหมดตองสงไปขายเมืองนอก ทําใหทราบวาหากินใน 
ที่นี้มีความหมายครอบคลุมไปถึงการหาเลี้ยงชีวิตดวย คือทายที่สุดจางวางหร่ําก็ประกอบอาชีพ
เกี่ยวกับ “ขาว” ที่ตัวเองชอบกิน คือ มีกิจการโรงสี  ตัวอยางนี้อารมณขันจึงเกิดจากการที่ผูอานไม
สามารถคาดเดาไดวาคําที่สามารถตีความไดหลายอยางที่ผูประพันธใชนี้ คําตอไปผูประพันธจะ
เลือกใชในความหมายใด  และเมื่อความหมายที่ผูประพันธใชในคําตอไปพลิกผันไปจาก
ความหมายเดิมที่ใชมากอนหนาจึงกอใหเกิดความขบขัน 
 
หรือเลนความหมายของคําพองเสียง เชน 
 

  เจาอานจดหมายที่ขาเคยมีไปถึงเจาฉบับกอนๆ เคยเห็นขันที่
ตรงไหนบางหรือเปลา มีผูมาบอกขาวาคนเปนอันมากอานสําเนาจดหมาย
เหลานั้นแลวพากันเห็นขัน ทําใหขาประหลาดใจนัก อันที่จริงขาตั้งใจจะสั่งสอน
เจาดวยถอยคําที่เฉียบขาดเหมือนตัดหยวกดวยดาบ แตเมื่อเขียนวาดาบ ไพล
ไปอานวาขรรคก็เปนอันจนใจ มิหนําซ้ําสะกดตัว น ดวย 

(หนา ๖๕) 
 
   ขอความที่ยกมานี้เลนความหมายของคําพองคําวา “ขัน” ที่มีความหมายวา  
ชวนหัวเราะ กับ “ขรรค” ที่มีความหมายวา ดาบ ซึ่งมีความหมายไปคนละทาง ความขบขันจึงเกิด
จากการที่ผูอานคาดไมถึงวาผูประพันธกําลังจะเลนคําพอง ข้ึนตนมาผูประพันธใชคําทีอ่อกเสยีงวา



 ๑๔๐

ขัน ที่แปลวาชวนหัวเราะ แตตอมาก็ไดใชคําที่ออกเสียงเดียวกันวา ขัน แตสะกดวา ขรรค ที่แปลวา
ดาบ ซึ่งผูอานไมไดคาดคิดมากอนวาผูประพันธจะกลาวถึงคํานี้ จากนั้นกลับมากลาวถึง ขัน ที่
แปลวาชวนหัวเราะอีกครั้งเปรียบเทียบกันทันที ความพลิกผันไปของความหมายจากการเลนคํา
พองเสียงตรงนี้จึงทําใหผูอานเกิดความขบขัน 
 
 ๒) การเลนคําสัมผัส  เชน 
 

การเลาเรียนนี้ ถาจะวาไปก็เหมือนกับการกินขาว เมื่อกินแลวเจาทราบ
ไมไดวาปลาทูปูค่ัว หรือไกแพนงแกงนกที่มีคุณ ไปเปนเลือดเนื้อบํารุงกําลัง 
ชูชีวิต 

(หนา ๑๐) 
 

อายน้ําปลานั่นฟงตามแอดเวอติชเม็นต ดูมันตองใชไปทุกอยาง  
แมครัวคนไหนถาไมใช ถึงจะทําไกแพนงแกงเห็ดเปดถอดใหคนขอทานกิน
มันก็คงวาไมอรอย 

(หนา ๓๒) 
 

   ครั้นตรวจจับวางัวไมใชแนแลวก็เอาเครื่องเทียมใหลากรถไป
รอบถนนศาลาแดง  เชื่อแนวาในนาทีหนาคงขาหักหรือคงพาหอ หรือคง
หลบตกทอหรือคอเปนลวดดอกไมไหว.. 

(หนา ๕๕) 
 

  ดวยเด็กบางคนกวาจะรูสึกวาตนเปนบุตรนายมานายมนีายสี
นายแดงเราธรรมดาๆ ไมไดมีพอเปนแบงกหรือเทวดาที่ เกี่ยวของกับขุม 
ทรัพยสินก็ไมมีเวลาจะกลับตัวเสียแลว 

(หนา ๑๙) 
 

๓) การใชคําผิดปริบท   เปนการเลือกใชคําที่ไมเหมาะสมกับถอยคําที่แวดลอม เชน 
 

ขายังไมเคยรูจักคนนั้น พิศดูรูปโฉมเห็นเปนคนกลางเกากลางใหม 
โดยอายุ เอวบางโดยความอดโซ ครํ่าคราโดยเครื่องแตง 

(หนา ๖๙) 
 



 ๑๔๑

  คําวา กลางเกากลางใหม เปนคําวิเศษณ หมายถึง ไมเกาไมใหม ซึ่งปกติจะใช
ขยายคํานามที่เปนวัตถุส่ิงของ แตผูประพันธนํามาใชขยายอายุคน ทําใหเปนการใชคําที่ผิดไปจาก
มาตรฐานปกติ เพราะโดยปกติแลวคําที่จะใชกับคน คือ วัยกลางคน แตการที่ผูประพันธเลือกใช 
คําวา กลางเกากลางใหม นี้ แมจะเปนการใชคําผิดปริบทแตก็สามารถใหภาพแกผูอานไดชัดเจน
นอกจากจะบอกวัยแลว ยังใหภาพวาตัวละครตัวนี้มีลักษณะทั้งเชยและสมัยใหมผสมกัน ภาพของ
ความขัดแยงนี้จึงทําใหเกิดความขบขัน  

 

 สวนคําวาเอวบาง ปกติแลวมักจะใชเปนคําชมผูหญิงวาเอวบางรางนอยซึ่ง 
หมายถึงวาเปนผูหญิงที่มีรูปรางดี แตในที่นี้ผูประพันธนําคําวาเอวบางมาใชตามความหมายของ
ศัพทหมายความวา เอวเล็กมาก หรือผอมมาก อันเนื่องมาจากไมมีอาหารรับประทานเพียงพอ  
ทําใหผูอานเกิดความผิดคาดเพราะไมคิดถึงวาผูประพันธจะนําคําวาเอวบางมาใชในความหมายนี้
แตก็สามารถนึกภาพตามความหมายนี้ไดอยางชัดเจนจึงเกิดความขบขัน  

 
 การใชคําผิดปริบทอีกลักษณะหนึ่ง เปนลักษณะของการใชคําผิดระดับ คือ ใช

ศัพทสูงมาบรรยายเนื้อความธรรมดาสามัญ เชน 
 

 ขาจะยื่นตําแหนงหัวหนาๆ ในบริษัทใหเจาไมได หากวาขาจะ
ใหได ก็จะไมเปนประโยชนแกเจาไปกี่วัน แตจะเปนอันตรายแกบริษัทไปยืดยาว
นัก ในชั้นภวัคพรหมของบริษัทอันเปนตําแหนงที่ขาอยูนี้ก็ยังมีที่วางถมไป  
ใครจะขึ้นมาอยูดวยอีกก็ได แตในบริษัทนี้ไมมีรอกสําหรับชักใครได ถาจะขึ้นให
ถึงยอดก็ตองปนขึ้นมาเองตั้งแตคั่นลางขึ้นมาทั้งนั้น 

(หนา ๑๘) 
 

  คําวา ภวัคพรหม หมายถึง พรหมชั้นสูง แตในที่นี้ผูประพันธนํามาใชหมายถึง
ตําแหนงผูบริหารสูงสุดในบริษัท จึงเปนการใชคําผิดปริบท ซึ่งกอใหเกิดความขบขันเพราะความ
เกินจริง ตําแหนงสูงสุดในบริษัทถึงจะสูงมากเพียงใดก็คงไมมีทางสูงถึงขนาดไมอยูในโลกมนุษย
เปนแน ดังนั้นการที่ผูประพันธก็นําคําวาภวัคพรหมมาใชจึงเปนการเนนความสูงของตําแหนงที่สูง
ที่สุดในบริษัทใหสูงเปนพิเศษมากยิ่งขึ้นไปอีก ความเกินจริงนี้จึงทําใหผูอานเกิดความขบขัน 
 
 
 
 
 



 ๑๔๒

  ๖.๒.๑.๒ การใชสํานวน 
 

  การใชสํานวนที่กอใหเกิดความขบขันจะเกิดจากการใชสํานวนที่ดัดแปลงจาก
สํานวนเดิม โดยการนําสํานวนเดิมที่ใชกันทั่วไปมาดัดแปลงใหม การดัดแปลงอาจเปนไปใน
ลักษณะของการเพิ่มคําหรือขอความตอเติมไปในสํานวนเดิม หรือเปนการใชสํานวนเดิมแตนํามา
เรียบเรียงใหม เปนการใชสํานวนที่เบี่ยงเบนไปจากมาตรฐานปกติที่สามารถทําใหเกิดอารมณขัน
ได เนื่องจากผูอานจะมีสํานวนเดิมเปนกรอบในการเปรียบเทียบกับสํานวนที่ดัดแปลง เชน 

 

ทานที่มีสติปญญาบางทาน ยกปญหาขึ้นกลาววาการที่เสียเงินสง
ลูกหลานไปเรียนเมืองนอกนั้น ไดประโยชนพอกับทุนที่ตองลงไปหรือ การที่
ทานถามเชนนี้ก็เพราะเห็นนักเรียนไปเมืองนอก ปวดทองกลับมานั้นมาก วา
ตามจริงพวกที่กลับมาโดยสมบูรณรางกายไมมีโรคภัยไขเจ็บติดตัวมานั้นก็มี
บาง แตตามธรรมดาแมวเนาถาลอยอยูในคลองสักสองตัว ก็พาใหน้ํา
เหม็นไปดวยครึ่งคลอง 

(หนา ๑๑) 
 

   สํานวนนี้ดัดแปลงมาจากสํานวนที่ใชกันทั่วไป คือ ปลาเนาตัวเดียวเหม็นไปทั้ง
ของ โดยผูประพันธไดเปลี่ยนสิ่งที่ใชเปรียบเทียบ จากปลาเนาในของ มาเปน แมวเนาที่ลอยอยูใน
คลอง และยังไดใสรายละเอียดบอกจํานวนเพิ่มเขาไปดวยวา สองตัว ความขบขันจึงเกิดขึ้นจาก
การที่ผูประพันธดัดแปลงสํานวนซึ่งใชเบี่ยงเบนไปจากปกติแตยังใหความหมายเดิมที่ผูอานเขาใจ
ได และสามารถสรางภาพจากการเปรียบเทียบงายๆ แตสื่อใหผูอานนึกภาพตามไดอยางชัดเจน 
 
หรือ 
 

ขาไดสังเกตมานานแลว วาเงินประเภทรายจายของเจาสูงขึ้นรํ่าไป แต
รายงานที่รับจากมิสเตอรไวทไมไดแสดงวาเจาเรียนดีข้ึนตามสวนทุนที่ลงไปนั้น
เลย ถาเปนการของบริษัทคาขายก็ใชไมได เทากับออกแชรดีเบ็นเชอรเอาเงิน
มาซ้ือพริกตําละลายเลนในแมน้ําเจาพระยา  

(หนา ๑๖) 
 

   สํานวนที่ใชกันทั่วไปคือ ตําน้ําพริกละลายแมน้ํา แตในที่นี้ผูประพันธไดนํามา 
ดัดแปลงโดยเปลี่ยนโครงสรางของประโยคใหเปนรูปแบบใหม จากเดิม ตําน้ําพริก กลายเปน ซื้อ
พริกมาตํา นอกจากนี้ยังไดเพิ่มคําแสดงรายละเอียดเขาไปวา ตําน้ําพริกแลวตองนําไปละลายใน
แมน้ําเจาพระยาเทานั้น ความเบี่ยงเบนจากการใชสํานวนนี้จึงกอใหเกิดความขบขัน 



 ๑๔๓

  อีกตัวอยางหนึ่งกม็ีลักษณะคลายคลึงกนั คือ 
 

 ในจดหมายที่เขียนจากยุโรปนั้น เจาพูดจาดูเขาทวงทีขึ้นมาก เพราะมี
ใจความมากในจํานวนคํานอยหาสูใชกระดาษเปนทุงที่น้ําทวม มีผักบุง
โหรงเหรงอยางแตกอนไม 

(หนา ๔๕) 
   สํานวนเดิม คือ น้ําทวมทุงผักบุงโหรงเหรง แตผูประพันธเขียนดวยโครงสราง
ประโยคอีกแบบหนึ่ง เมื่อนึกเทียบกับสํานวนเดิมจึงเกิดความขบขัน 
 

  การดัดแปลงสํานวนในอีกลักษณะหนึ่งเกิดจากการที่ผูประพันธตีความถอยคําใน
สํานวนนั้นตรงตามศัพทและนําไปคิดเทียบกับความจริง เชน 
 

แมของเจาสั่งใหขาเตือนวา  เมื่อเจาไปถึงเมืองนอกแลว  อยารํ่าเรียน
ใหมันเหลือบากวาแรงไปนัก  แตขาจะตองเตือนไปคนละอยางวาใหมันเหลือ
บาออกจะลนใกลๆ คอพอกเขาไวและดี  สําหรับเผื่อเหลือเผื่อขาดที่มันจะ
หกๆ คว่ําๆ เสียบาง 

(หนา ๑) 
 

   ตัวอยางนี้สํานวนที่แทจริงคือ เหลือบากวาแรง หมายถึง เกินกําลัง แตผูประพันธ
ไดนําสํานวนนี้มาตีความตามศัพท คือ ตีความคําวา บา วาหมายถึงสวนของรางกายระหวางคอ
กับหัวไหล เพราะฉะนั้น เหลือบา จึงหมายถึงเปน เกินบาขึ้นไป ซึ่งจะตรงกับตําแหนงของอวัยวะ 
คือ คอ นั่นเอง ดัดแปลงแลวจึงกลายเปน “ใหมันเหลือบาออกจะลนๆ ใกลๆ คอพอกเขาไวและดี” 
ทําใหผูอานสามารถนึกภาพตามการบรรยายโดยละเอียดนั้นไดอยางชัดเจนจึงเกิดความขบขัน
จากภาพที่ชัดเจนนั้นและจากความคาดไมถึงวาผูประพันธจะเลือกใชความหมายตามศัพท
โดยตรงเชนนี้ 
 

 หรืออีกตัวอยางหนึ่ง 
 

เด็กที่มันจะดีถึงอยางไรๆ มันก็คงดี มันจะเรียนหนังสือแตตามวัด เรียน
หนังสือฝร่ังกับครูแขกหรืออยางเอกเพียงสวนกุหลาบเทานั้นมันก็คงพอเสือกไส
ไปได ถายิ่งสงมันไปเรียนเมืองนอกขอกนา ตลอดถึงออกซฟอดเคมบริช
เหลานั้นดวย มันก็ยิ่งดีหนักขึ้น วิธีเรียนทั้งสองอยางมีแปลกกันอยูหนอย แตถา
มันเรียนอยางกระยาจกหัวมันไมสูง ถาเรียนอยางกระฎมพี เวลามันจะ



 ๑๔๔

เกาหัวจะตองเอื้อมแขนสักหนอยจึงจะเกาถึง อายบางคนมันจะตองตอ
แขนดวยเสียอีก 

(หนา ๑๒) 
 
   ตัวอยางนี้เปนการเลนสํานวน “หัวสูง” ซึ่งแปลวา หยิ่ง แตผูประพันธนําสํานวนนี้
มาตีความหมายตามศัพท จึงขยายความตอไปวาตองเอื้อมแขนไปเกาหัวจึงจะเกาถึง เปนการ
เบี่ยงเบนความหมายไปจากสํานวนเดิม ทําใหเกิดความขบขันจากความคาดไมถึงวาผูประพันธจะ
ตีความหมายของสํานวนแบบตรงตามศัพทเชนนี้ 
 
 

  ๖.๒.๑.๓ การใชภาพพจน  
 

   ในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีการใชภาพพจนประเภทตางๆ ในการสราง 
ความขบขันดังนี้ 
 

 ๑) ภาพพจนแบบอติพจน   
 

   การใชภาพพจนแบบอติพจนในการสรางความขบขันพบมากที่สุดและเดนที่สุดใน
เร่ืองจดหมายจางวางหร่ํา ภาพพจนประเภทอติพจนที่ปรากฏใชนี้จะเปนการเปรียบเทียบใน
ลักษณะเกินจริงแบบเหนือจริง แตเปนไปในแบบที่ผูประพันธใชใหรูวาจงใจใชส่ือความหมายให
เกินจริง ทําใหเกิดการเบี่ยงเบนไปจากความหมายในระดับปกติ จึงเกิดความขบขัน  เชน 

 

 …..เมื่อ ๓๐ ปมาแลวถาเจาแบกปนคาบศิลาไปทุงสระประทุม ก็ยิงนกซอมได
เต็มกระจาด  เมื่อ ๑๐ ปมาแลว ปนแฝดธรรมดาไปเพียงบางซื่อก็ไดนกลนหมอ
แกงเดี๋ยวนี้มันตองขึ้นรถไฟไปเกินๆ พระปฐม อีก ๕๐ ป ถาจะยิงนกซอม
จะตองขนปนแกตลิงผูกปลายขึ้นโพยมยานไปตามขอบๆ ปาหมิพานต 

(หนา ๒๙) 
 

  ตัวอยางนี้ผูประพันธใชความเปรียบเพื่อจะบอกวาอีก ๕๐ ป นกซอมคงสูญพันธุ
ไปจากประเทศไทย โดยจงใจเปรียบแบบอติพจนเพื่อเนนใหรูสึกมากยิ่งขึ้นวาอีก ๕๐ ปก็จะหาดู 
นกซอมไมไดอีกแลว โดยเนนวาถาจะหานกซอมไดก็อาจจะตองเดินทางไปจนถึงปาหิมพานตซึ่ง 
เกินความเปนจริงเพราะคงไมมีใครสามารถไปยิงนกซอมที่ปาหิมพานตได อีกทั้งผูประพันธยังใส 
รายละเอียดเขาไปอีกวาตองขึ้นโพยมยานไปหาตามขอบๆ ปา จึงกอใหเกิดความขบขัน  
 



 ๑๔๕

เจาจองคนนี้เวลาสมุหบาญชีจุนยังมั่งมีก็ไดไปศึกษาศิลปศาสตร 
วิชาการ ณ สํานัก ทิศาปาโมกข เมื่อกลับมาก็รูหลักนักปราชญดี เปลโต  
โฮเมอร เวอรยิลมิลตัน พวกนี้ก็รูขึ้นใจราวกับเคยเปนเกลอกันมาแต
เล็กๆ 

(หนา ๒๙) 
 

  การเปรียบเทียบนี้เกินจริง เพราะนักปราชญเหลานี้ทั้งเปลโต โฮเมอร เวอรยิล 
มิลตัน เปนคนที่อยูในสมัยโบราณทั้งสิ้น ไมมีทางที่คนในยุคปจจุบัน(สมัยรัชกาลที่ ๕) อยาง 
เจาจองจะยอนเวลากลับไปเปนเพื่อนกับนักปราชญเหลานี้ได นอกจากนี้นักปราชญที่เอยนามมา
ขางตนยังเปนบุคคลที่อยูในโลกตะวันตก เมื่อเทียบกับเจาจองซึ่งเปนพนักงานตัวเล็กๆ ในบริษัท
ของจางวางหร่ําแลว โอกาสที่เจาจองจะไดเปนเพื่อนกับโฮเมอร เวอรยิล มิลตัน นั้นไมมีเลย  
ความเกินจริงนี้จึงกอใหเกิดความขบขัน 
 

   รานวัดเบญจมบพิตรที่มีลูกปบขาย ยอมมีความคิดดวยกันทุก
รานวา ถาอัดแกสทําใหลอยไดจะขายลูกละ ๒ บาท บางรานมีแตความคิดตอง
นั่งขายลูกละบาทเดียว บางรานมีความคิดดวยความรูดวย เอาสังกะสีกับกรด
เกลือมาทําประเดี๋ยวเดียว จะใหลูกปบลอยไปถึงพรหมโลกก็ได  

(หนา ๓๔) 
 

  อารมณขันที่เกิดขึ้นในตัวอยางนี้เกิดจากการเปรียบเทียบที่เกินจริง ถึงแมวาจะ 
อัดแกสใหลูกโปงลอยได ก็คงไมมีทางที่จะทําใหลูกโปงลอยไปถึงพรหมโลกได  ความเกินจริงนี้จึง
กอใหเกิดความขบขัน 
 

  เจาสอนรูภาษาตางๆ อยางนอย ๔ ภาษา รูตลอดจนวาเมือง 
ธิเบตมีอะไรบาง ราวกับเคยไปอยูสัก ๑๐ ป ในดวงดาวพระอังคารมีอะไรบางก็
ออกจะรู วิธีเดินทัพตั้งแตรัชกาลพระรวงแลสมัยซีซารเปนอยางไรรูหมดตลอด
พงศาวดาร 

(หนา ๑๓) 
 

  ตัวอยางนี้ผูประพันธตองการจะบรรยายคุณสมบัติของตัวละครเจาสอนวาเปนผูที่
มีความรอบรู แตผูประพันธไดบรรยายโดยใชการเปรียบเทียบแบบอติพจนซึ่งยกมาเปนชุด โดยที่ 
ผูประพันธไดคอยๆ เพิ่มระดับความเกินจริงของอติพจนที่ยกมาใหมากขึ้นตามลําดับ จนเกิดความ
เกินจริงเหนือกวาระดับปกติเปนอันมากจึงกอใหเกิดความขบขัน จะเห็นไดวาผูประพันธเร่ิมจาก



 ๑๔๖

การบรรยายธรรมดาวา เจาสอนรูภาษาตางๆ อยางนอย ๔ ภาษา จากนั้นเริ่มใชความเปรียบแบบ
อติพจนแรก วาเจาสอน “รูตลอดจนวาเมืองธิเบตมีอะไรบาง ราวกับเคยไปอยูสัก ๑๐ ป” คือมี
ความรูเกี่ยวกับประเทศอื่นเปนอยางดีราวกับเคยไปอยูมาแลวเปนเวลานาน จากนั้นเพิ่มระดับ
ความเกินจริงในอติพจนตอมาวา “ในดวงดาวพระอังคารมีอะไรบางก็ออกจะรู” คือ นอกจากจะรู
เร่ืองของตางประเทศแลวยังรูไปถึงเรื่องราวของดาวอื่นนอกโลกเลยทีเดียว และสุดทายบอกวา  
“วิธีเดินทัพตั้งแตรัชกาลพระรวงแลสมัยซีซารเปนอยางไรรูหมดตลอดพงศาวดาร” เพิ่มใหเกินจริง
โดยเปรียบเทียบวาเจาสอนรูยุทธวิธีการรบในอดีตกาลตลอดทั้งพงศาวดารทั้งของโลกตะวันออก
และโลกตะวันตกอีกดวย การใชอติพจนเปนชุดนี้ทําใหเกิดความเกินจริงที่ตอเนื่องทําใหยิ่งเกิด
ความขบขัน 
 
 

  สมุหแสงแกเปนคนอยางไร ขาทราบอยูตลอด ขาไมตองการ
ใหเจามาบอกขาผิดๆ ไปจากที่ขาทราบดวยตัวเองอยูแลว แทจริงแกเปนใจนอย
หงุดหงิดงายๆ ถาเสมียนรองๆ ทํางานเหลวไหล แกคงคิดเอางูหลามรัดคอ
ตั้งแตค่ําหนึ่งไปถึง ๗ ค่ํา แตวันพระในเวลาที่ควรจะนั่งฟงเทศนนั้น แกมักจะ
กลับนอนตรึกตรองวา จะทําทาไหนจึงจะขอเงินเดือนขึ้นใหเจาพวกเสมียน
เหลานั้นไดงายๆ ถาเสมียนคนใดทําการพลาดพลั้งโดยเลินเลอ แกก็เกือบจะพา
ตัวไปตะแลงแกง แตคร้ันบริษัทจะไลออกเขาจริงก็กลับชวยขอโทษให  

(หนา ๕๐) 
 
  การใชอติพจนในตัวอยางนี้กอใหเกิดอารมณขันเพราะสามารถทําใหผูอานเห็น
ภาพไดอยางเปนรูปธรรม โดยเฉพาะตอนที่บรรยายวา ถาเสมียนรองๆ ทํางานเหลวไหล สมุหแสง
คงคิดเอางูหลามรัดคอตั้งแตค่ําหนึ่งไปถึง ๗ ค่ํา สามารถบรรยายไดชัดจนทําใหผูอานนึกภาพตาม
และเห็นการกระทํา(action) ของสมุหแสงที่กําลังจับงูหลามรัดคอลูกนองเปนการลงโทษที่ทําตัว
เหลวไหลจึงเกิดความขบขัน 
 
 
 
 
 
 



 ๑๔๗

 ๒) ภาพพจนแบบอุปมา   การใชภาพพจนแบบอุปมาสรางอารมณขันนั้นจะเกิดจากการใช
การเปรียบเทียบที่ใหภาพชัดเจนมากและเปนความเปรียบแปลกๆ ซึ่งไมเคยมีผูใดเคยเปรียบ 
มากอน เชน 
 

  การเลาเรียนนี้ ถาจะวาไปก็เหมือนกับการกินขาว เมื่อกินแลว
เจาทราบไมไดวาปลาทูปูคั่ว หรือไกแพนงแกงนกที่มีคุณ ไปเปนเลือดเนื้อบํารุง
กําลังชูชีวิต แตเจาจะโงสักหนอยเจาก็จะทราบไดวาอาหารชนิดไหนทําใหเจา
ตองเรียกยาประสะกานพลู หรือประสิทธิโอสถ ถาหนักมื้อตองเติมบร่ันดีดวย 

  ในตอนเย็นเจากินขาวกับปลาแหง ปลายางกับน้ําพริกสะเดา
เติมขนมหมอแกงถั่วกับของหวานอื่นๆ เต็มคราบแลว นอนกลางคืนถาเจาฝน
วาราพณาสูรมาบิดไสจนเกือบขาด และเมื่อตื่นขึ้นรีบผลุนผลันออกจากที่นอน
นั้น เจาคงทราบทันทีวาผูที่มาเขาฝนนั้นไมใชผูอ่ืนผูไกลคือรุกขเทวดาตนสะเดา
กับผีฝกถั่วในขนมหมอแกงนั่นเอง 

  ความขอนี้เปนจริงฉันใด การเลาเรียนก็เปนจริงฉันนั้น ในเวลา
ที่เรียนเจาทราบไมไดวาอัลยีบราหรือยูคลิต หรือลอยิกอะไร ที่จะเปนเลือดเปน
เนื้อทําใหเจาเปนผูมีกาํลังวังชาตอไปในภายหนา เจาทราบอยูแตวาของเหลานี้ 
หากวาจะไมเปนยาธาตุบริหารก็คงไมทําใหธาตุวิบัติ 

(หนา ๑๐) 
 
 

   ตัวอยางนี้ใชภาพพจนหลายชั้น กลาวคือ มีภาพพจนใหญเปนอุปมาเปรียบเทียบ
การเรียนวาเหมือนกับการกินขาว และก็มีภาพพจนยอยลงไปโดยเปรียบเทียบอาหารแตละชนิดกับ
วิชาที่เลือกเรียน  การนําของกินตางๆ ทั้งปลาทู ปูคั่ว แพนงไก แกงนก ปลาแหง ปลายาง น้ําพริก
สะเดา ขนมหมอแกง ซึ่งเปนอาหารไทยที่สามารถหากินไดงาย เปนอาหารพื้นๆ ที่พบไดใน
ชีวิตประจําวัน มาเปรียบเทียบกับวิชาความรูอยางเชน อัลยีบรา ยูคลิต ลอยิก ซึ่งเปนวิชาความรู 
ตามแบบแผนของตะวันตกที่มีสอนเฉพาะแตในโรงเรียนเทานั้นเปนความเปรียบที่แปลก ไมเคย
ปรากฏมากอน และตางระดับกันมาก ดูไมเขาคูกัน เนื้อหาที่เปนคําสอนที่มีความหนักแนนจริงจัง
ซึ่งผูสอนตองการใหปฏิบัติตามอยางเครงครัด แตปรากฏวากลับยกตัวอยางเปรียบเทียบกับของกิน
ซึ่งดูเปนตัวอยางที่ไมจริงจังทําใหเกิดภาพที่ขัดแยงไมเขากันระหวางเนื้อหากับส่ิงที่นํามา
เปรียบเทียบจึงกอใหเกิดความขบขัน   
 

  นอกจากนี้ยังเปรียบเทียบวิชาที่ไมควรเลือกเรียนกับอาหารบางชนิดดวย คือ
เปรียบกับอาหารที่กินเขาไปแลวจะทําใหปวดทอง ซึ่งการปวดทองก็เปนการเปรียบเทียบวาเปน



 ๑๔๘

อาการจากการที่เลือกเรียนวิชาผิดนั่นเอง ภาพที่เกิดจากความเปรียบนี้ยังกอใหเกิดความขบขันได
ดวย ไดแก ตอนที่บอกวา “นอนกลางคืนถาเจาฝนวาราพณาสูรมาบิดไสจนเกือบขาด และเมื่อตื่น
ขึ้นรีบผลุนผลันออกจากที่นอนนั้น เจาคงทราบไดทันทีวาผูที่มาเขาฝนนั้นไมใชผูอ่ืนผูไกลคือ 
รุกขเทวดาตนสะเดากับผีฝกถั่วนั่นเอง” ความเปรียบนี้ทําใหเห็นภาพชัดเจนเปนรูปธรรม คือ เห็น
เปนตัวเชื้อโรคกลายเปนราพณาสูรมาบิดไสอยางแรง และยังเปรียบเชื้อโรคที่ทําใหปวดทองเปน
รุกขเทวดาตนสะเดา และผีฝกถั่วดวย ซึ่งทั้งหมดนี้ คือ ราพณาสูรที่มาบิดไส รุกขเทวดาตนสะเดา 
และผีฝกถั่วเปรียบไดกับวิชาที่ใหโทษนั่นเอง  ภาพที่ชัดเจนยิ่งจากความเปรียบเหลานี้จึงกอใหเกิด
ความขบขัน 
 

   
คนชนิดนี้ถาเสียไมไดก็ใหยืมเงินเสียเล็กนอยดีกวาจะจางไวใช  ดวย

เวลามาทํางานมันคงคอยๆ ยองเขาประตูออฟฟศ เหมือนลูกหมาที่ถูกอาย 
ตัวใหญมันกัดมาใหมๆ ตองหยุดเลียแผลไปตามทางร่ําไป  คร้ันเวลาเลิกซิกลับ
มีอาการผลุนผลนัลุกจากเกาอี้เหมือนกิริยาเสือที่โจนกัดเนื้อ ในทีท่าํการคงมคีน
ชนิดนี้อยูดวยเสมอๆ แลถาตามันเปนไฟ เจาของออฟฟศก็คงตองซื้อนาฬิกาวัน
ละเรือนเปนอยางนอย ดวยมันคงดูนาฬิการ่ําไปจนเครื่องจักรแลลานละลายไป
กับที่ อนึ่งคนพวกนี้ตองการใหหนุมานหรือใครๆ ชวยยึดพระอาทิตยไววันละ ๒ 
ชั่วโมงในตอนเชา ชวยลากหรือเติมแรงมอเตอรใหเร็วขึ้นอีก ๒ ชั่วโมงในตอน
บาย 

(หนา ๔๙–๕๐) 
 

    การใชภาพพจนขางตน ตอนแรกเปนการเปรียบเทียบการเดินของคนกับการเดิน
ของสุนัขเปนภาพพจนที่ไมเคยปรากฏใชมากอน โดยเปรียบเทียบกิริยาการเดินของคนที่ขี้เกียจมา
ทํางานวาเวลาเดินเขาสํานักงานก็คงจะเดินเขามาอยางชาๆ ไมถึงที่เสียที การใชภาพพจนนี้จึงเปน
การเบี่ยงเบนไปจากขนบ เปนภาพพจนที่แปลกแตใหภาพชัดเจนมากจนกอใหเกิดอารมณขันแก 
ผูอานได  การใชภาพพจนในสวนหลังเปนการเปรียบเทียบกิริยาของคนขี้เกียจที่พอหมดเวลา
ทํางานก็จะรีบลุกกลับบานทันทีวาเหมือนเสือโจนกัดเนื้อ ซึ่งเปนการเปรียบเทียบที่ตรงกันขามกับ
เนื้อความในตอนแรกอยางสิ้นเชิงทั้งสิ่งที่นํามาเปรียบและเนื้อความ ภาพที่แตกตางกันจากการใช
ภาพพจนทั้งสองตอนนี้จึงกอใหเกิดอารมณขันไดอีกทางหนึ่งดวย  ภาพพจนในสวนตอไปใช 
ภาพพจนอุปลักษณประกอบกับอติพจน โดยบรรยายถึงลักษณะของคนที่ขี้ เกียจทํางานวา  
ถาตาของคนพวกนั้นเปนไฟคงมองนาฬิกาบอยเสียจนนาฬิกาละลาย และยังไดใชความเปรียบที่
เชื่อมโยงกับวรรณคดีไทยโดยการอางถึงตัวละครในวรรณคดีเร่ืองรามเกียรติ์ คือ หนุมาน อีกดวย  



 ๑๔๙

การใชภาพพจนหลายแบบรวมกันทั้งหมดนี้เปนไปเพื่อแสดงใหเห็นภาพของคนที่ขี้เกียจทํางาน  
กอใหเกิดความขบขันเพราะเปนการย้ําใหเห็นถึงลักษณะของคนจําพวกนี้วาขี้เกียจจริงๆ จากการ
ใชภาพพจนที่หลากหลายมาประกอบกัน 
 

  เมียโทโสรายนั้นเคยไดยินฝร่ังกลาววาไลผัวไปหาถวยเหลา 
แตเมียที่เวียนกลาวโทษผัวกระแทกกระทั้นไมไดหยุดนั้นไลผัวไปไกลกวาถวย
เหลามาก คือไลลงไปตรงโรงเลี้ยงบาทีเดียว เพราะเมียชนิดนั้น จับความผดิเลก็
ผิดนอยของผัวมาผูกไวกับชายกระเบนผัวเหมือนเอากระปองผูกหางหมา มัน
จะวิ่งเหยียดขาหนีไปสักกี่โยชนกระปองก็ยังติดอยูนั่นเองเปนเคร่ืองรําคาญยิ่ง
นัก 

(หนา ๖๒) 
 

  ความเปรียบนี้เปนการเปรียบเทียบภรรยาประเภทที่เวียนกลาวโทษสามีวา 
เอาความผิดของสามีมาผูกไวกับชายกระเบนของของเขาเหมือนเอากระปองไปผูกหางหมา  
ภาพพจนนี้กอใหเกิดอารมณขันเพราะเปนความเปรียบงายๆ แตสามารถเปรียบเทียบใหเห็นภาพ
ไดชัดเจนเปนรูปธรรมมาก 
 

  เสื้อเปอนอาจปกคลุมน้ําในบริสุทธิ์ไดดวยดี ถึงเสื้อขางนอก
จักสรุสระ น้ําใจขางในอาจตะติ๋งโหนงก็ได ถึงเสื้อขางนอกจะสุกใส น้ําใจขางใน
เปนโพรงก็ถมไป การที่วาดังนี้ก็จริงอยู แตเสื้อเปอนหากวาจะปกคลุมน้ําใจที่
สะอาด ก็คงไมปกคลุมหนังที่ปราศจากขี้ไคล แลถาเจามีอาการเปอนเปรอะ 
ประหนึ่งวาเมื่อคืนไดนอนกอดหมอแกงเชนนี้ ถงึเจาจะไมไดกอดจริงคนอื่นก็คง
คิดวากอด ความนับถือของลูกคามาขายก็จะเสื่อมถอยลง 

(หนา ๕๓-๕๔) 
 
  ความเปรียบอุปมาในตัวอยางนี้ ไดแก การเปรียบเทียบคนสกปรกวาเหมือนกับ
ไปนอนกอดหมอแกงมาจึงทําใหมีสภาพเปนเชนนั้น การเปรียบเทียบในตัวอยางนี้กอใหเกิด
อารมณขันดวยภาพของคนที่นอนกอดหมอแกง เพราะเปนความเปรียบที่แปลก ไมเคยปรากฏมา
กอน ผูอานไมไดคาดคิดวาผูประพันธจะใชความเปรียบนี้จึงกอใหเกิดอารมณขัน เพราะในความ
เปนจริงคงไมมีใครไปนอนกอดหมอแกงเลนแน แตการเปรียบเทียบนี้ก็ทําใหเห็นภาพชัดเพราะ



 ๑๕๐

หมอแกงที่ใชงานแลวก็มักจะมีคราบเขมาติดอยู หากมีใครอุตริไปนอนกอดเขาจริงๆ ก็คงจะตอง
สกปรกมอมแมม ภาพที่ชัดเจนมากเชนนี้จึงเปนลักษณะที่ทําใหเกิดอารมณขันไดดวย 
 
 ๓) ภาพพจนแบบอุปลักษณ 
 

  กลาวถึงการเลือกคู ชายโดยมากมักใชตาเปนเครื่องจูงใจ ถาตาเห็น
งามใจก็มักจะถูกชวนใหดีไปดวย การที่เปนดังนี้ก็ควรแลว เพราะความไม
จําเริญตาเปนสิ่งที่ไมนาปรารถนา แมสาวบางคนเมื่อเขามาปนในภาพความ
งามของโลก  ก็ทําใหภาพนั้นเสียเหมือนหมึกหกรด  แลการแตงงานกับ 
แมหมึกหกนั้น กลาวไดวาขึ้นตนความเทียมคูดวยความไมจําเริญชนิดหนึ่ง 
คือ ความไมจําเริญตา นับวาขึ้นตนไมดี เสียเปรียบเหมือนมาแขงที่โกงเวลา
ออกตอไปภายหนา สามีอาจเห็นความงามเปนขอไมสําคัญและมีความช่ืนชม
ในภรรยาของตน เพราะแมหมึกหกเปนคนบํารุงความสุขดีก็เปนได แตความขอ
นี้ไมแกขอที่วาดวยความไมจําเริญตา 
  สวนการแตงงานกับแมสาวที่มีรูปสมบัติวิเศษนั้นขึ้นตนดวย
ความจําเริญตาก็จริงอยู แตตอไปขางหนาจะเปนอยางไรก็ทํานายไดบาง แต
ดวยวิธีใชวิจารณญาณในเวลากอนกลาวความประสงคขอเปนคูเทานั้น ถาไม
ทราบเสียกอน แมจะไปทราบภายหลัง ถามีอะไรที่อยากจะแกใหเปลี่ยนไปก็ไม
เปลี่ยนไปไดมากนัก ผีเสื้อนั้นเปนแมลงที่งามทั้งสีแลลวดลายบนปกจนชั้นบินก็
นาเอ็นดูนักหนา แตไมปรากฏวาเปนประโยชนอะไรในเรือนเลย ถาใครแตงงาน
กับแมสาวชนิดผีเสื้อ ก็คงจะไดแตความจําเริญตาอยางเดียว แมผีเสื้อบางคน
นับวาเปนเครื่องประดับเรือนไดบาง บาคนแกใจหงุดหงิดไมยอมเปนดวยซ้ํา 

(หนา ๖๐) 
 

    การใชอุปลักษณในตัวอยางนี้เปนแบบใชคําเรียกแทน เปนการเปรียบเทียบโดย
ไมใชคําเชื่อมโยง อุปลักษณในที่นี้ไดแก แมหมึกหก ใชเปรียบผูหญิงที่มีรูปรางหนาตาไมสวย ไมมี
ความจําเริญตา และ แมผีเสื้อ ใชเปรียบผูหญิงที่รูปรางหนาตาสะสวยงดงามดูจําเริญตา การที่ใช
คําเรียกแทนทั้งสองนี้มาใชเรียกหญิงทั้งสองประเภทกอใหเกิดความขบขันเพราะผูประพันธไมได
กลาวตรงๆ แตตั้งเปนลักษณะการตั้งสมญานามขึ้นมาเปรียบเทียบ นอกจากนี้ คําเรียกแทนทีใ่ชยงั
ทําใหเห็นภาพที่ชัดเจนมากโดยไมตองอธิบายความเยิ่นเยอเพราะผูประพันธไดกลาวแนะถึงที่มา
ของการใชคําเรียกเชนนี้ไวกอนหนาแลว ทําใหผูอานสามารถเขาใจความหมายไดทันที 
 



 ๑๕๑

 ขาเก็บความไดจากจดหมายเขาวงกฎของเจาวา เจาตองการจะกลบั
ทางออมทางอเมริกาแลญี่ปุน เพื่อที่จะไดรูจักทาทางของบานเมืองเหลานัน้ 

(หนา ๓๗) 
 

  อุปลักษณในตัวอยางนี้คือ จดหมายเขาวงกต เปรียบจดหมายกับเขาวงกตซึ่งเปน
ทางวกวนยากที่จะหาทางออก ทําใหเห็นภาพชัดเจนวาจดหมายที่เปนเขาวงกตนี้ผูเขียนจะตอง
เขียนวกไปเวียนมาซ้ําไปซ้ํามาจนผูอานเกิดความรําคาญ และจากปริบทของเรื่องนี้ การที่ 
จางวางหร่ํารูทันนายสนธิ์วาเขียนยกแมน้ําทั้งหาวกไปวนมามาก็เพื่อจะขออนุญาตไปเที่ยวกอน
กลับบาน จึงยิ่งทําใหเกิดความขบขัน 
 
 ๔) ภาพพจนแบบปุคลาธิษฐาน  เชน 
 

  การทําอะไรทําตามพวกนี้ก็เหมือนกับชางโขลง ซึ่งถาตาง 
แตกกระจายเพนพาน อาละวาดไปตามลําพังทุกๆ ตัว ก็จะไมมีเจาฝร่ังมาขอดู
คลองชางเมืองไทย  เพราะการคลองชางจะมีไม ได  ถาชาง  ๓๐๐  ตัว 
แตกกระจายไป ๓๐๐ ทิศ ก็จะตองมีชางตอหลายรอยเชือกซึ่งจะมีไมได หรือ 
มีไดก็ไมเปนประโยชนพอที่จะมีไว เพราะฉะนั้นการคลองชางจะตองเลิกทีเดียว 
  เหตุที่บริษัทยายดวนนายแตร ตองพากันมาเขาเพนียดได
ความลําบากนี้ ก็เปนเพราะทําอะไรตามกัน ไปไหนเฮตามกันไปหมด 

(หนา ๒๒–๒๓) 
 

   ตัวอยางนี้เปนการทําใหชางซึ่งเปนสิ่งมีชีวิตที่ไมใชคนสามารถแสดงกิริยาอาการ
อยางคนไดกลายเปนยายดวน นายแตร และเรียกแทนโขลงชางปาที่อยูรวมกันเปนบริษัทยายดวน
นายแตรเหมือนกับชางเปนคนทําใหเห็นภาพของชางชัดเจนวาเปนโขลงใหญราวกับเปนบริษัท
บริษัทหนึ่ง มีทั้งชางพังและชางพลายซึ่งบางตัวไมมีงาเปนยายดวน บางตัวก็สงเสียงรองไมหยุด
เปนนายแตร การเปรียบเทียบแบบปุคลาธิษฐานในตัวอยางนี้กอใหเกิดความขบขัน เนื่องจากตอน
แรกผูประพันธพูดถึงโขลงชางปาและการคลองชาง แตในยอหนาตอมาก็กลับทําชางใหเปนคน
เรียกแทนชางโขลงวาบริษัทยายดวนนายแตร ทําใหผูอานคาดไมถึง แตเมื่อนึกภาพตามภาพพจน
ที่ผูประพันธนํามาใชเปรียบเทียบแลวก็เกิดความขบขัน 
 
 
 
 



 ๑๕๒

  ๖.๒.๒ การสรางอารมณขันโดยการแทรกเรื่องขบขัน 

  

  เร่ืองขบขันที่เลาแทรกสวนใหญเปนเรื่องของตัวละครประกอบที่ น.ม.ส.ใสเขามา
เพื่อประกอบคําสอนหรือเสนอความคิดในประเด็นตางๆ ความขบขันที่เกิดขึ้นมีทั้งความขบขันจาก
ลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของตัวละคร ความพลิกผันของเหตุการณ และการใชภาษา   
เร่ืองขบขันที่แทรกเขามา เชน 
 

 ๑) เร่ืองของนายเขียว สุรานันทน 
 

  นายเขียว  สุรานันทน   เปนคนบาที่เขามาแนะนําจางวางหร่ําในเรื่องการใชเงินที่
เหลือจากการทําบุญแซยิด นายเขียวเปนคนบาชนิดที่เรียกวาบาแบบนักปราชญ ผูเขียนสรางความ
ขบขันจากตัวละครนายเขียวโดยการหักมุม คือ แตแรก น.ม.ส.บรรยายใหนายเขียวดูเหมือนเปน
คนคงแกเรียน มีความรูมาก รูจักนักเขียนนักปราชญชื่อดังทั้งโลกตะวันตกและโลกตะวันออก เปน
ตนวา โอมารขัยยาม เชกสเปยร กาลิทาสะ และขงจู  เมื่อพูดจาจึงดูนาเชื่อถือ เนื้อหาที่พูดก็แสดง
วามีความรู เชน สามารถเลาประวัติศาสตรเกี่ยวกับกรุงตักกสิลาไดเปนฉากๆ  นอกจากนี้ยังมี
ความรูภาษาอังกฤษเปนอยางดีเพราะสามารถพูดภาษาอังกฤษยาวๆ ไดและถูกไวยากรณดวย 
เชน 
 

  Now listen to me and answer my question if you will. 
Yesterday you express to a gathering of respectable people a desire 
to benefit the human race, and invited ideas as to how that might be 
done. Here am I with a suggestion to offer, and you choose to treat me 
in a most unseemly manner. I should like to ask how you reconcile 
your frivolous speech today with the words which you uttered in all 
solemnity yesterday. 

(หนา ๗๑) 
 

 จนทําใหจางวางหร่ําเกิดความเลื่อมใส และผูอานก็เชื่อตามนั้นดวย แตเมื่อพูดตอนายเขียวก็เร่ิม
แสดงลักษณะแปลกๆ ของคนบาออกมา เชน เร่ิมพูดเปนรายวา  

 

  ทานคงจะทราบอยูแลววา กรุงตักกสิลานั้นแมเมื่อคร้ังพระเจาอา
เล็กซันเดอรมหาราชเสด็จยาตราทัพเขามากอนคริสตกาลหลายรอยป ก็เปน
กรุงจําเริญเสียแลว อาจทราบไดจากหนังสือที่มีผูเขียนไวแตสมัยนั้นวา ตักกสิ
ลาเปนเมืองม่ังคั่งดวยทรัพย คับค่ังดวยประชาราษฎร กอบดวยศิลปศาสตร 



 ๑๕๓

วิชาการ เปรียบเหมือนอมรสถานที่สถิตแหงวิศวนาถ ฤาหนึ่งเทพราชสุเรนทรา 
ธิปตย มีเศวตฉัตรรมเย็นเปนสุขทุกประการ 

(หนา ๗๒ ) 
 

และเนื้อหาที่พูดที่ดูเปนวิชาการเริ่มมีความสับสนไมสัมพันธกัน เชน  
 

  พนเวลาโอมารขัยยามมาเกือบ ๕๐๐ ป เชกสเปยรไดแตง 
บทละครไวหลายเรื่อง เร่ืองแฮมเล็ต โรมิโอแอนดยูเลียต ซีซาร เหลานี้ถา 
ไมไดแตงเปนกลอน จะยังอยูจนปานนี้หรือไมก็นาสงสัย ถึงแมจะยังอยูก็คงไม
เปนหนังสือที่คนนับถือถึงเพียงนี้เปนแน 

(หนา ๗๕) 
 

ในตอนทายจึงไดเฉลยวานายเขียวเปนคนบาโดยใหหลานชายมารับกลับบานและบอกวาถาหนี
เที่ยวอีกจะใหกลับไปอยูโรงพยาบาล การหักมุมเชนนี้เปนการพลิกความคาดหมายของผูอาน  
ทําใหเกิดความขบขันจากการพลิกผันของเหตุการณ  
 

   นอกจากนี้การยกตัวอยางตัวละครนายเขียวนี้ยังกอใหเกิดความขบขันจาก 
ความคิด พฤติกรรมของนายเขียวและรายละเอียดของเนื้อหาที่นายเขียวพูดออกมาดวย  
 
 ๒) เร่ืองเจาจอง 
   

  เร่ืองของเจาจองนี้จางวางหร่ําเลาเพื่อสอนใหเห็นวาคนที่มีความรูและสามารถนํา
ความรูนั้นมาประยุกตใชไดก็จะเจริญกาวหนาในหนาที่การงาน ความตลกของเจาจองไมไดอยูที่
บุคลิกตัวละครเจาจองเองและไมไดตลกเพราะลักษณะนิสัยทั้งนี้เนื่องจากผูประพันธตองการใช
อุปนิสัยของเจาจองเปนตัวอยางในการสอน ความตลกของเจาจองอยูที่จินตนาการและความคิด
สรางสรรคที่แปลกและเกินจริง เชน ในตอนที่เจาจองไดยายไปเปนผูจัดการโรงงานน้ําปลา ก็คิด
การทําโฆษณาขายน้ําปลาเปนการใหญ ดังที่ น.ม.ส. บรรยายถึงเจาจองในตอนนี้วา 

 

   เมื่อแมเจาไดลงมือแลลงทุนทําน้ําปลาเปนการใหญดังนี้แลว 
ขาดูๆ เห็นทาทางจะไมไดการ กลัวจะยุงในเรื่องบาญน้ําบาญชี ก็โอนใหเจา
จองไปชวยเปนผูจัดการ เจาจองไปถึงก็คิดเปนการใหญ ข้ึนตนลงมือบอกขาย
ในหนังสือพิมพ และตีใบปลิวใหญนอยรอยอยาง มันสมองแผนกจินตะกวีใน
หัวเจาจองเคยหยุดการมานานบัดนี้ก็เอาใหญ เชนวา 
 



 ๑๕๔

 “น้ําปลาโอชารส  มาตรแมนมดหมดเมืองมา 
 ลองล้ิมชิมน้ําปลา จักดูดดื่มลืมน้ําตาล” 
 

เปนตน สวนรูปภาพก็มากมายกายกอง เปนตนวาทํารูปคนๆ หนึ่งเมื่อยังไมได
กินน้ําปลาดูทุพลภาพ มีแรงมาเกาะถามหาอยูถึงครึ่งโหล คร้ันไดกินน้ําปลา
แลวไมกี่มากนอย โดยเหตุที่กินขาวไดทุกมื้อ ดูรางกายล่ําสันขนาดๆ แซนเดาน 
มีรูปชางรูปเสือวิ่งหนี แสดงวาผูนั้นมีกําลังมากประมาณ ๗ เทากําลังเฮคูลีซ 
หนุมานฝรั่ง 
    น้ําปลาที่ทํานั้นในชั้นตนก็ตองการใหใชสําหรับเหยาะโนน 
จิ้มนี่อยางน้ําปลาธรรมดา คร้ันเจาจองไปเปนผูจัดการไดไมชา อายน้ําปลานั่น
ฟงตาม แอดเวอติชเม็นต ดูมันตองใชไปทุกอยาง แมครัวคนไหนถาไมใช ถึงจะ
ทําไกแพนงแกงเห็ดเปดถอดใหคนขอทานกิน มันก็คงวาไมอรอย ถาใชน้ําปลา 
เจาจองถึงจะเอาปูเค็มใสสํารับทกุวัน นายก็ตองกินขาวได สวนกับขาวใหมๆ ที่
คิดทําขึ้นไดดวยน้ําปลานี้นั้น มีกี่สิบอยางก็เหลือจะจํา ลงทายดูเหมือนจะทํา
ทองหยิบฝอยทองก็เกือบจะตองเหยาะน้ําปลาชนิดนี้ดวย  

(หนา ๓๒–๓๓) 
     

  จินตนาการในการคิดคําโฆษณาของเจาจองกอใหเกิดความขบขันเพราะเปน
ความคิดที่แปลก นอกจากนี้ยังดูเหมือนจะเปนการโฆษณาโดยการใชความเปรียบที่เกินจริงแบบ
เหนือจริงเสียเปนสวนใหญ เชน บอกวาถาใชน้ําปลาชนิดนี้ถึงจะเอาปูเค็มใสสํารับทุกวันนายก็ตอง
กินขาวได หรือแมแตจะทําขนมหวานอยางทองหยิบฝอยทองก็ยังตองเหยาะน้ําปลานี้ดวย แตที่
เดนที่สุดเห็นจะเปนบทกาพยที่โฆษณาวา น้ําปลาชนิดนี้รสดีถึงขนาดวาถามดทั้งเมืองไดชิมก็
จะตองติดใจจนถึงกับลืมรสชาติของน้ําตาล 
 

 ๓) เร่ืองพระเทศน 
  

     เร่ืองพระเทศนนี้ น.ม.ส.ยกขึ้นมาเลาเพื่อเสนอแนวคิดวาการสอนโดยยกตัวอยาง
เร่ืองขบขัน บางครั้งก็จะทําใหคนจดจําแตเร่ืองขบขันนั้นแลวละเลยที่จะจดจําคําสอน เร่ืองพระ
เทศนที่เลาแทรกเขามามีดังนี้ 

 

ขาจําไดวาเมื่อขาพึ่งโกนจุกใหมๆ หลายสิบปมาแลว ไดยินนักเทศน
สําคัญเทศนธรรมวัตรในกัณฑมหาราช ขอที่ ๑ ที่แกกลาวในคืนนั้นขาเห็นขัน
มากมาย เลยยังไมลืมจนปานนี้ คือแกกลาวถึงความไมเที่ยงแหงสังขาร พูด



 ๑๕๕

คลองกันเปนกลอนตามทํานองมหาชาติยกอุทาหรณสกปรกวา “ถึงสาวๆ ที่วา
สวยสมไมเชื่อลองระบายลมออกมาเถอะ เหม็น” 

นี่เปนคําพระนุงเหลืองหมเหลืองพูดบนธรรมาสนจริงๆ ในเวลาเทศน
มหาชาติ ขามิไดแสรงประดิษฐถอยคําขึ้นกลาวหาความเลย คืนนั้นมีคนมียศมี
ศักดิ์ฟงอยูมาก แกจึงกลาวแตเพียงวา สวยสม เขาวาถาเทศนในสมาคมซึ่งไม
ตองพิถีพิถันถอยคํา แกวา สวยสด ออกมาตรงๆ ทีเดียว 

คืนนี้ขาเห็นขันยิ่งยวด ถึงแมหลายสิบปมาแลวก็ยังไมลืม เพราะมันฝง
ลงไปทันทีในใจเด็ก สวนแมสาวๆ ที่นั่งฟงอยูนั้น ตางคนก็นึกรับเอาวาพระทาน
พูดถึงตัว ทําทาทางอายกระมิดกระเมี้ยน ยิ่งทําใหขันหนักขึ้น 

(หนา ๖๖-๖๗) 
 

  เร่ืองที่ยกมาเลานี้พูดถึงการผายลม ซึ่งเปนเรื่องตองหามในสังคม (Taboo) ทําให
พูดออกมาตรงๆ ไมได ตองเลี่ยงไปพูดโดยใชคําแนะโดยการเลนสัมผัสคลองจองวา สวยสม และ
สวยสด เมื่อผูอานจินตนาการตามและหาถอยคําที่แปลวาผายลมมาใหคลองจองกับทั้งสองคํานี้
ไดจึงเกิดความขบขัน  
 

   ตัวอยางนี้ยังตลกจากพฤติกรรมของสาวๆ ที่นั่งฟงพระเทศนอยูดวย เพราะตางก็
คิดวาที่พระทานพูดวาผูหญิงที่สวยสมนั้นหมายถึงตัวเอง จึงทําทาทางอายกระมิดกระเมี้ยน 
กันใหญ 
  

   นอกจากนีย้ังมีเร่ืองตลกของนายกลมผูทีน่ิยมการดื่มสุรา ที่เมื่อเมาแลวก็ทาํกิริยา
อาการอนัชวนใหขบขัน ดังนี ้
 

  ระหวางนั้นนายกลมเพียรจะใหมนุษยโลกกลายเปนสุรโลก
รินโสมะเติมเขาไปอีกเปนกอง จนมีอาการซึมเซา ดูเหมือนจะจับเคาไมไดวา
เขาพูดอะไรกัน อีกประเดี๋ยวขยับตัวไปทับกระโถนซึ่งตัวหยิบมาวางไวเอง 
กระโถนหกเปอนเปรอะเลอะเทอะ เลยเอะอะโกรธคนใชวาไมมาเก็บไปเสีย
กอนที่แกทําหก เพราะถามันไมอยูที่นั่น แกจะทํามันหกตรงนั้นอยางไรได 

  ขอที่นายกลมวานี้ก็จริง ถากรุงลงกาไมไดตั้งอยูบนเกาะลงกา 
หนุมานก็คงไมถูกคลุกฝุนทีเ่กาะนั้น 

(หนา ๖๘–๖๙) 
 



 ๑๕๖

   จากการศึกษากลวิธีการสรางอารมณขันในจดหมายจางวางหร่ําขางตนทําให
เห็นไดวา มีการสรางอารมณขันหลากหลายวิธ ีทัง้การสรางความขบขันจากลักษณะนสัิยและ 
พฤติกรรมของตัวละคร การสรางความขบขันจากความพลิกผันของเหตุการณ การพดูถึงสิ่งที่เปน
ขอหามในสังคม และการใชภาษา อยางไรก็ดีพบวาการสรางความขบขันสวนใหญจะเกิดจากการ
ใชภาษาเปนหลัก และแมวาจะมีการสรางความขบขันโดยวิธีอ่ืนดวย คอื การเลาเรื่องขบขันแทรก
เขามา ก็ปรากฏวา เร่ืองขบขนัที่เลากย็ังใชกลวิธีการสรางความขบขันจากการใชภาษาดวยเชนกัน 
และจากการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรมแนวขบขันกอนจดหมายจางวางหร่ํายงัทาํใหมองเหน็วา
รอยแกวประเภทเรื่องสั้น บทความ นวนิยาย ยังไมมเีร่ืองใดเลยที่ใชภาษาเพียงอยางเดียวเปนหลกั
ในการสรางความขบขัน จงึอาจกลาวไดวาจดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมแนวขบขันเรื่อง
แรกที่สรางความขบขันโดยการใชภาษาเปนหลกั โดยผูแตงใชกลวิธีอันหลากหลายซับซอน
ผสมผสานกันอยางกลมกลนืจนทําใหเกิดเปนลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ข้ึนมา  กลวิธนีี้ยังเปน
ตัวอยางของการใชภาษาในการสรางความขบขันที่ดีเร่ืองหนึ่ง ทาํใหคนอานชื่นชอบและจดจํา
วรรณกรรมเรื่องนี้ได และดวยเหตุผลนี้อาจเปนสวนหนึง่ที่ทาํใหจดหมายจางวางหร่าํยังคงมีชวีิต
อยูในวงวรรณกรรมตราบจนถึงทกุวนันี้ นอกจากนี้การศึกษาพฒันาการทางดานรปูแบบยังพบวา 
ไมมีวรรณกรรมแนวขบขันเรือ่งใดที่ใชรูปแบบนวนิยายมากอนจดหมายจางวางหร่ําเลย ฉะนั้นจึง
อาจจัดไดวา จดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายแนวขบขันเรื่องแรกของไทย 



บทที่ ๗ 
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 
   
   จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมที่ผูแตง คือ น.ม.ส.ไมไดบอกที่มาไวอยาง
ชัดเจน ผูแตงบอกไวในคํานําแตเพียงวานําเคาเรื่องมาจากเรื่องฝรั่ง จากการศกึษาทัง้หมดทีผ่านมา
ผูวิจัยพบวาเรื่องจดหมายจางวางหร่ําของ น.ม.ส. เปนวรรณกรรมแปลและดัดแปลงมาจาก
วรรณกรรมอเมริกันเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ของจอรจ ฮอเรซ 
ลอริเมอร (George Horace Lorimer)   
 

  การที่ น.ม.ส.ทรงเลือกเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son 
มาถายทอดเปนภาษาไทยก็เปนดวยเหตุผลหลายประการ ประการแรกเปนเพราะความนิยมของยุค
สมัยที่นักเขียนกําลังนิยมแปลวรรณกรรมจากตะวันตกมาเปนวรรณกรรมไทย ประการตอมา 
สันนิษฐานวานาจะเปนเพราะเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son เขียนโดย
ใชรูปแบบของจดหมาย จึงเปนการสะดวกที่ น.ม.ส.จะนํามาแปลเปนตอนๆ ลงในทวีปญญา 
ในคราวที่ตองมารับตําแหนงบรรณาธิการชั่วคราวของหนังสือเลมนี้แทนพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกลาเจาอยูหัว ขณะนั้นทรงพระอิสริยยศเปนสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช มกุฎราชกุมาร ที่ทรง 
ติดพระราชภารกิจตองเสด็จพระราชดําเนินไปยังหัวเมืองฝายเหนือ และจากการศึกษาประวัติการ
ประพันธวรรณกรรมเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ก็พบวาเดิมทีเดียว 
ลอริเมอรก็เขียนเรื่องนี้เพื่อลงตีพิมพในหนังสือพิมพกอนที่จะไดมีการพิมพรวมเลม นอกจากนี้ความ
เดนของ Letters from a Self-made Merchant to His Son ยังอยูที่คําสอนเรื่องการดําเนินชีวิต 
และลีลาภาษามากกวาการสรางโครงเรื่องที่ซับซอนหรือเนื้อเร่ืองที่ชวนติดตาม ดังนั้นถึงแมผูอานจะ
พลาดจดหมายบางฉบับไปบาง ก็ยังสามารถอานเรื่องราวตอนอื่นๆ ไดโดยไมเสียรส ลักษณะอัน 
ยืดหยุนเชนนี้จึงเหมาะสมอยางยิ่งที่จะนํามาเผยแพรในนิตยสาร เหตุผลประการสุดทายนาจะเปน
เพราะ น.ม.ส. ประทับใจในเนื้อหาและลีลาภาษาของ Letters from a Self-made Merchant to 
His Son จึงไดทรงตัดสินพระทัยเลือกเรื่องนี้มาแปล  ในดานเนื้อหา น.ม.ส. คงทรงเล็งเห็นถึงความ
เหมาะสมวาสามารถนํามาปรับใหสอดคลองกับสังคมไทยได เนื่องจากเนื้อหาใน Letters from a 
Self-made Merchant to His Son เปนการสอนการปรับตัวใหเขากับสังคมใหมที่กําลัง 
เปลี่ยนแปลงเขาสูยุคแหงทุนนิยมอุตสาหกรรม ซึ่งเมื่อพิจารณาเทียบกับยุคสมัยของ น.ม.ส. แลวก็
จะเห็นวาประเทศไทยชวงนั้นอยูในสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เปนชวงที่
ประเทศไทยเองก็กําลังกาวเขาสูหัวเลี้ยวสําคัญในการเปลี่ยนแปลงเชนกัน อาจจะเปนดวยเหตุผลนี้



 ๑๕๘

เองที่ทําให น.ม.ส.ใหความสนใจกับวรรณกรรมเรื่องนี้เปนพิเศษจนคิดที่จะถายทอดเรื่องราวออกมา
เปนฉบับไทย ดวยเห็นวาขอคิดคําสอนจากเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His 
Son จะสามารถนํามาใชใหเกิดประโยชนกับสังคมไทยไดในยุคที่ประเทศกําลังเกิดการเปลี่ยนแปลง 
นอกจากนี้สํานวนภาษาที่ขบขันในเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ก็
อาจจะเปนปจจัยสําคัญประการหนึ่งที่ทําให น.ม.ส.ประทับใจวรรณกรรมเรื่องนี้ เพราะ น.ม.ส.เองก็
เปนกวีผูรํ่ารวยอารมณขันคนหนึ่งเชนกัน  

  อยางไรก็ดี การที่ น.ม.ส. ทรงเลือกแปลวรรณกรรมตางชาติ คือ Letters from a 
Self-made Merchant to His Son เปนภาษาไทยไมใชส่ิงที่เปนความแปลกใหมในวงวรรณกรรม
ไทย เพราะการถายทอดเรื่องราววรรณกรรมของตางชาติมาเปนวรรณกรรมไทยไดกระทําสืบเนื่อง
กันมาตั้งแตคร้ังบรรพกาลแลว แตจากการพิจารณาเรื่องจดหมายจางวางหร่ําควบคูไปกับ
พัฒนาการวรรณกรรมไทย ก็ทําใหเห็นพัฒนาการที่สําคัญประการหนึ่งในดานการถายทอด
วรรณกรรมจากตางชาติ เนื่องจากแตเดิมการแปลวรรณกรรมจากตางชาตินิยมแปลเรื่องจาก
วรรณกรรมตะวันออกเทานั้น จนกระทั่งมาถึงสมัยจดหมายจางวางหร่ําจึงพบวาเริ่มมีกระแสความ
นิยมในการแปลเรื่องจากตะวันตกมากขึ้น ทั้งนี้ สืบเนื่องจากอิทธิพลตะวันตกที่แพรขยาย 
เขามาในประเทศไทยมากขึ้นนั่นเอง  

   จากการศึกษาการถายทอด Letters from a Self-made Merchant to His Son 
มาเปน จดหมายจางวางหร่ําพบวา พบวา ในกระบวนการถายทอดมีทั้งการรับมาโดยตรง และ
การดัดแปลงที่รวมทั้งการตัดทอนและการเพิ่มเติม ซึ่งเปนการสืบทอดขนบของกลวิธีการถายทอด
เร่ืองจากตางประเทศมาเปนงานวรรณกรรมไทยที่มีมากอนหนา ในสวนของการรับมาโดยตรงที่
เห็นไดชัดที่สุดคือการคงการใชรูปแบบจดหมายเอาไว และจากการจัดประเภทจดหมายจางวาง 
หร่ําทําใหไดขอสรุปวาจดหมายจางวางหร่ําเปนงานเขียนประเภทนวนิยาย เมื่อไดขอสรุปดังนี้จึง
ชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของจดหมายจางวาหร่ําในพัฒนาการวรรณกรรมไทยไดวา จดหมาย
จางวางหร่ําเปนนวนิยายที่มีที่มาจากวรรณกรรมอเมริกันเรื่องแรก และยังจัดไดวาเปนนวนิยาย 
รูปแบบจดหมายเรื่องแรกตามพัฒนาการวรรณกรรมไทยดวย 
 

   นอกจากการรับมาโดยตรงแลวยังใชกลวิธีการดัดแปลงใหเปนแบบไทยๆ ซึ่งเปน
กลวิธีการถายทอดที่ปรากฏมากที่สุดและจะพบไดในทุกองคประกอบของวรรณกรรมอันไดแก 
เนื้อเร่ือง ตัวละคร ฉาก และภาษา   น.ม.ส.สามารถดัดแปลงองคประกอบตางๆ เหลานี้ไดอยาง
แนบเนียนและกลมกลืนมาก แตการดัดแปลงที่เดนที่สุด ไดแก การดัดแปลงในสวนของการ 
ใชภาษาซึ่งแสดงใหเห็นถึงลีลาเฉพาะ(style) ของ น.ม.ส. ไดอยางชัดเจน ทําใหเร่ืองจดหมาย



 ๑๕๙

จางวางหร่ําที่แมจะเปนเรื่องที่แปลและดัดแปลงมาจากวรรณกรรมอเมริกันมีเอกลักษณเฉพาะตัว
ที่แตกตางจากวรรณกรรมตนฉบับเดิม จนกระทั่งผูอานไมรูสึกวาเร่ืองนี้เปนเรื่องแปลมาจากฝรั่ง
เหมือนกับงานแปลเรื่องอื่นๆ รวมสมัย  เปนเครื่องยืนยันถึงพระอัจฉริยภาพในทางการประพันธของ
กวีผูทรงพระนิพนธวรรณกรรมเรื่องนี้ไดเปนอยางดี 
   

   หากพิจารณาในดานเนื้อหา จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมคําสอนที่มี 
คุณคา คําสอนของจดหมายจางวางหร่ําเปนการชี้แนะวิธีการดําเนินชีวิตที่ดีที่สุด เหมาะสมที่สุด
ในสังคมที่อยูในชวงรอยตอแหงความเปลี่ยนแปลงเขาสูยุคแหงการรับอารยธรรมตะวันตกใน 
ขณะนั้น และยังทําใหผูที่ปฏิบัติตามกลายเปนประชากรที่มีคุณภาพของสังคมอีกดวย  

 

   นอกจากคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําจะสอดคลองกับสภาพสังคมไทยใน
สมัยนั้นแลว ยังมีความทันสมัยอีกดวย ดังจะเห็นไดวา แมเวลานับจากที่ น.ม.ส.ทรงพระนิพนธเร่ืองนี้
จนถึงปจจุบันจะเปนเวลากวารอยปแลวก็ตาม แตคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําก็ยังสามารถ
นํามาปรับใชกับชีวิตในปจจุบันได การที่จดหมายจางวางหร่ํายังคงไดรับคัดเลือกจากกระทรวง 
ศึกษาธิการใหเปนแบบเรียนในชั้นมัธยมตราบจนปจจุบันเปนเครื่องยืนยันคุณคาของจดหมาย
จางวางหร่ําไดเปนอยางดี นอกจากนี้พบวาคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํายังสามารถตีความ
ได ๒ ระดับ ทั้งระดับภายในงานวรรณกรรม (Text) ที่เปนคําสอนของพอสอนลูก และในระดับสังคมที่
เปนเครื่องมือของชนชั้นสูงที่ตองการสื่อสารคําสอนมาถึงคนในสังคม การตีความสารไดถึง ๒ ระดับนี้
เปนเครื่องพิสูจนคุณคาของจดหมายจางวางหร่ําในแงของบทบาทของวรรณกรรมที่มีตอสังคมอีก
ดวย 
 

  จากการศึกษากลวิธีการสอนที่ปรากฏในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําพบวา 
มีความซับซอนลึกซึ้งหลายระดับ ทั้งการสอนโดยตรงและการสอนโดยการเปรียบเทียบ การใช 
กลวิธีที่แตกตางกันในการนําเสนอเนื้อหาคําสอนมีสวนชวยใหการนําเสนอความคิดที่แยบคาย 
จากการสอนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ เพราะกลวิธีการสอนหลายๆ อยางเหลานี้ไดถูกนํามา 
จัดวางสลับกันไดอยางเหมาะสมพอดี ซึ่งแตละแบบก็มีความดีเดนตางกัน กลวิธีที่ถือเปนพัฒนาการ
สําคัญที่ปรากฏในจดหมายจางวางหร่ํา คือ การสอนผานความขบขัน การสรางอารมณขันให
เกิดขึ้นในเรื่องที่มีเนื้อหาเปนการอบรมสั่งสอนซึ่งเปนเรื่องที่คอนขางจริงจังหนักแนนดเูหมอืนไมนาจะ
ไปดวยกันได แตดวยพระอัจฉริยภาพของกวีผูทรงพระนิพนธ คือ น.ม.ส. ทําใหสามารถนําคําสอนที่
หนักแนนจริงจังมาถายทอดไดอยางมีอารมณขันอันชวนหัวเราะ โดยสวนที่เปนอารมณขัน นอกจาก
จะมีคุณคาในแงประเทืองอารมณแลวยังเปนสวนเสริมคุณคาในแงการประเทืองปญญา คือ ทําให
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ผูอานสามารถซึมซับคําสอนไดงายขึ้น รูสึกสนุกสนานเพลิดเพลินที่จะอาน ไมตอตานหรือปฏิเสธวา
กําลังถูกสอนหรือถูกยัดเยียดคําสอนทําใหการสอนประสบความสําเร็จ  

  จากการที่จดหมายจางวางหร่ําใชกลวิธีการสอนผานความขบขัน ทําใหวรรณกรรม
เร่ืองมีอารมณขันปรากฏใหเห็นอยูตลอดท้ังเรื่องทําใหสามารถจัดประเภทเปนวรรณกรรมแนวขบขันได 
และเมื่อจดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมแนวขบขัน จดหมายจางวางหร่ําจึงกลายเปนนวนิยาย
แนวขบขันเรื่องแรกอีกดวย  

 

  คุณคาของจดหมายจางวางหร่ําในฐานะที่เปนวรรณกรรมแนวขบขันไมไดมี
เพียงแคความบันเทิงเทานั้นแตยังมีคุณคาในเชิงศิลปะการประพันธอีกดวย จากการศึกษากลวิธี
การสรางอารมณขันในจดหมายจางวางหร่ํา พบวาเร่ืองนี้มีการสรางอารมณขันหลากหลายวิธี  
ทั้งการสรางความขบขันจากลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของตัวละคร การสรางความขบขันจาก
ความพลิกผันของเหตุการณ การพูดถึงสิ่งที่เปนขอหามในสังคม และการใชภาษา อยางไรก็ดี 
พบวาการสรางความขบขันสวนใหญจะเกิดจากการใชภาษาเปนหลัก และแมวาจะมีการสราง
ความขบขันโดยวิธีอ่ืนดวย คือ การเลาเร่ืองขบขันแทรกเขามา ก็ปรากฏวา เร่ืองขบขันที่เลาก็ยังใช
กลวิธีการสรางความขบขันจากการใชภาษาดวยเชนกัน กลวิธีอันหลากหลายซับซอนที่ผูประพันธ
ใชในการสรางอารมณขันนี้ไดถูกผสมผสานกันอยางกลมกลืนจนทําใหเกิดเปนลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. 
ข้ึนมา  กลายเปนตัวอยางของการใชภาษาในการสรางความขบขันที่ดีเร่ืองหนึ่ง ทําใหคนอานชื่นชอบ
และจดจําวรรณกรรมเรื่องนี้ได ทําใหจดหมายจางวางหร่ํายังคงมีชีวิตอยูในวงวรรณกรรมตราบ
จนถึงทุกวันนี้ จดหมายจางวางหร่ําจึงเปนวรรณกรรมที่มีคุณคาทั้งในดานเนื้อหาและศิลปะการ
ประพันธ และมีความสําคัญตอพัฒนาการวรรณกรรมไทยหลายประการดังไดกลาวถึงแลว 
 
ขอเสนอแนะ 
 

  วิทยานิพนธเลมนี้ศึกษาวิเคราะหองคประกอบตางๆ ของวรรณกรรมที่มีที่มาจาก 
ตางประเทศเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา โดยในการศึกษาไดกระทําควบคูไปกับการพิจารณา
วรรณกรรมที่เปนที่มา คือ Letters from a Self-made Merchant to His Son เพื่อศึกษาคุณคาของ
จดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมแปลและดัดแปลง มิใชวรรณกรรมไทยเต็มรูป นอกจากนี้ 
ยังศึกษาจดหมายจางวางหร่ําควบคูไปกับการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรมไทยกอนหนาเพื่อดู
ความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ําที่มีตอพัฒนาการวรรณกรรมไทย การศึกษาในลักษณะนี้อาจ
นําไปใชศึกษาวิเคราะหรอยแกวเรื่องอ่ืนรวมสมัยกับจดหมายจางวางหร่ํา ซึ่งจะทําใหเห็นถึง
ลักษณะรวมของวรรณกรรมแปลและดัดแปลงในสมัยรัชกาลที่ ๕ อันจะนําไปสูองคความรูเกี่ยวกับ
พัฒนาการวรรณกรรมไทยตอไป 
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